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Dehet a cín
NA ZAČÁTKU MÉHO druhého období mi Kilvin dal povolení ke studiu sygaldrie. To vyvolalo pár zdvižených obočí, ale žádné z toho v Řemeslech, kde věděli, že umím tvrdě pracovat i studovat.
Sygaldrie, zjednodušeně řečeno, je souprava nástrojů k usměrňování toku sil. Něco jako sympatie v pevném skupenství.
Například když do jedné cihly vyryjete runu ule a do druhé doch, runy způsobí, že k sobě cihly přilnou, jako by byly spojeny maltou.
Ale tak jednoduché to není. Ve skutečnosti se stane to, že runy cihly roztrhnou silou své vzájemné přitažlivosti. Abyste tomu zabránili, musíte na každou cihlu přidat runu aru pro jíl, která drží ty dva kusy jílu pohromadě, čímž by měl být problém vyřešen.
Až na to, že aru a doch se k sobě nehodí. Nemají správný tvar. Aby k sobě pasovaly, musíte připojit ještě propojující runy gea a teh. Pak kvůli rovnováze musíte totéž provést s druhou cihlou. Pak cihly drží u sebe bez rozbití.
Ale jedině když jsou vyrobeny z jílu. Většina cihel není. Takže, všeobecně vzato, je lépe přimíchat do cihlářské hlíny před vypálením železo. Přirozeně to znamená, že místo aru musíte použít fehr. Potom prohodíte teh a gea, aby se konce lépe vyrovnávaly…
Jak vidíte, malta je na spojování cihel jednodušší a spolehlivější metoda.
Studoval jsem sygaldrii pod vedením Cammara. Zjizvený jednooký muž byl něco jako Kilvinův strážce brány. Jedině když jste mu dokázali, že sygaldrii bezpečně ovládáte, mohli jste přejít do učení k některému ze zkušenějších řemeslníků ve volnějším režimu. Asistovat jim při jejich projektech, a na oplátku se od nich přiučit jemnějším podrobnostem řemesla.
Existovalo sto devadesát sedm run. Bylo to jako učit se nový jazyk, až na to, že měl téměř dvě stovky neznámých písmen, a často jste museli vynalézat vlastní slova. Většině studentů trvalo nejméně měsíc, než jim Cammar dovolil postoupit. Některým to zabralo celé období.
Mně od začátku do konce sedm dní.
Jak?
Zaprvé, měl jsem motivaci. Jiní si mohli dovolit studiem jen tak proplouvat, výdaje jim hradili rodiče nebo sponzoři. Já ovšem potřeboval stoupat na žebříčku v Řemeslech rychle, abych získal peníze z vlastních projektů. Školné už teď dokonce nebylo to nejdůležitější, tím teď byla Devi.
Zadruhé, byl jsem nadaný. Ne jen tak průměrně, ale mimořádně nadaný.
A za poslední, měl jsem štěstí. Jednoduše a prostě.
* * *
Vystoupil jsem na mozaikovitou střechu Hlavní s loutnou přehozenou přes záda. Byl šerý, podmračený podvečer, ale já už tu trefil. Držel jsem se dehtu a cínu, neboť jsem věděl, že červené tašky nebo šedá břidlice jsou zrádné.
V určitém bodě přestaveb Hlavní došlo k dokonalému oddělení jednoho nádvoří. Dalo se na něj dostat jedině jedním vysokým oknem v přednáškové síni nebo po kmeni pokroucené jabloně, pokud jste náhodou byli na střeše.
Přišel jsem sem cvičit na loutnu. Lůžko ve Stájích se pro to nehodilo. Nejen že hudba byla na této straně řeky považována za příliš lehkovážnou, ale nadělal bych si ještě víc nepřátel, kdybych hrál, zatímco se moji spolubydlící pokoušejí spát nebo studovat. Tak jsem šel sem. Bylo to dokonalé, naprosto oddělené místo, a prakticky za rohem.
Živé ploty se rozrostly, trávník byl samý plevel a kvetoucí rostliny. Ale pod jabloní jsem objevil lavičku, která úplně vyhovovala mým potřebám. Obvykle jsem sem chodil pozdě v noci, když byla Hlavní zamčená a opuštěná. Ale dnes byl teden, a to znamenalo, že jsem se rychle navečeřel a měl jsem skoro hodinu mezi přednáškou Elxy Dala a prací v Řemeslech. Spousta času na cvičení.
Ovšem když jsem toho večera dorazil na nádvoří, zahlédl jsem v oknech světla. Brandeurova hodina se dnes protáhla.
Zůstal jsem tedy na střeše. Okna přednáškové síně byla zavřená, takže nebylo pravděpodobné, že by mě mohl někdo zaslechnout.
Opřel jsem se zády o komín a začal hrát. Asi po deseti minutách světla zhasla, ale já se rozhodl raději zůstat, kde jsem, než ztrácet čas šplháním dolů.
Byl jsem uprostřed ‚Veselého Tima‘, když slunce vyklouzlo ze závoje mraků. Střechu zalilo zlaté světlo a přes její okraj přeteklo až na nádvoří.
V té chvíli jsem zaslechl zvuk. Náhlý šelest jako by pocházel od vylekaného zvířete. Ale bylo tu ještě něco, hluk, jaký by nevydávala veverka nebo králík v živém plotě. Byl to tvrdý zvuk, neurčitě kovový, jako by někdo upustil těžkou železnou tyč.
Přestal jsem hrát, napůl dokončená píseň mi ještě kroužila hlavou. Byl tam dole další student, který mě poslouchal? Schoval jsem loutnu do pouzdra, pak jsem slezl ke kraji střechy a podíval se pod sebe.
Přes hustý živý plot jsem větší část východní plochy neviděl. Vylezl tam snad někdo oknem?
Slunce rychle zapadalo, a než jsem sešplhal po jabloni, nádvoří se už utápělo ve stínech. Už jsem viděl, že vysoké okno je zavřené; tudy nikdo nepřišel. I když už se stmívalo, zvědavost zvítězila nad opatrností a já se vydal k živému plotu.
Bylo tam dost místa. Úseky houští byly téměř duté, zelená skořápka živých větví, která ponechávala uvnitř prostor, kde jsem se mohl pohodlně přikrčit. V duchu jsem si zaznamenal dobré místo na spaní, kdybych v příštím období neměl peníze na lůžko ve Stájích.
I v houstnoucím šeru jsem viděl, že jsem tu sám. Sem už by se nevešel ani králík. V matném světle jsem ovšem neobjevil nic, co by mohlo vydat ten kovový zvuk.
Pobrukoval jsem si chytlavý refrén Veselého Tima a prolezl jsem živým plotem na druhou stranu. Až když jsem vylézal, všiml jsem si mřížky kanalizace. Podobné jsem vídal porůznu roztroušené po Univerzitě, tato však byla starší a větších rozměrů. Vlastně ten otvor mohl být dost velký, aby se jím protáhl člověk, kdyby odstranil mříž.
Váhavě jsem ovinul ruku kolem chladného kovu tyče a zatáhl. Těžká mříž se otočila na pantu a zvedla se o tři palce, pak se zastavila. V šeru jsem neviděl, proč to nešlo dál. Zatáhl jsem silněji, ale už jsem s ní nepohnul. Nakonec jsem toho nechal a spustil ji zpátky na místo. Vydala tvrdý, neurčitě kovový zvuk. Jako když někdo upustí železnou tyč.
Pak moje prsty nahmataly cosi, co uniklo mým očím: změť žlábků, vyrytých do povrchu tyčí. Podíval jsem se blíž a poznal jsem některé runy, které jsem se učil u Cammara: ule a doch.
Pak mi v hlavě něco cvaklo. Refrén Veselého Tima se mi najednou spojil s runami, které jsem se posledních pár dní učil.
 
Ule a doch jsou
pro spojování
Reh na hledání
Kel k nalézání
Gea je klíček
Teh zase zámek
Pesin vody doušek
Resin skály kousek
 
Než jsem se mohl dostat dál, udeřilo šesté zvonění. Zvon mě vytrhl ze zasnění. Ale když jsem polekaně sáhl vedle sebe, abych nabyl rovnováhy, nenahmatal jsem hlínu a listí, ale něco kulatého, hladkého a tvrdého; zelené jablko.
Vynořil jsem se ze živého plotu a vydal se do severozápadního rohu, kde stála jabloň. Na zemi žádná jablka neležela. Ještě na ně bylo brzy. Co víc, železná mříž se nacházela na opačné straně nádvoří. Nemohlo se zakutálet tak daleko. Někdo ho tam musel donést.
Nevěděl jsem, co si o tom myslet, ale věděl jsem, že se opozdím na večerní směnu v Řemeslech. Vyšplhal jsem po jabloni, sebral loutnu a chvátal do Kilvinovy dílny.
Později v noci jsem zhudebnil zbylé runy. Pár hodin mi to zabralo, ale když jsem byl hotov, měl jsem v hlavě slovník. Následujícího dne mě Cammar podrobil rozsáhlé dvouhodinové zkoušce, kterou jsem prošel.
* * *
Pro další stadium svého vzdělání v Řemeslech jsem byl přidělen k Manetovi, starému rozježenému studentovi, s nímž jsem se seznámil už během svých prvních dnů na Univerzitě. Manet navštěvoval Univerzitu už téměř třicet let a všichni ho znali jako věčného E’lira. I přes tuto skutečnost však měl Manet v Řemeslech víc praktických zkušeností než tucet jiných studentů s vyšším postavením.
Manet byl trpělivý a ohleduplný. Vlastně mi připomínal mého starého učitele Abenthyho. S tím rozdílem, že Abenthy se toulal světem jako neposedný dráteník, a o Manetovi bylo všeobecně známo, že si nepřeje nic jiného než zůstat na Univerzitě po zbytek života, pokud to dokáže.
Manet začal od malých věcí, učil mě jednoduché formule, potřebné pro výrobu dvojnásobně pevného skla a vyhřívacích trubek. Pod jeho vedením jsem se učil řemeslné aplikace stejně rychle jako všechno ostatní a zanedlouho jsme se propracovali ke složitějším výrobkům jako pohlcovače tepla nebo sympatické lampy.
Aplikace na opravdu vysoké úrovni jako sympatické hodiny nebo pohonná zařízení byly stále mimo můj dosah, ale věděl jsem, že je to jen otázka času. Naneštěstí se ukazovalo, že právě času se mi začíná nedostávat.
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Hoření
TEĎ, KDYŽ JSEM si znovu pořídil loutnu, jsem měl zpátky i svou hudbu, ale rychle jsem zjistil, že jsem za tři roky vyšel ze cviku. Práce v Řemeslech mi za pár posledních měsíců posílila ruce, ale ne přesně tím pravým způsobem. Trvalo mi několik nešťastných dní, než jsem dokázal hrát aspoň hodinu v jednom kuse.
Byl bych pokračoval rychleji, kdybych neměl tolik práce se studiem. Denně jsem trávil dvě hodiny v Medice, v běhu nebo ve stoje, průměrně dvě hodiny přednáškami nebo počítáním v Matematice a tři hodiny jsem se s Manetem učil zvládat triky řemeslných aplikací.
A pak tu byla pokročilá sympatie s Elxou Dalem. Mimo třídu byl Elxa Dal okouzlující, výmluvný, dokonce vtipný, když měl správnou náladu. Ale když učil, jeho osobnost kolísala mezi šíleným prorokem a otrokářem či bubeníkem na galejích. Každý den jsem v jeho třídě strávil tři hodiny času, ale spálil energie za pět.
Spolu s placenou prací v Kilvinově dílně mi zbýval sotva čas na jídlo, spánek a učení, natož abych věnoval své loutně čas, který zasluhovala.
Hudba je hrdá, temperamentní milenka. Věnujte jí čas a pozornost, kterou vyžaduje, a bude vaše. Podceňujte ji, a přijde den, kdy budete volat, a ona se neozve. Takže jsem začal méně spát, abych jí dal dost času.
Po jedenníku tohoto rozvrhu jsem byl unavený. Po třech jedennících jsem se cítil stále dobře, ale jedině díky ponurému odhodlání se zaťatými zuby. Někdy kolem pátého jedenníku se na mně začínaly projevovat známky vyčerpání.
* * *
Právě během toho pátého jedenníku jsem si užíval vzácného společného oběda s Wilemem a Simmonem. Nechávali si nosit jídlo z nedaleké hospody. Já si nemohl dovolit vydat drab za jablko a masový koláč, tak jsem propašoval z Jídelny trochu ječného chleba a chrupavčitou klobásu.
Seděli jsme na kamenné lavici pod kůlem, kde jsem byl bičován. To místo ve mně bezprostředně potom budilo hrůzu, ale nutil jsem se trávit tady nějaký čas, abych sám sobě dokázal, že to zvládnu. Pak už mi to nevadilo. Sedával jsem tu, protože mě udivené pohledy ostatních bavily. Teď jsem tu seděl, protože jsem se tu cítil pohodlně. Bylo to mé místo.
A protože jsme trávili spoustu času společně, stalo se také Wilemovým a Simmonovým místem. Pokud se jim moje volba zdála podivná, nemluvili o tom.
„Nějak tě poslední dobou není vidět,“ pravil Wilem s pusou plnou koláče. „Byls nemocný?“
„Jasně,“ ozval se Simmon sarkasticky, „byl nemocný celý měsíc.“
Wilem po něm střelil hněvivým pohledem a zavrčel, čímž mi na okamžik připomněl Kilvina.
Jeho výraz Simmona rozesmál. „Wil je zdvořilejší než já. Vsadil bych se, že trávíš všechen čas pochodováním do Imre a zpátky. Že se dvoříš nějaké úžasné mladé pěvkyni.“ Ukázal na pouzdro s loutnou, které mi leželo po boku.
„Vypadá spíš nemocně.“ Wilem si mě kriticky obhlédl. „Tvá žena se o tebe nestará.“
Nenapadlo mě nic, co bych k tomu mohl říct.
„Vidíš?“ oslovil Simmon Wila. „Ukradla mu jazyk, právě tak jako srdce. Všechna jeho slova patří jí. Pro nás si žádné neušetřil.“
„Ani žádný čas,“ zamumlal Wil do své rychle ubývající porce masového koláče.
Byla to samozřejmě pravda – zanedbával jsem své přátele ještě víc než sebe. Zaplavil mě pocit viny. Nemohl jsem jim prozradit, že musím z tohoto období získat co nejvíc, protože je možné, že bude poslední. Byl jsem na mizině.
Pokud nechápete, proč jsem se nemohl přinutit, abych se jim svěřil, potom pochybuju, že jste někdy byli doopravdy chudí. Pochybuju, že víte, jaké to je, mít jen dvě košile a stříhat si vlasy sami, jak nejlépe umíte, protože nemáte na holiče. Ztratil jsem knoflík a nemohl jsem utratit šim za stejný. Roztrhl jsem si kalhoty na koleně a musel jsem si je zašít nití jiné barvy. Nemohl jsem si dovolit sůl ani pití po večerech s přáteli.
Peníze, které jsem vydělal v Kilvinově dílně, jsem utratil za nezbytné věci: inkoust, mýdlo, struny… jediné, co jsem si mohl dovolit dalšího, byla pýcha. Nesnesl jsem pomyšlení, že se moji dva nejlepší přátelé dozvědí, v jak zoufalé situaci se nacházím.
Pokud by mi štěstí mimořádně přálo, mohlo by se mi podařit sehnat dva talenty a splatit úrok ze svého dluhu u Devi. Ale nejspíš by vyžadovalo přímý zásah Boha, abych splatil úrok, a ještě k tomu školné na příští období. Poté, co budu muset odejít z Univerzity a vyrovnat dluh u Devi, pak nebudu vědět, co dál. Zvednout kotvy a vyrazit do Anilinu podívat se po Denně? Možná.
Díval jsem se na ně a nevěděl, co říct. „Wile, Simmone, mrzí mě to. Jen jsem prostě měl moc práce.“
Simmon trochu zvážněl a já viděl, že ho moje nevysvětlená nepřítomnost opravdu trápila. „My máme také dost práce, víš. Já mám rétoriku a chemii a ještě se učím siarsky.“ Obrátil se k Wilovi a zamračil se. „Měl bys vědět, že tvou řeč začínám nesnášet, ty mizero.“
„Tu kralim,“ odvětil mladý Cealďan přátelsky.
Simmon se obrátil ke mně a promluvil neobyčejně vlídně. „My bychom tě jen rádi viděli častěji než jednou za pár dní, jak běžíš z Hlavní do Řemesel. Dívky jsou úžasné, připouštím, ale když mi některá bere přátele, začínám trošinku žárlit.“ Najednou se usmál jako sluníčko. „Ne že bych na tebe myslel tímhle způsobem.“
Přišlo mi obtížné spolknout chuchvalec, který jsem najednou měl v krku. Nevzpomínal jsem si, kdy mě naposled někdo postrádal. Tak dlouho jsem neměl nikoho, komu bych chyběl. Cítil jsem, jak se mi v krku hromadí horké slzy. „Vážně není žádná dívka. Opravdu.“ Polkl jsem, abych se znovu ovládl.
„Sime, mám dojem, že nám něco uniká.“ Wilem na mě upíral zvláštní pohled. „Koukni na něj pořádně.“
Simmon mi věnoval podobný pozorný pohled. Stejná reakce od obou mě dokázala zklidnit; zabránila mi v pláči.
„Tak,“ pravil Wilem, jako by přednášel, „kolik období navštěvuje náš mladý E’lir Univerzitu?“
Simmonovi se na tváři objevilo pochopení. „Ach.“
„Že by se někdo obtěžoval a řekl mi, oč jde?“ žádal jsem podrážděně.
Wilem na mou otázku nedbal. „Do kolika hodin chodíš?“
„Do všech,“ odpověděl jsem, vděčný, že mám důvod si stěžovat. „Geometrie, pozorování v Medice, pokročilá sympatie s Elxou Dalem, a taky se učím u Maneta v Řemeslech.“
Simmon se zatvářil poněkud otřeseně. „Není divu, že vypadáš, jako bys celý jedenník nespal.“
Wilem si pro sebe pokývl. „A ještě pracuješ v Kilvinově dílně, že?“
„Pár hodin každý večer.“
Simmon se zděsil. „A současně se učíš hrát na hudební nástroj? Nejsi šílený?“
„Hudba je to jediné, co mě drží,“ prohlásil jsem a sáhl na loutnu. „A já se neučím hrát. Jen potřebuju cvičení.“
Wilem se Simmonem si vyměnili pohledy. „Kolik myslíš, že mu zbývá?“
Simmon si mě prohlédl. „Jeden a půl jedenníku, nanejvýš.“
„Co tím myslíte?“
Wilem se nahnul dopředu. „Každý z nás si dříve či později ukousne příliš mnoho. Ale někteří studenti neumějí vyplivnout, co nespolknou. Skončí nebo zpackají zkoušky. Některým z toho přeskočí.“ Poklepal si na hlavu. „Většinou se to stane studentům v prvním roce.“ Věnoval mi významný pohled.
„Já si neukousl moc,“ bránil jsem se.
„Podívej se do zrcadla,“ navrhl mi Wilem.
Otevřel jsem ústa, abych Wila a Sima ujistil, že jsem v pořádku, ale právě v té chvíli jsem uslyšel odbíjet hodiny, a měl jsem už jenom čas chvatně se s nimi rozloučit. Musel jsem i tak běžet, abych stihl hodinu pokročilé sympatie.
* * *
Elxa Dal stál mezi dvěma středně velkými ohřívadly. S pečlivě zastřiženou bradkou a v tmavém mistrovském rouchu mi stále ještě připomínal typického zlého černokněžníka ze špatných aturských her. „Každý z vás si musí zapamatovat, že sympatik je připoután k plameni,“ pravil. „My jsme jeho páni a on je náš sluha.“
Zasunul ruce do dlouhých rukávů a začal znovu přecházet. „Jsme páni ohně, neboť mu vládneme.“ Udeřil do bližšího ohřívadla dlaní, tiše to zazvonilo. Ve vychladlých uhlících se vzňaly plameny a hladově se vzpínaly do výše. „Energie všech věcí náleží arkanikovi. Rozkazujeme ohni a oheň poslouchá.“ Dal zvolna přešel do druhého rohu místnosti. Ohřívadlo za jeho zády pohaslo, zatímco to, k němuž se blížil, zajiskřilo a rozhořelo se. Oceňoval jsem jeho smysl pro působivost.
Dal se zastavil a otočil se ke třídě. „Ale my jsme také služebníky ohně. Protože oheň je nejběžnější formou energie, a bez energie nám veškerá naše dovednost není k ničemu.“ Obrátil se k tabuli a začal z ní mazat vzorce. „Posbírejte si věci a uvidíme, kdo se dnes utká s E’lirem Kvothem.“ Začal křídou odškrtávat seznam studentů. Moje bylo nahoře.
Před třemi jedenníky Dal zavedl ve třídě soutěž. Říkal tomu souboje. A přestože to byla vítaná změna proti jednotvárnosti přednášek, měla nová činnost v sobě i cosi zlověstného.
Každý rok opouštěla Arkanum stovka studentů, asi čtvrtina z toho s medailony. To znamenalo, že každým rokem na světě přibylo sto lidí, cvičených v používání sympatie. Lidí, s nimiž se můžeš z toho či onoho důvodu v životě střetnout. I když to Dal nikdy neřekl, věděli jsme, že nás učí něčemu víc než soustředění a vynalézavosti. Učil nás, jak bojovat.
Elxa Dal si výsledky pečlivě zaznamenával. Ve třídě s osmatřiceti žáky jsem zůstal jediný neporazený. V té době už i ti nejzabedněnější a nejubrblanější spolužáci museli uznat, že na mém rychlém přijetí do Arkana bylo víc než jen pouhá náhoda.
Na soubojích se dalo i něco málo vydělat, jelikož se při něm tajně sázelo. Když jsme chtěli vsadit sami na sebe, se Sovoyem jsme sázeli jeden na druhého. I když já zpravidla neměl moc peněz nazbyt.
Tudíž nešlo o žádnou náhodu, když jsme do sebe se Sovoyem narazili při sbírání svých věcí. Podal jsem mu pod stolem dva joty.
Strčil je do kapsy, aniž by na mě pohlédl. „Božíčku,“ šeptl, „někdo si dneska nějak věří.“
Ledabyle jsem pokrčil rameny, ačkoli popravdě jsem byl dost nervózní. Školní období jsem začal bez peněz a od té doby jsem jenom škudlil. Ale předchozího dne mi Kilvin zaplatil za práci v Řemeslech dva joty. Všechno, co jsem měl.
Sovoy se začal přehrabovat v zásuvce, vytahovat sympatický vosk, provázek a pár kousků kovu. „Nevím, jak se mi povede vsadit. Nebude to moc dobrý poměr, hádám nejvýš tři ku jedné. Máš zájem jít tak nízko?“
Vzdychl jsem. Sázky byly tak nízko kvůli mé neporazitelnosti. Včera to bylo dvě ku jedné, čili bych musel riskovat dvě pence, abych jednu získal. „Mám takový plán,“ řekl jsem. „Nesázej, dokud nestanovíme podmínky. Měl bys dostat aspoň tři ku jedné proti mně.“
„Proti tobě?“ zamumlal a shrábl náruč nástrojů. „Leda by ses postavil proti Dalovi.“ Odvrátil jsem se, abych zakryl rozpačité zardění nad tou lichotkou.
Dal tleskl rukama a všichni si pospíšili na svá místa. Já byl ve dvojici s vintským chlapcem Fentonem. V třídním žebříčku se nacházel těsně pode mnou. Uznával jsem ho jako jednoho z mála, kdo pro mě představovali ve správné situaci skutečnou výzvu.
„Tak tedy,“ Elxa Dal si dychtivě zamnul ruce, „Fentone, ty jsi na žebříčku níž, jaká je tvá volba?“
„Svíčky.“
„A tvé spojení?“ zeptal se Dal obřadně. Se svíčkami šlo vždy o knoty nebo vosk.
„Knot.“
Dal se obrátil ke mně. „Spojení?“
Sáhl jsem do kapsy a s rozmáchlým gestem předvedl svůj prostředek spojení. „Stéblo slámy.“ Na to se ozvalo ze třídy mumlání. Bylo to směšné. Mohl jsem doufat nanejvýš ve tři procenta účinnosti přenosu, možná pět. Fentonův knot byl desetkrát lepší.
„Sláma?“
„Sláma,“ přisvědčil jsem s větší sebedůvěrou, než jakou jsem cítil. Pokud tohle nepohne sázkami proti mně, pak už nevím.
„Takže stéblo slámy,“ pravil Dal lehce. „E’lire Fentone, jelikož Kvothe dosud nebyl poražen, máš právo na volbu zdroje.“ Třídou se šířil tichý smích.
Srdce mi pokleslo. To jsem nečekal. Normálně ten, kdo nevybírá hru, dostane možnost vybrat zdroj. Měl jsem v úmyslu zvolit ohřívadlo, jelikož jsem věděl, že množství tepla mi pomůže vyvážit dobrovolně ztížené postavení.
Fenton se zazubil, byl si vědom své výhody. „Žádný zdroj.“
Bolestně jsem se zašklebil. Nezbude nám než sáhnout po vlastním tělesném teple. I za těch nejpříznivějších podmínek je to obtížné, nehledě na to, že i poněkud nebezpečné.
Nemohl jsem zvítězit. Nejen že ztratím své skvělé umístění, ale ani nemůžu dát Sovoyovi znamení, aby nesázel mé dva poslední joty. Snažil jsem se najít jeho pohled, ale už byl zaujat tichým, usilovným vyjednáváním s hrstkou dalších studentů.
Fenton a já jsme se beze slova přesunuli na opačné strany rozlehlého pracovního stolu. Elxa Dal umístil před každého z nás tlustý pahýl svíčky. Úkolem bylo zapálit protivníkovu svíčku a nedovolit mu, aby on totéž provedl s tou vaší. K tomu bylo potřeba rozštěpit mysl na dvě části, jednou držet Alar, že váš kousek knotu (nebo slámy, pokud jste byli hloupí) je totéž co knot svíčky, kterou se snažíte zapálit. Ze zdroje získáváte energii, jejíž pomocí to uskutečníte.
Současně s tím se druhá část vaší mysli pokouší udržet si přesvědčení, že protivníkův knot není totéž co knot vaší svíčky.
Jestliže vám to zní obtížně, pak, věřte mi, ještě nevíte ani polovinu.
Všechno to ještě komplikovala skutečnost, že jsme neměli zdroj, z něhož bychom mohli čerpat. Když používáte sebe sama jako zdroj, musíte být opatrní. Vaše tělo má určitou teplotu z určitých důvodů. Když mu ji vezmete, reaguje na to nepříznivě.
Na povel Elxy Dala jsme začali. Okamžitě jsem se celou myslí upřel k ochraně své svíčky, a přitom jsem horečně uvažoval. Neexistoval způsob, jak zvítězit. Nesejde na tom, jak obratný jste šermíř, když váš soupeř má meč z Ramstonské oceli a vy proti němu chcete jít s vrbovým proutkem.
Ponořil jsem se do Srdce z kamene. Pak, stále s pozorností upřenou na obranu své svíce, jsem zamumlal spojení mezi jeho a svou svíčkou. Natáhl jsem ruku a nahnul svíčku na stranu, tím jsem ho přinutil, aby hmátl po své, než se mu odkutálí.
Zkusil jsem využít jeho chvilkové nepozornosti a zapálit jeho svíci. Pořádně jsem se do toho vložil a okamžitě jsem pocítil mrazivý chlad v pravé ruce, jež držela stéblo. Nic se nestalo. Jeho svíčka zůstala studená a temná.
Schoval jsem knot své svíčky do dlaně, abych ho před ním zakryl. Byl to malicherný trik, a proti zkušenému sympatikovi vcelku zbytečný, ale mou jedinou nadějí bylo nějak soupeře rozptýlit.
„Hej, Fene,“ ozval jsem se. „Už jsi slyšel ten o dráteníkovi, tehlínovi, sedlákově dceři a máselnici?“
Fen neodpověděl. Jeho bledá tvář byla napjatá a soustředěná.
Vzdal jsem rozptylování jako beznadějné. Fenton byl příliš chytrý, aby se dal jen tak strhnout. Kromě toho i pro mě bylo obtížné udržet si dostatečné soustředění, abych ochránil svou svíčku. Ponořil jsem se ještě hlouběji do Srdce z kamene a zapomněl na svět kromě dvou svíček a kusu knotu a slámy.
Po minutě jsem byl pokrytý studeným lepkavým potem. Třásl jsem se. Fenton to uviděl a bledými rty se na mě usmál. Zdvojnásobil jsem své úsilí, ale jeho svíčka nedbala na mé pokusy donutit ji vzplanout.
Pět minut uplynulo, všichni ve třídě seděli nehybně jako z kamene. Většina soubojů netrvala déle než minutu či dvě, jeden z protivníků se ukázal chytřejším nebo projevil silnější vůli. Už jsem měl studené obě ruce. Viděl jsem, jak se Fentonovi křečovitě stahují svaly na šíji, jako koni slabina, když se snaží odehnat štípající mouchu. Celý ztuhl, jak se snažil potlačit třes. Z knotu mé svíčky začal stoupat proužek kouře.
Přitlačil jsem. Zjistil jsem, že mi dech syčí skrz zaťaté zuby, rty mám stažené v divokém šklebu. Zdálo se, že Fenton si ničeho nevšiml, jeho pohled se stával skelným a rozostřeným. Znovu jsem se zachvěl, tak zuřivě, že mi téměř unikl třes jeho ruky. Pak se Fentonovi pomalu začala sklánět hlava ke stolu. Poklesla mu oční víčka. Stiskl jsem čelisti a odměnil mě tenký pramínek kouře z jeho svíčky.
Fenton se dřevěně otočil, podíval se tam, ale místo aby se vzpamatoval, udělal pomalé, jakoby olověné zamítavé gesto a položil si hlavu do ohbí paže.
Nevzhlédl, ani když svíčka u jeho lokte prudce vzplanula. Tu a tam se ozval krátký potlesk, smíchaný s nevěřícnými výkřiky.
Někdo mě udeřil do zad. „Co s tím? Utahal se.“
„Ne,“ řekl jsem nezřetelně a natáhl se přes stůl. Neohrabanými prsty jsem rozpáčil prsty Fentonovy ruky, držící knot, a uviděl na něm krev. „Mistře Dále,“ vyslovil jsem, jak nejrychleji jsem svedl, „je podchlazený.“ Při mluvení jsem zjistil, jak studené mám rty.
Ale Dal už přispěchal a ovinul kolem chlapce přikrývku. „Ty.“ Ukázal namátkou na jednoho ze studentů. „Přiveď někoho z Mediky. Běž!“ Student se dal do běhu. „Taková pitomost.“ Mistr Dal zamumlal spojení pro teplo. Podíval se na mě. „Měl by ses trochu projít. Nevypadáš o moc lépe než on.“
Toho dne už se žádné souboje nekonaly. Zbytek třídy sledoval, jak Fenton v péči Elxy Dala pomalu ožívá. Když dorazil starší El’the z Mediky, už se zahřál natolik, že se začal silně třást. Po čtvrt hodině teplých přikrývek a opatrné sympatie se Fenton dokázal napít teplého nápoje, i když se mu ještě třásly ruce.
Než se celý ten povyk odbyl, bylo už skoro třetí zvonění. Mistru Dalovi se podařilo přimět všechny studenty usadit a utišit, aby jim mohl říct pár slov.
„To, co jsme dnes viděli, byl typický příklad podchlazení ze spojení. Tělo je složité a jemné a snížení teploty o pár stupňů může rychle rozvrátit rovnováhu celého systému. Mírný případ podchlazení se projeví prostě pocitem chladu. Ale těžší případy mohou vést k šoku a vážné hypotermii.“ Dal se rozhlédl. „Může mi někdo říct, jakou chybu Fenton udělal?“ Nastala chvíle ticha, pak se zvedla ruka. „Ano, Brae?“
„Použil krev. Když se z krve ztratí teplo, tělo se ochladí jako celek. To není vždy příznivé, protože končetiny snesou mnohem drastičtější pokles teploty než vnitřnosti.“
„Proč by tedy někdo zvažoval použití krve?“
„Nabízí víc tepla a rychleji než svalovina.“
„Kolik by pro něj bývalo bezpečné odčerpat?“ Dal se rozhlédl po místnosti.
„Dva stupně?“ navrhl kdosi.
„Jeden a půl,“ opravil ho Dal a napsal na tabuli několik rovnic, aby demonstroval, kolik tepla taková výměna poskytne. „Vzhledem k jeho symptomům, kolik byste odhadli, že asi odčerpal?“
Opět nastalo ticho. Konečně promluvil Sovoy. „Osm nebo devět.“
„Velmi dobře,“ přisvědčil Dal zdráhavě. „Je milé, že alespoň někdo z vás si občas něco přečte.“ Jeho výraz zvážněl. „Sympatie není pro osoby se slabou myslí, ale ani pro přehnaně sebevědomé. Kdybychom tu nebyli a neposkytli Fentonovi potřebnou péči, tiše by sklouzl do spánku a zemřel.“ Odmlčel se, aby nechal slova působit. „Lépe znát své meze, než přecenit své schopnosti a ztratit kontrolu.“
Udeřil třetí zvon, místnost se naplnila náhlým hlukem, jak se studenti zvedali k odchodu. Mistr Dal zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „E’lire Kvothe, byl bys tak laskav a zůstal ještě chvilku?“
Zašklebil jsem se. Sovoy prošel za mnou, pleskl mě po rameni a zamumlal: „Štěstí.“ Nedokázal jsem poznat, jestli má na mysli mé vítězství nebo mi přeje štěstí.
Když všichni odešli, Dal se obrátil a odložil hadr, kterým čistil tabuli. „Tak,“ pravil konverzačním tónem. „Jak si stojí čísla?“
Nepřekvapilo mě, že o sázení ví. „Jedenáct ku jedné,“ přiznal jsem. Vyhrál jsem dvaadvacet jotů. Něco přes dva talenty. Přítomnost peněz v kapse mě hřála.
Věnoval mi hloubavý pohled. „Jak se cítíš? Na konci jsi byl také trochu bledý.“
„Trošku jsem se třásl,“ lhal jsem.
Vlastně jsem v tom rozruchu po Fentonově zhroucení vyklouzl ven a prožil pár děsivých minut v zadní chodbě. Pro třes, který se blížil křečím, jsem se téměř neudržel na nohou. Naštěstí mě nikdo nenašel, jak se tam třesu, čelisti tak sevřené, až jsem měl strach, že si zlámu zuby.
Ale nikdo mě neviděl. Má pověst zůstala nedotčena.
Dal na mě upřel pohled, který mi prozradil, že chová jisté podezření, jak to opravdu bylo. „Pojď,“ pokynul mi k jednomu ze stále hořících ohřívadel. „Trochu tepla ti neuškodí.“
Nehádal jsem se. Když jsem natáhl ruce k ohni, trochu jsem se uvolnil. Najednou jsem pocítil, jak jsem vyčerpaný. Oči mě svědily z nedostatku spánku. Tělo jsem měl těžké, jako bych měl kosti z olova.
Se zdráhavým povzdechem jsem stáhl ruce zpátky a otevřel oči. Dal se mi díval zblízka do tváře. „Musím jít,“ řekl jsem s trochou lítosti. „Díky za ohřátí.“
„Jsme oba sympatici,“ pravil Dal a přátelsky na mě mávl, když jsem sebral své věci a zamířil ke dveřím. „Jen si posluž, kdykoli.“
* * *
Později té noci jsem zaklepal na dveře ve Stájích. Otevřel Wilem. „Ať jsem proklet,“ pravil. „Podruhé v jediném dni. Čemu vděčím za tu čest?“
„Myslím, že víš,“ zabručel jsem a protáhl se do pokojíku, podobného cele. Opřel jsem loutnu o stěnu a klesl na židli. „Kilvin mě vyhodil z práce v dílně.“
Wilem si poposedl na posteli. „Pročpak?“
Věnoval jsem mu významný pohled. „Předpokládám, že jste se u něj se Simmonem stavili a navrhli mu to.“
Chvíli se na mě díval, pak pokrčil rameny. „Dal sis to dohromady rychleji, než jsem čekal.“ Promnul si tvář. „Nezdá se mi, že bys z toho byl moc nešťastný.“
Zuřil jsem. Právě když se mé štěstí začínalo obracet, musel jsem opustit svoji jedinou placenou práci kvůli dobře míněnému zásahu přátel. Ale než bych na ně rovnou vletěl, raději jsem vylezl na střechu Hlavní a chvíli hrál, abych si zchladil hlavu.
Hudba mě jako vždycky uklidnila. A zatímco jsem hrál, všechno jsem si promyslel. V učení u Maneta jsem si vedl dobře, ale prostě toho bylo moc: jak zahřát vypalovací pec, jak vytáhnout drát, aby měl správnou pevnost, jaké slitiny vybrat pro které účely. Nemohl jsem doufat, že se v tom prosadím tak rychle, jako jsem zvládl runy. A v Kilvinově dílně si nevydělám dost, abych mohl na konci měsíce zaplatit Devi, natož si vydělat na školné.
„Nejspíš bych byl,“ připustil jsem. „Ale Kilvin mě přinutil podívat se do zrcadla.“ Unaveně jsem se na něj usmál. „Vypadám příšerně.“
„Vypadáš úplně zmláceně,“ opravil mě Wil, pak se rozpačitě odmlčel. „Jsem rád, že tě to nemrzí.“
Někdo zaklepal a otevřel dveře. Byl to Simmon. V jeho obličeji vina vystřídala údiv, když mě tam uviděl sedět. „Neměl bys být, hm, v Řemeslech?“ zeptal se koktavě.
Zasmál jsem se a Simmonova úleva byla skoro hmatatelná. Wilem odsunul z druhé židle kupu papírů a Simmon se na ní schoulil.
„Vše odpuštěno,“ prohlásil jsem velkoryse. „Chci po vás jen jedno: povězte mi všechno, co víte o Eolianu.“
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Pomalé kruhy
EOLIAN JE MÍSTO, kde naše dlouho očekávaná postava čeká v kulisách. Nezapomněl jsem, že ona je tím, k čemu směřuju. Pokud se zdá, že jsem uvízl v pomalém kroužení kolem, je to jen přiměřené, neboť ona a já jsme se k sobě vždycky přibližovali v pomalých kruzích.
Naštěstí Wilem i Simmon oba v Eolianu byli. Společně mi pověděli, co jsem ještě nevěděl.
V Imre bylo spousta míst, kam jste si mohli jít poslechnout hudbu. Vlastně skoro v každém hostinci, krčmě či penzionu člověk slyšel v pozadí nějaké brnkání, zpěv nebo pískání. Ale Eolian byl odlišný. Vystupovali tam nejlepší hudebníci ve městě. Pokud jste poznali dobrou hudbu od špatné, pak jste věděli, že Eolian má tu nejlepší.
Projít předními dveřmi Eolianu vás stálo celý měděný jot. Jakmile jste byli uvnitř, mohli jste zůstat tak dlouho, jak se vám zlíbilo, a vyslechnout hudby, co hrdlo ráčí.
Zaplacení vstupného však nedávalo návštěvníkovi právo v Eolianu hrát. Ten, kdo chtěl vstoupit na jeviště, musel za tuto výsadu odevzdat jeden stříbrný talent. Tak to bylo, lidé platili, aby směli v Eolianu hrát, ne obráceně.
Proč by kdo platil tak přemrštěnou sumu za to, že prostě smí hrát? No, někteří z těch, kdo zde utráceli své stříbro, patřili k požitkářským boháčům. Pro ně nebyl talent nijak velká cena za to, aby se mohli tak hrdě předvést.
Ale skuteční hudebníci platili také. Pokud vaše představení udělalo dojem na obecenstvo a také na majitele, dali vám znamení: maličké píšťaly, které se dají připevnit na špendlík nebo náhrdelník. Talentové píšťaly byly považovány za vyznamenání v těch nejlepších hostincích do vzdálenosti dvou set mil od Imre.
Pokud jste měli talentové píšťaly, směli jste do Eolianu zdarma a mohli jste tam hrát, kdykoli jste dostali chuť.
Jediná odpovědnost, kterou stříbrné píšťaly přinášely, byla povinnost vystupovat. Jakmile jste si je jednou vysloužili, mohli vás zavolat. Obvykle to nebylo nijak těžké břemeno, protože šlechtici, kteří Eolian často navštěvovali, dávali účinkujícím, kteří je potěšili, dary nebo peníze. Bylo to podobné, jako když houslistovi v hospodě kupují pití, jen v provedení pro vyšší třídu.
Někteří hudebníci tu hráli bez valné naděje na získání této trofeje. Platili za vystoupení, protože jeden nikdy neví, kdo toho večera může v Eolianu poslouchat. Dobré vystoupení a jedna píseň vám třeba nezíská píšťaly, ale bohatého patrona.
Patrona.
* * *
„Neuhádl bys, co jsem se dozvěděl,“ pravil Simmon jednoho večera, když jsme seděli na své obvyklé lavici pod stožárem. Byli jsme sami, protože Wilem byl venku a u Ankera dělal oči na obsluhující dívku. „Studenti prý v noci v Hlavní slýchají všelijaké divné věci.“
„Vážně?“ předstíral jsem zájem.
Simon pokračoval: „Ano. Někteří tvrdí, že je to duch studenta, který tam zabloudil a umřel hlady.“ Poklepal si prstem na nos jako nějaký starý tatík, který vypráví příběh. „Prý dodnes bloudí chodbami a nemůže najít cestu ven.“
„Aha.“
„Podle jiných názorů je to rozzlobený duch. Údajně mučí zvířata, obzvlášť kočky. To jsou ty zvuky, které slýchají pozdě večer: střeva mučených koček. Podle všeho dost děsivé.“
Podíval jsem se na něj. Zdálo se, že už už vybuchne smíchy. „No tak ven s tím,“ pobídl jsem ho přísně. „Jen dál. Zasloužíš si to, že jsi tak hrozně chytrý. Přes skutečnost, že v této době už nikdo nepoužívá struny ze střev.“
Radostně se rozchechtal, spokojen sám se sebou. Vzal jsem si jeden z jeho koláčků a s chutí se do něj pustil, abych ho přiučil troše skromnosti.
„Takže se k tomu pořád chystáš?“
Přikývl jsem.
Simmon se zdál uklidněn. „Myslel jsem, žes změnil plány. Už dávno jsem tě neviděl s loutnou.“
„Nebylo potřeba,“ vysvětlil jsem mu. „Teď když mám na cvičení čas, nemusím si dělat starosti a krást každých pár minut, kdykoli se mi naskytnou.“
Minula nás skupina studentů, jeden Simmonovi zamával. „Kdy se k tomu chystáš?“
„O tomhle truchlenu,“ odpověděl jsem.
„Tak brzy?“ přeptal se. „Ještě před dvěma jedenníky ses bál, žes vyšel ze cviku. To se ti všechno vrátilo tak rychle?“
„Všechno ne,“ připustil jsem. „Bude trvat léta, než budu hrát jako dřív.“ Pokrčil jsem rameny a strčil si zbytek koláčku do pusy. „Ale teď už je to lehké. Hudba už se mi nezastaví v rukou, jen –“ Pokoušel jsem se to vysvětlit, pak jsem to vzdal. „Prostě jsem připraven.“
Popravdě, raději bych cvičil ještě další měsíc nebo rok, než na sebe vsadím celý talent. Ale neměl jsem čas. Období se chýlilo ke konci. Potřeboval jsem peníze na umoření dluhu u Devi a zaplacení nadcházejícího školného. Nemohl jsem už déle čekat.
„Víš to jistě?“ zeptal se Simon. „Slyšel jsem hrát o talent lidi, kteří byli vážně dobří. Hned na začátku tohoto období starého muže, jak zpíval píseň… o ženě, jejíž manžel odešel do války.“
„‚Ve vesnici Kovárně‘,“ řekl jsem.
„Tak nějak,“ přitakal neurčitě. „Chci říct, že byl opravdu dobrý. Smál jsem se a plakal a všechno mě z toho bolelo.“ Věnoval mi úzkostný pohled. „Ale píšťaly nedostal.“
Zakryl jsem úzkost úsměvem. „Mě jsi ještě neslyšel, viď?“
„Víš zatraceně dobře, že ne,“ pravil pohněvaně.
Usmál jsem se. Odmítl jsem Wilemovi a Simmonovi zahrát, dokud jsem nenabyl dost cviku. Jejich názory pro mě byly téměř stejně důležité jako ty v Eolianu.
„No, tak teď o truchlenu máš možnost,“ škádlil jsem ho. „Přijdeš?“
Simmon kývl. „Wilem také. Leda by bylo zemětřesení nebo pršela krev.“
Pohlédl jsem na západ slunce. „Měl bych jít,“ zvedl jsem se. „Cvičení dělá mistra.“
Sim mi zamával a já zamířil k Jídelně, tam jsem se zdržel jen tak dlouho, abych do sebe naházel fazole a sežvýkal kus tuhého šedivého masa. Bochníček chleba jsem si vzal s sebou, což mi vyneslo udivené pohledy okolních studentů.
Vydal jsem se ke svému lůžku, z truhly u nohou vyndal loutnu. Pak, vzhledem k pověstem, o nichž se zmínil Simmon, jsem zvolil jednu z obtížnějších cest na střechu Hlavní, na níž jsem se musel protahovat mezi okapovými rourami v chráněné uličce. Nechtěl jsem svou noční činností budit pozornost.
Než jsem se dostal na oddělené nádvoří s jabloní, byla už úplná tma. Všechna okna byla temná. Podíval jsem se z kraje střechy dolů, ale neviděl jsem nic než stíny.
„Auri,“ zavolal jsem. „Jsi tam?“
„Jdeš pozdě,“ ozvala se trochu podrážděná odpověď.
„Promiň,“ omluvil jsem se. „Chceš jít nahoru?“
Krátká odmlka. „Ne. Pojď dolů.“
„Dnes měsíc moc nesvítí,“ řekl jsem svým nejpovzbudivějším tónem. „Opravdu nechceš nahoru?“
Zaslechl jsem v živém plotě šelest a pak jsem spatřil Auri, jak vyskočila a šplhá nahoru jako veverka. Přiběhla po okraji střechy, zastavila se pár tuctů stop ode mě.
Podle mého odhadu mohla být jenom o pár let starší než já, určitě jí nebylo přes dvacet. Chodila v cárech, které jí odhalovaly paže a nohy, a byla skoro o stopu menší než já. Byla hubená. Zčásti za to mohla její křehká kostra, ale bylo v tom něco víc. Líce měla vpadlé a holé paže tenké jako sirotek. Dlouhé vlasy měla tak jemné, že se táhly za ní, vlály ve vzduchu jako oblak.
Trvalo mi dlouho, než jsem ji vylákal z úkrytu. Měl jsem podezření, že z nádvoří někdo poslouchá, jak cvičím, ale až téměř po dvou jedennících jsem ji zahlédl. Když jsem viděl, že je vyhladovělá, začal jsem jí nosit jídlo z Jídelny a nechávat jí ho tam. I tak uběhl další jedenník, než ke mně vylezla na střechu, kde jsem hrál na loutnu.
Posledních pár dnů dokonce začala mluvit. Čekal bych, že bude nevlídná a podezíravá, ale nic nemohlo být dál od pravdy. Dívala se jasnýma, dychtivýma očima. Nemohl jsem si pomoct, připomínala mi mě samotného v Tarbeanu, ale vlastně se mi vůbec nepodobala. Auri udržovala úzkostlivou čistotu a byla plná radosti.
Neměla ráda otevřené nebe ani jasná světla a lidi. Odhadoval jsem, že bývala studentkou, zešílela a schovala se do podzemí, než ji mohli zavřít do útulku. Moc jsem se toho o ní nedozvěděl, protože se chovala plaše a rozmarně. Když jsem se jí zeptal na jméno, vrhla se pod zem a pár dní se nevracela.
Tak jsem jí jméno vybral. Auri. I když v srdci jsem na ni myslel jako na svou malou měsíční vílu.
Auri přišla o pár stop blíž, zastavila se, čekala, pak znovu vystřelila dopředu. Tak to provedla několikrát, až stála přede mnou. Když se nehýbala, vlasy se rozprostřely ve vzduchu kolem ní jako gloriola. Ruce držela před sebou, spojené pod bradou. „Cos mi přinesl?“ zeptala se vzrušeně.
Usmál jsem se. „Cos mi přinesla ty?“ poškádlil jsem ji.
Oplatila mi úsměv a vystrčila ruku dopředu. Cosi se v měsíčním světle zatřpytilo. „Klíč,“ řekla hrdě a podala mi ho.
Vzal jsem si ho. Cítil jsem v ruce jeho příjemnou váhu. „Je moc hezký. Co odemyká?“
„Měsíc,“ pravila s vážným výrazem.
„To by se mohlo hodit,“ prohlížel jsem si ho.
„To jsem si myslela,“ řekla. „Jestli má měsíc dveře, můžeš si je otevřít.“ Usedla se zkříženýma nohama na střechu a zazubila se na mě. „Ne že bych tě chtěla povzbuzovat k tak lehkovážnému chování.“
Dřepl jsem si a otevřel pouzdro s loutnou. „Přinesl jsem ti chleba.“ Podal jsem jí bochník hnědého ječného chleba, zabalený v plátně. „A láhev vody.“
„To je také moc milé,“ poděkovala mi vlídně. Láhev se v jejích rukou zdála hrozně rozměrná. „Co je to v té vodě?“ zeptala se, když vytáhla zátku a nahlédla dovnitř.
„Květiny,“ odpověděl jsem. „A ten kousek měsíce, který dnes není na obloze. Přidal jsem ho tam.“
Vzhlédla. „Měsíc už jsem řekla,“ pravila s náznakem výtky.
„Tak tedy jen květiny. A lesk křídel vážky. Chtěl jsem i ten kousek měsíce, ale modrý lesk vážky se mu podobal nejvíc.“
Nahnula láhev a upila. „Je to krásné.“ Odhrnula si pramínky vlasů, které se jí zatoulaly před obličej.
Rozložila si plátno a pustila se do jídla. Uštipovala z bochníku malé kousky a žvýkala je tak vybraně, že se jí dařilo působit přitom nanejvýš vznešeně.
„Mám ráda bílý chléb,“ ozvala se mezi sousty.
„Já také.“ Sedl jsem si k ní. „Když se k němu dostanu.“
Přikývla a rozhlédla se po hvězdné noci s půlměsícem. „Také mám ráda, když je zataženo. Ale tohle je dobré. Útulné. Jako v Podvěcí.“
„Podvěcí?“ Takhle hovorná bývala jen zřídka.
„Bydlím v Podvěcí,“ odvětila Auri nenuceně. „Sahá až tam dolů.“
„Líbí se ti tam?“
Auri se rozsvítily oči. „Bože, ano. Je to tam úžasné. Můžeš se dívat donekonečna.“ Obrátila se ke mně. „Mám novinku,“ pravila laškovně.
„Jakou?“
Ukousla si a polkla, než promluvila. „Včera v noci jsem šla ven.“ Plachý úsměv. „Nahoru.“
„Vážně?“ Nesnažil jsem se skrýt údiv. „Jak se ti to líbilo?“
„Bylo to pěkné. Rozhlížela jsem se.“ Očividně byla sama se sebou spokojená. „Viděla jsem Elodina.“
„Mistra Elodina?“ přeptal jsem se. Přikývla. „Ten byl také nahoře?“
Znovu kývla a žvýkala.
„On tě také viděl?“
Znovu ten úsměv, při kterém vypadala spíš na osm než osmnáct. „Mě nikdo nevidí. Kromě toho měl spoustu práce. Naslouchal větru.“ Složila si ruce před ústy a zahoukala. „Včera v noci byl dobrý vítr k naslouchání,“ dodala důvěrně.
Zatímco jsem se snažil dobrat nějakého smyslu toho, co povídala, Auri dojedla zbytek chleba a vzrušeně zatleskala. „Teď hraj!“ vyhrkla. „Hraj! Hraj!“
Široce jsem se smál. Vytáhl jsem loutnu z pouzdra. Nikdy jsem nemohl mít nadšenějšího posluchače než Auri.
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Místo k hoření
„DNES VYPADÁŠ jinak,“ všiml si Simmon. Wilem souhlasně zabručel.
„Cítím se jinak,“ přisvědčil jsem. „Dobře, ale jinak.“
Všichni tři jsme se loudali po prašné cestě do Imre. Den byl teplý a slunečný a my nijak zvlášť nespěchali.
„Vypadáš… klidně,“ pokračoval Simmon a prohrábl si rukou vlasy. „Přál bych si cítit se tak klidně, jak ty vypadáš.“
„Já bych si přál cítit se tak klidně, jak vypadám,“ zamumlal jsem.
Simmon se nevzdával. „Připadáš mi pevnější.“ Ušklíbl se. „Ne. Jakoby… sevřenější.“
„Sevřený?“ Ze samého napětí jsem se zasmál a trochu jsem se uvolnil. „Jak může někdo vypadat sevřeně?“
„Prostě tak.“ Pokrčil rameny. „Jako stočená pružina.“
„Jde o držení těla,“ ozval se Wilem namísto svého obvyklého zamyšleného mlčení. „Stát rovně, nesklánět šíji, ramena stažená dozadu.“ Neurčitě zagestikuloval, aby předvedl, co má na mysli. „Když dělá krok, našlapuje na celá chodidla. Ne jen na špičky, jako by běžel, nebo na paty, jako by váhal. Pevně, jako by prohlašoval ten kousek země za svůj.“
Pocítil jsem okamžité rozpaky, když jsem se pokoušel sám sebe sledovat, což je vždycky marná snaha.
Simmon vrhl na Wila postranní pohled. „Tady někdo tráví moc času s Loutkářem, co?“
Wilem pokrčil rameny na znamení neurčitého souhlasu a hodil kámen do stromů podél cesty.
„Kdo je ten Loutkář, o kterém se pořád zmiňujete?“ zeptal jsem se, zčásti abych odvedl pozornost od sebe. „Mohl bych umřít na nevyléčitelnou zvědavost, abyste věděli.“
„Kdyby to bylo možné, byl bys jistě první,“ přisvědčil Wilem.
„Tráví většinu času v Archivu,“ pravil Sim váhavě; věděl, že tohle je bolavé místo. „Bylo by dost těžké vás seznámit, když… Však víš…“
Došli jsme ke Kamennému mostu, prastarému oblouku šedého kamene, který se pnul nad řekou Omethi mezi Univerzitou a Imre. Přes dvě stě stop od jednoho břehu ke druhému, a vzpínající se přes šedesát stop do výšky; ke Kamennému mostu se vztahovalo víc legend než ke kterékoli jiné univerzitní pamětihodnosti.
„Plivněte pro štěstí,“ vyzval nás Wilem, když jsme začali vystupovat na jedné straně, a sám se podle toho zařídil. Simmon ho napodobil a plivl přes okraj s dětskou bujností.
Málem jsem řekl: „Štěstí s tím nemá nic společného.“ Slova mistra Arwyla, která přísně tisíckrát opakoval v Medice. Minutu jsem je ochutnával na jazyku, váhal, a pak jsem místo toho plivl.
* * *
Eolian se nacházel uprostřed Imre, jeho přední vchod vedl na dlážděné hlavní náměstí. Byly tu lavičky, několik kvetoucích stromů a mramorová fontána, ve které mrholilo na satyra, pronásledujícího skupinku polonahých nymf, jejichž pokus o útěk se zdál přinejlepším symbolický. Kolem se procházeli bohatě oblečení lidé, téměř třetina z nich si nesla nějaký hudební nástroj. Napočítal jsem aspoň sedm louten.
Když jsme přistoupili k Eolianu, dveřník se dotkl svého širokého klobouku a uklonil se. Měřil nejméně šest a půl stopy, byl snědý a svalnatý. „To bude jeden jot, mladý pane,“ usmál se na Wilema, ten mu podal minci.
Pak se obrátil ke mně se stejným radostným úsměvem. Pohlédl na pouzdro s loutnou, které jsem nesl, a zvedl obočí. „Je milé vidět novou tvář. Znáš pravidla?“
Kývl jsem a podal mu jot.
Otočil se a ukázal dovnitř. „Vidíš ten bar?“ Padesát stop dlouhý mahagonový pult, který se stáčel do zadní části místnosti, se dal stěží přehlédnout. „Vidíš, kde se obrací k jevišti?“ Znovu jsem přikývl. „Vidíš toho člověka na stoličce? Když se rozhodneš pokusit se o píšťaly, budeš jednat s ním. Jmenuje se Stanchion.“
Otočili jsme se zpátky oba současně. Posunul jsem si loutnu výš na rameni. „Díky –“ Zarazil jsem se, neznal jsem jeho jméno.
„Deoch.“ Znovu se tím svým uvolněným způsobem usmál.
Najednou jako by mě něco popíchlo, napřáhl jsem ruku. „Deoch znamená ‚pít‘. Můžu ti pak koupit něco k pití?“
Vteřinu na mě hleděl, pak se rozesmál. Byl to upřímný, šťastný zvuk, který se mu linul přímo z hrudi. Vřele mi potřásl rukou. „Docela rád se napiju.“
Pustil mi ruku a podíval se za mě. „Simmone, toho jsi nám přivedl ty?“
„Vlastně on přivedl mě.“ Simmona můj krátký rozhovor s dveřníkem zřejmě vyvedl z míry, ale netušil jsem proč. „Myslím, že jeho těžko někdo někam přivede.“ Podal Deochovi jot.
„Tomu věřím,“ pravil Deoch. „Něco se mi na něm líbí. Připadá mi tak trochu fae. Doufám, že nám dneska zahraje.“
„To já také,“ řekl jsem a postoupili jsme dovnitř.
Rozhlédl jsem se tak nenuceně, jak jsem jen dokázal. Ze stěny naproti zahnutému mahagonovému baru vyčnívalo vyvýšené jeviště. Několik točitých schodišť vedlo do druhého patra, které se podobalo balkónu. Nad ním bylo vidět menší, třetí patro, spíš mezipatro, obkružující celou místnost.
Kolem stolů byly všude v sále rozestavěny židle a stoličky. Ve výklencích stěn se skrývaly lavice. Sympatické lampy se mísily se svícemi a dodávaly místnosti přirozené osvětlení, aniž by příliš kazily vzduch kouřem.
„No to bylo chytré,“ ozval se Simmon ostrým hlasem. „Milosrdný Tehlu, příště mě předem varuj před těmi svými kousky, ano?“
„Cože?“ podivil jsem se. „Ta věc s dveřníkem? Simmone, jsi nervózní jako začínající běhna. Choval se přátelsky a líbil se mi. Co je špatného na tom, že mu nabídnu pití?“
„Deochovi to tu patří,“ odsekl Simmon. „A naprosto nesnáší, když se mu muzikanti snaží vlichotit. Před pár jedenníky kohosi vyhodil, protože se ho pokoušel podplatit.“ Věnoval mi dlouhý pohled. „Doopravdy vyhodil. Skoro až do té fontány.“
„Ach,“ hlesl jsem, řádně otřesen. Střelil jsem po Deochovi pohledem. Právě s kýmsi vyjednával u dveří. Viděl jsem, jak se mohutné svaly na jeho paži napjaly a uvolnily, když ukázal ven. „Připadal ti naštvaný?“ zeptal jsem se.
„Ne, vůbec ne. To je na tom zatraceně divné.“
Přistoupil k nám Wilem. „Kdybyste vy dva přestali žvanit a šli ke stolu, koupil bych pití, lhin?“ Vykročili jsme ke stolu, který vybral, nedaleko od místa, kde seděl na stoličce Stanchion. „Co chcete k pití?“ zeptal se Wilem, když jsme se usadili a já uložil na čtvrtou židli pouzdro s loutnou.
„Skořicovou medovinu,“ prohlásil Simmon bez přemýšlení.
„Jako holka,“ řekl Wilem s jemnou výčitkou a obrátil se ke mně.
„Mošt,“ přál jsem si.
„Jako dvě holky,“ on na to, a odešel k baru.
Kývl jsem ke Stanchionovi. „A co tenhle?“ zeptal jsem se Simmona. „Já myslel, že to patří jemu.“
„Oběma. Stanchion se stará o hudbu.“
„Měl bych o něm něco vědět?“ Příhoda s Deochem, která mohla skončit katastrofou, ve mně probudila ostražitost.
Simmon potřásl hlavou. „Slyšel jsem, že je sám o sobě docela veselý, ale nikdy jsem s ním nemluvil. Neproveď žádnou hloupost, a všechno bude v pořádku.“
„Díky,“ řekl jsem, odstrčil jsem židli a vstal.
Stanchion byl střední postavy, hezky oblečený v tmavě zelené a černé. Měl kulatou tvář, vous a malé bříško, které bylo vidět patrně jen proto, že právě seděl. Usmál se a pokynul mi rukou, kterou nedržel působivě vysoký korbel.
„Hola,“ pozdravil vesele. „Vypadáš nadějně. Chystáš se nám dnes zahrát?“ Tázavě zvedl obočí. Teď, když jsem byl blíž, všiml jsem si, že má vlasy tmavě, nenápadně rudé, což zůstává skryto, pokud na ně nedopadne světlo v nesprávném úhlu.
„Doufám, pane,“ odpověděl jsem. „I když jsem původně chtěl ještě počkat.“
„Ach, ovšem. Nenecháme nikoho vsadit svůj talent, dokud slunce nezapadne.“ Odmlčel se, aby se napil, a když se otáčel, zahlédl jsem, že mu z ucha visí zlaté píšťaly.
Vzdychl, spokojeně si otřel ústa rukávem. „Na co hraješ, na loutnu?“ Přikývl jsem. „Máš už představu, čím se budeš ucházet o naši přízeň?“
„Přijde na to, pane. Hrál tady někdo v poslední době ‚Baladu o siru Savienu Traliardovi‘?“
Stanchion zvedl obočí a odkašlal si. Uhladil si vousy a pravil: „No, ani ne. Kdosi to tady před pár měsíci pokoušel, ale ukousl si víc, než dokázal polknout. Popletl prstoklad a rozpadlo se mu to.“ Potřásl hlavou. „Prostě ne. Poslední dobou ne.“
Znovu se napil ze svého korbele a zamyšleně polkl, než znovu promluvil. „Většina lidí zjistí, že píseň přiměřené obtížnosti jim umožní předvést své umění lépe.“
Vycítil jsem jeho nevyslovenou radu a nebyl jsem nijak uražen. ‚Sir Savien‘ je nejtěžší píseň, jakou jsem kdy slyšel. V naší společnosti byl můj otec jediný, kdo ji dokázal zahrát, a já ho slyšel před obecenstvem jen čtyřikrát nebo pětkrát. Byla jen asi patnáct minut dlouhá, ale těch patnáct minut vyžadovalo rychlý, naprosto přesný prstoklad, který při správném provedení z loutny vyloudil dva zpěvné hlasy současně, hlavní melodii a druhý hlas.
Bylo to náročné, ale nic, co by zkušený loutnista nedokázal. Ovšem ‚Sir Savien‘ byla balada a její vokální part tvořila melodie, jejíž rytmus se neshodoval s doprovodem loutny. Obtížné. Pokud se tahle píseň zazpívá správně, tak, že si mužský a ženský hlas vyměňují verše, ještě se navíc komplikuje ženským kontrapunktem v refrénu. Pokud se to provede dobře, dokáže zlomit srdce. Naneštěstí uprostřed takové hudební bouře dokáže jen málo muzikantů hrát s klidem.
Stanchion si dal další pořádný doušek z korbele a otřel si vous do rukávu. „Zpíváš sám?“ zeptal se. Zdál se trochu vzrušený, i přes svoje napůl vyslovené varování. „Nebo sis přivedl někoho, kdo by ti zpíval druhý hlas? Je někdo z těch chlapců, co přišli s tebou, kastrát?“
Potlačil jsem smích při představě, že by Wilem zpíval soprán, a zakroutil jsem hlavou. „Nemám žádné přátele, kteří by to zazpívali. Chystal jsem se třetí refrén zopakovat, aby se někdo mohl přidat jako Aloine.“
„Styl kočovných umělců, co?“ Upřel na mě vážný pohled. „Synku, neměl bych ti do toho mluvit, ale opravdu se chceš pokusit o svoje píšťaly s někým, s kým jsi nikdy necvičil?“
Ujistilo mě to, že si uvědomuje, jak to bude těžké. „Kolik píšťal tady bude dnes večer, přibližně?“
Krátce se zamyslel. „Přibližně? Osm. Možná tucet.“
„Takže by tu pravděpodobně měly být nejméně tři ženy, které svůj talent proměnily?“
Stanchion přikývl a zvědavě se na mě díval.
„No,“ pokračoval jsem pomalu, „pokud je pravda, co všichni říkají, že vyhrát píšťaly může jen skutečná dokonalost, pak jedna z těch žen bude part Aloine znát.“
Stanchion se znovu dlouze, pomalu napil a pořád mě sledoval přes okraj korbele. Když ho konečně postavil, zapomněl si otřít vousy. „Jsi pěkně pyšný, co?“ pravil upřímně.
Rozhlédl jsem se po místnosti. „Není snad tohle Eolian? Slyšel jsem, že tady pýcha platí stříbrem a hraje zlato.“
„To se mi líbí,“ pravil Stanchion téměř pro sebe. „Hraje zlato.“ Udeřil korbelem o bar, tím vyvolal malý gejzír čehosi pěnivého, který z něj vystříkl. „Zatraceně, chlapče, doufám, že jsi opravdu tak dobrý, jak si nejspíš myslíš. Hodil by se mi sem někdo s Illienovým ohněm.“ Prohrábl si rukou vlastní rudé vlasy, aby objasnil dvojí smysl svého výroku.
„Doufám, že je to tu opravdu tak dobré, jak si zřejmě všichni myslí,“ řekl jsem vážně. „Hodilo by se mi místo, kde bych mohl hořet.“
* * *
„Nevyhodil tě,“ zavtipkoval Simmon, když jsem se vrátil ke stolu. „Takže hádám, že to nedopadlo zase tak zle.“
„Myslím, že to šlo dobře,“ odvětil jsem roztržitě. „Ale nejsem si jistý.“
„Jak si můžeš nebýt jistý?“ namítl Simmon. „Viděl jsem, jak se směje. To musí znamenat něco dobrého.“
„Ne nezbytně,“ ozval se Wilem.
„Pokouším se vzpomenout si, co všechno jsem mu navykládal,“ přiznal jsem. „Někdy mi pusa prostě začne mluvit a hlavě chvilku trvá, než ji dohoní.“
„To se ti stává dost často, co?“ zeptal se Wilem s jedním ze svých vzácných, tichých úsměvů.
Jejich škádlení mi pomohlo zbavit se napětí. „Pořád častěji,“ ušklíbl jsem se.
Popíjeli jsme a bavili se o bezvýznamných věcech, o mistrech a těch několika málo studentkách ženského pohlaví, které nás něčím upoutaly. Bavili jsme se o těch, koho jsme na Univerzitě měli rádi, ale víc času jsme věnovali těm, koho jsme rádi neměli, přemýšleli jsme proč, a co bychom s tím udělali, kdybychom měli možnost. Taková je lidská povaha.
Čas ubíhal a Eolian se pomalu plnil. Simmon podlehl Wilemovu škádlení a začal pít scutten, silné černé víno z podhůří Shaldy, častěji nazývané řezák.
Na Simmonovi se jeho účinek projevil téměř okamžitě. Smál se hlasitěji, zubil se víc a poposedával na židli. Wilem zůstával pořád stejně mlčenlivý. Koupil jsem další pití, velké džbánky jablečného vína pro všechny. Na Wilemův zamračený výraz jsem odpověděl, že pokud dnes svůj talent proměním, popluje domů na řezáku, ale jestli se mi některý z nich opije předem, osobně je zmlátím a hodím do řeky. Přijatelně se uklidnili a pustili se do vymýšlení obscénních verzí ‚Dráteníka‘.
Nechal jsem je být a vrátil se k vlastním myšlenkám. Přemýšlel jsem především o tom, že Stanchionova nevyslovená rada mohla stát za vyslyšení. Pokusil jsem se přijít na jiné písně, které by byly dost obtížné, abych na nich předvedl svou dovednost, a přitom dostatečně snadné, aby mi ponechaly prostor pro přednes.
Tu a tam mě vytrhl Simmonův hlas. „No tak, ty jsi dobrý na rýmování…“ pobízel mě.
Přehrál jsem si poslední kousek jejich rozhovoru, který jsem poslouchal na půl ucha. „Zkus třeba ‚v tehlínově sutaně‘,“ navrhl jsem bez zájmu. Byl jsem příliš nervózní, abych se unavoval objasňováním, že jedna z nectností mého otce byla náklonnost k mírně oplzlým limerickům.
Oba se potěšeně zachechtali a já se pořád snažil najít nějakou jinou píseň. Ještě jsem na nic nepřišel, když mě Wilem znovu vyrušil.
„Co je!“ štěkl jsem pohněvaně. Pak jsem ve Wilemových očích zahlédl to, co tam míval, když viděl něco obzvlášť nemilého. „Co je?“ opakoval jsem, tentokrát rozumněji.
„Někdo, koho všichni známe a máme rádi,“ pravil temně a kývl směrem ke dveřím.
Neviděl jsem nikoho, koho bych poznával. V Eolianu bylo téměř plno, v přízemí se hemžilo přes sto lidí. Otevřenými dveřmi jsem zjistil, že venku už se snesla noc.
„Stojí zády k nám. Uplatňuje svůj úlisný šarm na jakousi půvabnou mladou ženu, která ho zaručeně nezná… Napravo od toho kulatého pána v červeném.“
„Ten zkurvysyn,“ vyhrkl jsem, příliš ohromen na skutečnou kletbu.
„Já to u něj vždycky viděl na prasečí předky,“ podotkl Wilem suše.
Simmon se rozhlédl a zamžoural jako sova. „Co? Kdo tu je?“
„Ambrose.“
„Boží koule.“ Simmon se sklonil nad stolem. „To jsem tak potřeboval. Ještě jste se vy dva neusmířili?“
„Já jsem ochoten nechat ho na pokoji,“ bránil jsem se. „To on si nikdy nenechá ujít příležitost popíchnout mě.“
„K hádce musejí být dva,“ mínil Simmon.
„No jasně,“ odsekl jsem. „Kašlu na to, čí je syn. Nesvalím se břichem nahoru jako ochočené štěně. Když bude tak hloupý, že do mě dloubne, tak mu ten prst ukousnu.“ Nadechl jsem se a pokusil se mluvit rozumně. „Nakonec se naučí nechat mě na pokoji.“
„Mohl bys ho prostě ignorovat,“ řekl Simmon překvapivě střízlivě. „Když mu pokaždé nenaletíš, brzy ho to přestane bavit.“
„Ne,“ prohlásil jsem vážně a podíval se mu do očí. „Ne, nepřestane.“ Měl jsem Simmona rád, ale někdy byl strašně naivní. „Jakmile si začne myslet, že jsem slabý, udeří na mě dvojnásobně. Znám ten typ.“
Ambrose mě zahlédl, než se dostal na naši stranu místnosti. Naše pohledy se setkaly a bylo zřejmé, že mě tu nečekal. Něco pronesl ke své všudypřítomné skupině patolízalů, ti se začali prodírat davem jiným směrem, aby zabrali stůl. Jeho pohled se přenesl ze mě na Wilema, Simmona, na mou loutnu, pak zpátky na mě. Pak se otočil a zamířil ke stolu, který obsadili jeho přátelé. Než se posadil, ještě jednou se podíval směrem ke mně.
Připadalo mi zneklidňující, že se neusmál. Vždycky se na mě předem usmíval, takovým přespříliš smutným úsměvem z pantomimy, s výsměchem v očích.
Pak jsem spatřil něco, co mě vyvedlo z míry ještě víc. Přinesl si pevnou čtverhrannou schránku. „Ambrose hraje na lyru?“ zeptal jsem se světa všeobecně.
Wilem pokrčil rameny, Simmon se zatvářil rozpačitě. „Myslel jsem, že to víš,“ hlesl.
„Už jsi ho tu viděl?“ vyptával jsem se. Sim přikývl. „Hrál na ni?“
„Vlastně spíš recitoval. Poezii. Recitoval a tak jako brnkal na lyru.“ Simmon se podobal králíkovi, který se chystá utéct.
„Proměnil svůj talent?“ zeptal jsem se temně. Už jsem byl rozhodnut, že pokud je členem toho spolku Ambrose, nechci s tím mít nic společného.
„Ne,“ kvíkl Simmon. „Pokoušel se, ale…“ Umlkl a kolem očí se mu usadil zdivočelý výraz.
Wilem mi položil ruku na paži a udělal uklidňující posunek. Zhluboka jsem se nadechl, zavřel oči a pokusil se uvolnit.
Pomalu jsem si uvědomil, že na ničem z toho nezáleží. Nanejvýš to pro dnešní večer trochu zvedne sázky. Ambrose nemůže provést nic, čím by narušil moje vystoupení. Bude nucen sedět a poslouchat. Poslouchat, jak hraju ‚Baladu o siru Savienu Traliardovi‘, protože teď už nebylo pochyb, co budu hrát.
* * *
Večerní zábavu zahájil jeden už vyznamenaný hudebník. Měl loutnu a předvedl, že na ni umí hrát právě tak dobře jako kdokoli z Edemských Ruhů. Jeho druhá píseň byla ještě lepší, tu jsem ještě nikdy neslyšel.
Pak byla asi desetiminutová přestávka, než zavolali na jeviště dalšího vyznamenaného. Tenhle měl sadu rákosových píšťal a hrál na ně lépe, než jsem kdy slyšel. Potom zazpíval úchvatný chvalozpěv v mollové tónině. Bez doprovodu, jen jasný vysoký hlas, který stoupal a plynul jako zvuk píšťal, na něž hrál předtím.
Potěšilo mě, že umění vyznamenaných hudebníků je skutečně takové, jak praví pověst. Ale moje úzkost se tím o patřičný stupeň zvýšila. Jediným společníkem dokonalosti je zase dokonalost. Kdybych se už nerozhodl zahrát ‚Sira Saviena‘ z čistě zlovolných důvodů, tato vystoupení by mě k tomu přiměla docela jistě.
Následovala další pěti či desetiminutová přestávka. Všiml jsem si, že Stanchion záměrně všechno protahuje, aby dal obecenstvu možnost uvolnit se a mezi písněmi si promluvit. Ten člověk se ve svém řemesle vyznal. Zajímalo by mě, jestli někdy byl členem kočovné společnosti.
Pak došlo na první zkoušku toho večera. Stanchion přivedl na jeviště vousatého třicátníka a představil ho publiku. Muž hrál na flétnu a hrál dobře. Zahrál dvě kratší věci, které jsem znal, a třetí, kterou jsem neznal. Hrál celkem asi dvacet minut a udělal jen jednu chybičku, pokud jsem postřehl.
Po potlesku zůstal flétnista na pódiu a Stanchion kroužil davem a sbíral názory. Mladý číšník donesl flétnistovi sklenici vody.
Nakonec se Stanchion vrátil na jeviště. V místnosti bylo ticho. Majitel přistoupil blíž a vážně potřásl muži rukou. Na hudebníkově obličeji se objevil skleslý výraz, ale zmohl se na chabý úsměv a pokývnutí obecenstvu. Stanchion ho odvedl z jeviště a koupil mu něco, co se pije z vysokých korbelů.
Další, kdo se pokusil proměnit svůj talent, byla mladá žena, bohatě oblečená, se zlatými vlasy. Stanchion ji představil, zazpívala árii hlasem tak čistým a jasným, až jsem na okamžik zapomněl na svou úzkost a dal se polapit jejím zpěvem. Na pár požehnaných chvil jsem zapomněl na sebe a nemohl jsem dělat nic než poslouchat.
Příliš brzy to však skončilo a mně zůstalo chvění v hrudi a neurčité pálení v očích. Simmon trochu popotahoval a rozpačitě si mnul tvář.
Potom zpívala druhou píseň a doprovázela se na malou harfu. Pozorně jsem ji sledoval a přiznám, že to nebylo jen kvůli jejím pěveckým schopnostem. Měla vlasy jako zralou pšenici. Ze svého místa asi třicet stop od pódia jsem viděl jasnou modř jejích očí. Měla hladké paže a malé jemné ruce, které se hbitě pohybovaly po strunách. A to, jak držela harfu mezi nohama… no, myslel jsem přitom na ty věci, na které patnáctiletý chlapec myslí neustále.
Její hlas byl stejně krásný jako předtím, dost na to, aby z něj bolelo srdce. Naneštěstí její hra se mu nevyrovnala. V polovině druhé písně udeřila na špatnou strunu, zakolísala, pak se vzpamatovala a vystoupení dokončila.
Tentokrát nastala delší přestávka, během níž Stanchion kroužil davem. Procházel všemi třemi patry Eolianu, hovořil se všemi, mladými i starými, muzikanty i posluchači.
Všiml jsem si, že Ambrose zachytil pohled ženy na jevišti a věnoval jí jeden ze svých úsměvů, které mně připadaly mastné a ženám okouzlující. Pak se od ní odvrátil, jeho zrak zabloudil k mému stolu a naše oči se setkaly. Jeho úsměv se vytratil a dlouho jsme se na sebe prostě dívali, bez výrazu. Žádný z nás se výsměšně neušklíbl, nenaznačil druhému nějakou urážku. Nicméně naše doutnající nepřátelství se během těch pár minut obnovilo. Nedokážu říct s jistotou, kdo z nás se odvrátil jako první.
Po téměř patnácti minutách sbírání názorů se Stanchion znovu vyhoupl na jeviště. Přistoupil ke zlatovlasé ženě a vzal ji za ruku jako předchozího hudebníka. Ženina tvář poklesla stejně jako jeho. Stanchion ji odvedl z jeviště a koupil jí to, co jsem začal považovat za korbel útěchy.
Těsně po tomto neúspěchu následoval další už uznaný hudebník, který hrál na housle, vynikající jako ti dva předchozí. Potom Stanchion přivedl staršího muže, jenž jako by chtěl proměnit svůj talent. Ovšem potlesk, který ho přivítal, se zdál naznačovat, že je tu právě tak oblíbený jako kdokoli z uznaných, kteří účinkovali před ním.
Šťouchl jsem do Simmona. „Kdo je to?“ zeptal jsem se, když šedovousý muž ladil lyru.
„Threpe,“ zašeptal mi Simmon. „Totiž hrabě Threpe.
Hraje tady pořád, celá léta. Velký mecenáš umění. Už před lety se přestal snažit o píšťaly. Teď prostě jen hraje. Všichni ho milují.“
Threpe začal hrát a já hned pochopil, proč nikdy nezískal píšťaly. Hlas se mu lámal a kolísal, když brnkal na lyru. Rytmus se mu nevyzpytatelně měnil a těžko se dalo poznat, kdy vlastně dělá chyby. Píseň byla očividně jeho vlastní, poměrně otevřená výpověď o osobních zvycích místního šlechtice. Ale i přes nedostatek řemeslné dovednosti jsem zjistil, že se směju spolu se zbytkem obecenstva.
Když skončil, rozlehl se hromový potlesk, někteří bušili do stolů a dupali. Stanchion vešel rovnou na jeviště a potřásl hraběti rukou, ale Threpe se nezdál ani v nejmenším zklamán. Stanchion ho nadšeně poplácal po zádech a odvedl ho k baru.
Byl čas. Vstal jsem a zvedl loutnu.
Wilem mě popleskal po rameni a Simmon se na mě ušklíbl, pokoušeje se zakrýt, že je mu úzkostí téměř nevolno. Mlčky jsem jim oběma pokývl a přešel jsem ke Stanchionově stoličce na konci baru, tam kde se stáčel k jevišti.
Ohmatával jsem v kapse stříbrný talent, tlustý a těžký. Nějaká má nerozumná část toužila sevřít ho a nechat si ho ještě o něco déle. Jenže jsem věděl, že za pár dní mi jediný talent nebude vůbec k ničemu. S píšťalami se uživím hraním po místních hostincích. Když budu mít štěstí a přilákám pozornost nějakého patrona, mohl bych získat dost na vyrovnání dluhu u Devi a zaplatit školné. Musel jsem tuhle sázku přijmout.
Stanchion se přiloudal zpátky ke svému místu u baru.
„Šel bych jako následující, pane. Pokud smím.“ Doufal jsem, že nevypadám tak nervózně, jak se cítím. Loutna mi klouzala v rukou, jak se mi potily dlaně.
Usmál se na mě a přikývl. „Máš oko na obecenstvo, chlapče. Teď jsou zralí na smutnou píseň. Pořád se chystáš na ‚Saviena‘?“
Přikývl jsem.
Usadil se a upil. „Tak dobře, dejme jim pár minut, ať vypustí páru a všechno to proberou.“
Znovu jsem kývl a opřel se o bar. Dělal jsem si zbytečně starosti s věcmi, které jsem nemohl nijak ovlivnit. Jeden z klíčků na mé loutně byl volný a já neměl peníze na opravu. Na jevišti se neobjevila žádná z žen, vyznamenaných píšťalami. Pocítil jsem bodnutí neklidu při pomyšlení, že tohle je právě taková noc, kdy všichni uznaní umělci v Eolianu jsou muži nebo ženy, které part Aloiny neznají.
Zdálo se, že uběhla jen chvilička, a Stanchion už vstal a zvedl směrem ke mně tázavě obočí. Kývl jsem a zvedl loutnu. Najednou mi připadala strašně ošuntělá. Spolu jsme vyšli na jeviště.
Jakmile se má noha dotkla jeviště, hluk v sále se ztišil do šumu. V téže chvíli mě opustil veškerý neklid, shořel s upřenou pozorností obecenstva. Vždycky to se mnou tak bylo. Mimo jeviště se trápím a potím. Na jevišti jsem klidný jako bezvětrná zimní noc.
Stanchion mě ohlásil jako kandidáta za talent. Jeho slova měla obřadný, utišující účinek. Když ke mně pokynul, neozval se žádný potlesk, nastalo jen vyčkávavé ticho. V krátkém záblesku jsem se spatřil očima obecenstva. Ne tak hezky oblečený, jako byli ostatní, vlastně jen krůček od otrhanosti. Mladý, skoro dítě. Cítil jsem, jak se kolem mě stahuje jejich zvědavost.
Nechal jsem ji stoupat, dával jsem si na čas. Otevřel jsem opotřebované pouzdro a vytáhl svou opotřebovanou loutnu. Vnímal jsem, jak se jejich pozornost ještě zvýšila, když viděli, jak nehezky nástroj vypadá. Zahrál jsem pár akordů, dotkl se kolíčků, nepatrně doladil. Vybrnkal jsem pár dalších akordů, zkusil, naslouchal, pak jsem si pro sebe pokývl.
Díky světlům na jevišti se zbytek sálu z místa, kde jsem seděl, zdál tonout v šeru. Když jsem vzhlédl, připadalo mi, že vidím tisíce očí. Simmona a Wilema, Stanchiona u baru. Deocha u dveří. Pocítil jsem neurčité zatřepotání v žaludku, když jsem zahlédl Ambrose, jak mě sleduje se zlobou doutnajícího uhlíku.
Odvrátil jsem od něj zrak k vousatému muži v červeném, hraběti Threpovi, ke staré dvojici, držící se za ruce, k hezké tmavooké dívce…
Mé obecenstvo. Usmál jsem se na ně. Ten úsměv mi je přitáhl ještě blíž, začal jsem zpívat.
 
„Teď seďte tiše! Málokdy uslyšíte
tak sladkou píseň, i kdybyste léta
pozorné naslouchali. Samotný Illien
ji kdysi složil o životě sira Saviena
a Aloine, jeho ženě.“
 
Nechal jsem proběhnout davem vlnu šepotu. Ti, kdo píseň znali, teď vydali zdušené výkřiky údivu, a ti, kdo ji neznali, se vyptávali sousedů, co se děje.
Sáhl jsem do strun a znovu upoutal jejich pozornost. V sále nastalo ticho a já začal hrát. Hudba ze mě vycházela lehce, loutna se stala mým druhým hlasem. Mé prsty se zakmitaly a loutna vydala i třetí hlas. Zpíval jsem mocné hrdé tóny Saviena Traliarda, největšího z Amyrů, obecenstvo se pod hudbou pohybovalo jako tráva ve větru. Zpíval jsem jako sir Savien a cítil jsem, jak mě posluchači začínají milovat a bát se mě.
Byl jsem zvyklý cvičit sám a téměř jsem zapomněl zdvojit třetí refrén. Ale v poslední chvíli jsem si vzpomněl a až mě polil studený pot. Tentokrát jsem se při zpěvu díval do sálu a doufal, že na konci uslyším hlas, který mi odpoví.
Dospěl jsem na konec refrénu před prvním vstupem Aloine. Uhodil jsem první akord a čekal, jeho zvuk začal doznívat, aniž by přilákal hlas z obecenstva. Klidně jsem se na ně zadíval a stále vyčkával. Každou vteřinou ve mně soupeřily úleva se zklamáním.
Pak se na jeviště snesl hlas, jemný jako dotek peříčka, který zpíval…
 
„Ach Saviene, jak jsi jenom věděl,
žes pravě teď měl za mnou pospíšit?
Ach Saviene, ty jsi nezapomněl
na všechny naše krásné, líné dni?
Kde nosíš skryto vše,
co navždy vryto je v srdci mém i paměti?“
 
Zpívala Aloine, já Saviena. Při refrénech se její hlas vinul, proplétal a mísil s mým. Část ze mě toužila prohledat sál a najít tvář ženy, která zpívá se mnou. Jednou jsem to zkusil, ale prsty mi sklouzly, když jsem hledal obličej, který by se hodil ke hlasu, podobnému měsíčnímu svitu, jenž odpovídal na má slova. Mé soustředění zakolísalo, sáhl jsem vedle a v melodii se ozvalo zahučení.
Malá chyba. Stiskl jsem zuby a znovu se soustředil na hru. Odložil jsem zvědavost stranou, sklonil hlavu a dal pozor na prsty, aby mi na strunách neklouzaly.
A zpívali jsme! Její hlas jako hořící stříbro, můj jako ozvěna. Savien má pevné, mocné řádky, jako větve dubu, starého jako skály, zatímco Aloine je slavík, pohybující se v kruzích kolem jeho hrdých větví.
Obecenstvo jsem teď vnímal jen matně, stejně matně jako pot na vlastním těle. Ponořil jsem se tak hluboko do hudby, že bych nedokázal rozpoznat, kde končí hudba a začíná má krev.
Jenomže hudba skončila. Dva verše před koncem písně. Zahrál jsem první akord Savienova verše a uslyšel jsem pronikavý zvuk, který mě vytrhl z hudby, jako je ryba vytažena z hluboké vody.
Přetrhla se struna. Praskla vysoko na krku loutny, šlehla mě přes hřbet ruky a zanechala po sobě tenkou, jasnou krvavou čáru.
Otupěle jsem na ni hleděl. Neměla se přetrhnout. Žádná z mých strun nebyla tak opotřebovaná, aby se musela přetrhnout. Ale stalo se to, a když poslední noty zapadly do ticha, obecenstvo se začalo probírat z bdělého snu, který jsem pro ně utkal z vláken písně.
V tichu jsem slyšel, jak se rozplétá, jak se lidé budí z nedosněného snu, jak se všechna moje práce obrací vniveč. A po celou dobu ve mně hořela píseň, ta píseň!
Aniž bych si uvědomoval, co dělám, položil jsem znovu prsty na struny a ponořil se hluboko do svého nitra. Do dávných let, kdy jsem měl na rukou mozoly jako z kamene a hudba ke mně přicházela snadno jako dech. Zpátky do dob, kdy jsem se pokoušel hrát Vítr obrací list na loutnu se šesti strunami.
A začal jsem hrát. Pomalu, pak rychleji, jak si mé ruce vzpomínaly. Posbíral jsem roztřepená vlákna písně a pečlivě je spletl zpátky do tvaru, který měla před chvilkou.
Nebylo to dokonalé. Žádná píseň tak složitá jako ‚Sir Savien‘ se nedá zahrát dokonale na šesti strunách místo sedmi. Ale byla celá, a když jsem hrál, obecenstvo vydechlo, pohnulo se a pozvolna znovu upadlo do omámení kouzlem, které jsem upředl.
Stěží jsem věděl, že tam jsou, a za minutu jsem na ně zapomněl docela. Mé ruce tančily, pak běžely, rozmazávaly se na strunách, jak jsem musel bojovat o udržení dvou hlasů loutny spolu s mým. Pak, i když jsem je pozoroval, jsem i na ně zapomněl, nevnímal jsem nic než konec písně.
Přišel refrén a Aloine zazpívala znovu. Pro mě nebyla osobou, dokonce ani hlasem, byla jen částí písně, která ze mě sálala.
A pak bylo po všem. Zvednout hlavu a podívat se do sálu bylo jako vynořit se na hladinu a nadechnout se. Vrátil jsem se k sobě, objevil jsem, že mi krvácí ruka a že jsem celý pokrytý potem. Pak mě konec písně udeřil do prsou jako rána pěstí, jako vždycky, ať ji poslouchám kdykoli a kdekoli.
Skryl jsem tvář do dlaní a rozplakal se. Ne kvůli prasklé struně loutny a pravděpodobnosti neúspěchu. Ne pro krev ze zraněné ruky. Neplakal jsem ani pro chlapce, který se před lety kdesi v lesích učil hrát na loutnu se šesti strunami. Plakal jsem pro Saviena a Aloine, pro lásku ztracenou a nalezenou, kvůli krutému osudu a lidské pošetilosti. A tak jsem se na chvíli ztratil v žalu a nic jiného jsem nevnímal.
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Plamen a hrom
TRUCHLIL JSEM pro Saviena a Aloine jen pár chvil. Uvědomoval jsem si, že jsem všem na očích, sebral jsem se a napřímil se na židli, pohlédl do obecenstva. Do mého ztichlého obecenstva.
Hudba zní tomu, kdo hraje, jinak. To je muzikantovo prokletí. Už když jsem tu seděl, zakončení, které jsem improvizoval, mi pomalu mizelo z paměti. Pak přišly pochybnosti. Co když nebylo tak celistvé, jak se mi zdálo? Co když mé dokončení nedokázalo sdělit strašlivou tragičnost písně nikomu jinému než mně? Co když mé slzy působily jako dětské zahanbení z neúspěchu?
Čekal jsem a naslouchal tichu, které ke mně proudilo ze sálu. Obecenstvo zůstávalo tiché, napjaté, sevřené, jako by je píseň spálila víc než plamen. Každý si chránil vlastní ránu, svíral svou bolest, jako by to byla ta nejvzácnější věc.
Pak se ozval mumlavý zvuk vzlyků, které někomu unikly. Uslzené vzdechy. Šepot těl, která už neseděla nehybně.
Pak potlesk. Hřmot, jako když náhle vyskočí plamen, jako zahřmění po blesku.
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Patroni, dívky a metheglin
VYMĚNIL JSEM strunu na loutně. Bylo to docela dobré rozptýlení, než Stanchion posbírá z davu názory. Moje ruce prováděly navyklé pohyby, sundávaly prasklou strunu, zatímco já se pro sebe užíral. Teď, když potlesk utichl, se vrátily pochybnosti a začaly mě znovu soužit. Stačila jedna píseň jako důkaz mého umění? Co když reakce publika patřila spíš síle písně než mému přednesu? Co moje improvizované zakončení? Třeba se píseň zdála ucelená jenom mně…
Když jsem byl s odstraňováním přetržené struny hotov, věnoval jsem jí nedbalý pohled a všechny moje myšlenky se mi okamžitě sesypaly k nohám.
Nebyla opotřebovaná ani vadná, jak by měla být. Prasklý konec byl čistý, jako by ho čistě odřízl nožem nebo ustřihl nůžkami.
Okamžik jsem na to jen tupě zíral. Někdo mi poškodil loutnu? Nemožné. Nikdy jsem ji nedával z ruky. Kromě toho jsem struny kontroloval, než jsem odešel z Univerzity, a ještě znovu, než jsem vyšel na jeviště. Tak jak?
Ta myšlenka mi pořád kroužila hlavou, když jsem si všiml, že se dav ztišil. Vzhlédl jsem právě včas, abych viděl, jak Stanchion vystupuje na jeviště. Chvatně jsem vyskočil na nohy, abych ho přivítal.
Jeho výraz byl přívětivý, ale jinak nečitelný. Žaludek se mi sevřel, když ke mně vykročil, potom mi srdce pokleslo, když ke mně napřáhl ruku právě tak, jako předtím ke dvěma muzikantům, kteří byli shledáni nedostatečnými.
Vykouzlil jsem na tváři svůj nejlepší úsměv a podal mu ruku. Byl jsem synem svého otce a býval jsem členem jeho společnosti. Přijmu odmítnutí s důstojností hodnou Edemského Ruha. To dřív země pukne a pohltí tohle třpytivé, namyšlené místo, než já na sobě dám znát zoufalství.
A někde mezi diváky byl Ambrose. Země by musela pohltit Eolian, Imre a celé Centheské moře, než bych mu dopřál špetku zadostiučinění.
Tak jsem se zářivě usmál a uchopil Stanchionovu ruku. Když jsem mu jí potřásal, zatlačilo mě do dlaně cosi tvrdého. Když jsem se podíval dolů, zahlédl jsem záblesk stříbra. Mé talentové píšťaly.
Na můj výraz muselo být radost pohledět. Podíval jsem se na Stanchiona. V očích mu jen hrálo. Mrkl na mě.
Otočil jsem se a zvedl píšťaly, aby je každý viděl. Eolian znovu zahřměl. Tentokrát na uvítanou.
* * *
„Musíš mi slíbit,“ pravil vážně Simmon se zarudlýma očima, „že tuhle píseň už nikdy nebudeš hrát, aniž bys mě předem upozornil. Nikdy.“
„Připadala ti tak špatná?“ zeptal jsem se trochu omámeně.
„Ne!“ Skoro to vykřikl. „Bylo to… Nikdy jsem…“ Snažil se najít slova, pak sklonil hlavu a bezmocně se rozplakal.
Wilem ho ochranitelsky objal, Simmon se mu bez ostychu opřel o rameno. „Náš Simmon má něžné srdce,“ řekl mírně. „Podle mě tím chtěl říct, že se mu to strašně moc líbilo.“
Všiml jsem si, že Wilem má také trochu zarudlé oči. Položil jsem Simmonovi ruku na záda. „Když jsem to slyšel poprvé, také mě to docela vzalo,“ přiznal jsem poctivě. „Moji rodiče to hráli o Zimní slavnosti, když mi bylo devět, a se mnou pak dvě hodiny nic nebylo. Museli vynechat moji roli v Pasáčkovi vepřů a Slavíkovi, protože já prostě nedokázal hrát.“
Simmon kývl a posunkem naznačil, že je v pořádku, jen že v nejbližší době nebude schopen řeči a že s tím musím počítat.
Koukl jsem na Wilema. „Zapomněl jsem, že to lidi takhle zasáhne,“ řekl jsem chabě.
„Doporučoval jsem scutten,“ prohlásil Wilem bez obalu. „Řezák, pokud trváš na tom vulgárním názvu. Ale mám dojem, žes tady povídal něco o tom, jak nás na něm povezeš domů, jestli dostaneš svoje píšťaly. To by mohlo být dost nešťastné, jelikož mám náhodou na sobě svoje olověné pijácké boty.“
Zaslechl jsem, jak se za mnou Stanchion uchechtl. „Tohle jsou jistě ti dva přátelé, kteří nejsou kastráti, že?“ Simmona tak překvapilo to zdůraznění, že není kastrát, že se trochu vzpamatoval a otřel si nos do rukávu.
„Wilem, Simmon, tohle je Stanchion.“ Simmon pokývl, Wilem se mírně, prkenně uklonil. „Stanchione, mohl bys nám pomoci k baru? Slíbil jsem jim pití.“
„Spoustu pití,“ poopravil mě Wilem.
„Jistě. Nebyl bych tu, kdyby nebylo jich.“
„Ach,“ pravil Stanchion a ušklíbl se. „Patroni, chápu!“
* * *
Ukázalo se, že vítězný korbel je stejný jako korbel poražených. Už ho pro mě měli připravený, když se Stanchionovi konečně podařilo prodrat se s námi tlačenicí k našim novým místům u baru. Dokonce trval na tom, že koupí scutten pro Simmona a Wilema, neboť patroni mají také nárok na část kořisti. Vážně jsem mu děkoval z hloubi své rychle se vyprazdňující peněženky.
Zatímco jsme čekali, až dostanou své nápoje, zkoušel jsem zvědavě nahlédnout do svého korbelu, a zjistil jsem, že kdybych to chtěl provést tady u baru, musel bych se kvůli tomu postavit na židličku.
„Metheglin,“ informoval mě Stanchion. „Okus a poděkovat mi můžeš později. Tam, odkud pocházím, se říká, že člověk by vstal z mrtvých, aby se toho mohl napít.“
Dotkl jsem se okraje pomyslného klobouku. „K tvým službám.“
„Tobě i tvé rodině,“ odvětil zdvořile.
Upil jsem z vysokého korbele, abych získal čas dát se trochu dohromady, a v ústech se mi stalo něco úžasného: chladný jarní med, hřebíček, kardamom, skořice, lisované hrozny, karamelizovaná jablka, sladké hrušky a čistá studniční voda. To je vše, co bych řekl o metheglinu. Pokud jste ho neochutnali, pak lituju, že ho nedokážu lépe popsat. Pokud ano, nemusím vám ho připomínat.
Ulevilo se mi, když jsem viděl, že řezák přinesli ve sklenicích přiměřené velikosti a jednu z toho pro Stanchiona. Kdyby moji přátelé dostali tohle černé víno v korbelích, potřeboval bych na jejich přepravu na druhou stranu řeky káru.
„Na Saviena!“ pronesl Wilem přípitek.
„Slyšte, slyšte!“ pravil Stanchion a zvedl sklenici.
„Saviena…“ hlesl Simmon a jeho hlas zněl jako tlumený vzlyk.
„…a Aloine,“ dodal jsem a přistrčil svůj velký korbel, aby se dotkl jejich sklenic.
Stanchion vypil svůj scutten tak nedbale, až mi z toho zaslzely oči. „Tak,“ pravil. „Než tě nechám napospas lichotkám tvých kamarádů, chci se na něco zeptat. Kde ses to naučil? Hrát s chybějící strunou?“
Na chvíli jsem se zamyslel. „Chceš tu kratší verzi, nebo dlouhou?“
„Prozatím bych vzal tu krátkou.“
Usmál jsem se. „No, v tom případě je to prostě něco, co jsem náhodou pochytil.“ Gestem jsem naznačil, jak něco odhazuju. „Zbytek mého promarněného mládí.“
Stanchion mi věnoval dlouhý pohled, zatvářil se pobaveně. „Nejspíš jsem si to zasloužil. Příště si řeknu o tu dlouhou verzi.“ Zhluboka se nadechl a rozhlédl se po místnosti, jeho zlatá náušnice se zhoupla, odrazilo se od ní světlo. „Půjdu se zamíchat do davu. Trochu je zdržet, aby se na tebe nevrhli všichni najednou.“
Širokým úsměvem jsem dal najevo úlevu. „Děkuju, pane.“
Potřásl hlavou a pokynul komusi za barem, ten mu rychle donesl jeho korbel. „Dnes zvečera bylo ‚pane‘ správně a v pořádku. Ale teď je správně ‚Stanchione‘.“ Ohlédl se na mě, já se usmál a přikývl. „A jak mám říkat tobě?“
„Kvothe,“ odpověděl jsem. „Jen Kvothe.“
„Jen Kvothe,“ připil mi Wilem za zády.
„A Aloine,“ dodal Simmon a tiše se rozplakal, hlava mu klesla do ohbí paže.
* * *
Jako jeden z prvních za mnou přišel hrabě Threpe. Zblízka vypadal menší a starší. Ale měl jasné oči a smál se, když hovořil o mé písni.
„A pak praskla!“ vykládal a divoce přitom mával rukama. „Já si jen pomyslel Ne teď! Ne před koncem! Ale viděl jsem krev na tvé ruce a žaludek se mi úplně stáhl. Ty ses podíval na nás, pak na struny, a bylo větší a větší ticho. Pak jsi položil ruce zpátky na loutnu a já si musel pomyslet To je ale statečný chlapec! Až moc statečný. Neví, že nemůže zachránit konec zničené písně s rozbitou loutnou. Ale tys to dokázal!“ Smál se, jako bych napálil svět, a poskakoval přitom, jako by tančil.
Simmon, který už přestal plakat a byl na nejlepší cestě hezky se namazat, se smál spolu s hrabětem. Zdálo se, že Wilem neví, co si o tom člověku má myslet. Pozorně a vážně ho sledoval.
„Musíš někdy přijít hrát ke mně,“ pravil Threpe a rychle zvedl ruku. „Teď se o tom nebudeme bavit a nebudu tě připravovat o zbytek večera.“ Usmál se. „Ale než odejdu, potřebuju ti položit poslední otázku. Kolik let strávil Savien s Amyry?“
O tom jsem nemusel přemýšlet. „Šest. Tři roky, než prokázal, že je toho hoden, tři roky výcvikem.“
„Připadá ti šestka jako dobré číslo?“
Nevěděl jsem, kam tím míří. „Šest není vysloveně šťastné číslo,“ odvětil jsem vyhýbavě. „Kdybych hledal opravdu dobré, zvedl bych to na sedm.“ Pokrčil jsem rameny. „Nebo by to mohla být trojka.“
Threpe se nad tím zamyslel, poklepával si na bradu. „Máš pravdu. Ale šest let u Amyrů znamená, že se vrátil k Aloine v sedmém roce.“ Sáhl do kapsy a vytáhl hrst mincí nejméně tří různých měn. Vybral z té změti sedm talentů a vtiskl mi je do překvapené dlaně.
„Můj pane,“ zakoktal jsem se, „přece si od tebe nemůžu vzít peníze.“ Nepřekvapily mě peníze samotné, ale výše té sumy.
Threpe se zatvářil udiveně. „Pročpak ne?“
Civěl jsem na něj a zcela mimořádně jsem nemohl najít řeč.
Threpe se uchechtl a zavřel mi ruku kolem mincí. „To není žádná odměna za hru. Vlastně ano, je, ale považuj to spíš za podnět k dalšímu cvičení, ke zlepšování. Je to kvůli hudbě.“ Pokrčil rameny. „Víš, vavřín potřebuje k růstu déšť. S tím toho moc nenadělám. Ale aspoň můžu pomoct, aby muzikantům nepršelo na hlavy, no ne?“ Do tváře se mu vloudil potutelný úsměv. „Takže bůh dohlíží na vavříny a udržuje je ve vlhku. A já se starám o muzikanty a udržuju je v suchu. A moudřejší hlavy než ta moje rozhodnou, kdy se tyhle dvě věci spojí.“
Zůstal jsem chvíli potichu. „Možná jsi moudřejší, než za jakého se považuješ.“
„No,“ pravil a pokoušel se netvářit potěšeně. „Nikde to nevykládej, nebo ode mě lidé začnou očekávat kdovíco.“ Obrátil se a dav ho rychle pohltil.
Nechal jsem sedm talentů sklouznout do kapsy a ucítil jsem, jak se mi z ramen zvedla velká tíha. Bylo to jako odklad popravy. Možná doslova, protože jsem neměl ponětí, jak by mě Devi chtěla přimět k zaplacení dluhu. Poprvé po dvou měsících jsem se volně nadechl. Připadalo mi to skvělé.
Když nás Threpe opustil, přišel mi složit poklonu jeden z uznaných muzikantů. Po něm mi potřásl rukou cealdský lichvář, který mi také nabídl pití.
Pak to byl drobný šlechtic, další hudebník, hezká mladá dáma, o níž jsem si myslel, že by to mohla být má Aloine, dokud jsem neuslyšel její hlas. Byla to dcera místního lichváře a krátce, nezávazně jsme si popovídali, než se přesunula dál. Téměř opožděně jsem si vzpomněl na své vychování a políbil jsem jí ruku, než odešla.
Po chvíli se mi všichni slili dohromady. Jeden po druhém mě přicházeli pozdravit, potřást mi rukou, nabízet lichotky, obdiv, závist. Přestože Stanchion dostál slovu a zadržel je aspoň tak, aby se ke mně nenahrnul celý dav, netrvalo dlouho, a přestal jsem rozeznávat jednoho od druhého. Metheglin mi v tom také moc nepomáhal.
Nejsem si jistý, kdy jsem se začal dívat po Ambrosovi. Nejdřív jsem pozorně prohlédl místnost, potom jsem šťouchl loktem do Simmona, až vzhlédl od hry, kterou hrál s Wilemem o šimy. „Kdepak je náš nejlepší přítel?“ zeptal jsem se.
Simmon mi věnoval nechápavý pohled a já pochopil, že už příliš nahlížel do sklenic, než aby mu ještě docházel sarkasmus. „Ambrose,“ objasnil jsem. „Kde je Ambrose?“
„Vypadl,“ oznámil Wilem s náznakem bojovnosti. „Jakmile jsi dohrál. Ještě než jsi dostal píšťaly.“
„On to věděl. Věděl to,“ zazpíval Simmon radostně. „Věděl, že je dostaneš, a nemohl se na to dívat.“
„Vypadal špatně, když odcházel,“ řekl Wilem s tichou záští. „Bledý a třásl se. Jako by zjistil, že mu někdo celou noc lil do pití chcanky.“
„Možná to někdo dělal,“ ozval se Simmon s netypickou zlomyslností. „Já bych klidně mohl.“
„Třásl se?“ přeptal jsem se.
Wilem přikývl. „Úplně se klepal. Jako by ho někdo praštil do břicha. Linten ho podpíral, aby vůbec mohl jít.“
Ty příznaky mi zněly povědomě, podobně jako podchlazení ze sympatie. Začínalo ve mně klíčit podezření. Představil jsem si Ambrose, jak poslouchá nejkrásnější píseň, jakou kdy mohl slyšet, a uvědomuje si, že získám píšťaly.
Neudělal by nic zjevného, ale možná by mohl najít volné vlákno nebo dlouhou třísku ze stolu. Kterákoli z těch věcí by mu poskytla jen slabou sympatickou vazbu na strunu mé loutny: nanejvýš jedno procento účinnosti, možná jen desetinu procenta.
Představil jsem si Ambrose, jak vytahuje z vlastního těla teplo, jak se soustředí, a chlad se pomalu vkrádá do jeho paží a nohou. Viděl jsem ho před sebou, jak se chvěje, jak se jeho dech stává namáhavým, dokud konečně struna nepraskne…
…A já navzdory jemu píseň dokončuju. Při té myšlence jsem se ušklíbl. Pochopitelně šlo o čirou spekulaci, ale rozhodně mi strunu něco přetrhlo, a já ani na vteřinu nepochyboval, že by Ambrose něco podobného zkusil. Zaměřil jsem se zpátky na Simmona.
„…mu to a řekl: Nic ve zlém, co se týká těch časů v Tyglících, když jsi mi vyměnil soli a já byl celý den skoro slepý. Ne. Vážně, jen pij! Cha!“ Simmon se zasmál, ztracen ve vlastní pomstychtivé představě.
Záplava gratulantů poněkud zeslábla: kolega loutnista, muž s píšťalou, kterého jsem slyšel hrát, místní kupec. Navoněný pán s dlouhými mastnými vlasy a vintským přízvukem mě poklepal po zádech a dal mi váček s penězi. „Na nové struny.“ Nelíbil se mi. Peníze jsem si vzal.
* * *
„Proč to všichni opakují pořád dokola?“ zeptal se mě Wilem.
„Co jako?“
„Polovina lidí, kteří si s tebou přijdou potřást rukou, blábolí, jak nádherná to byla píseň. Druhá půlka se o písni sotva zmíní, ale ti zase pořád vykládají, jak jsi hrál s prasklou strunou. Jako by píseň ani neslyšeli.“
„Ta první polovina o hudbě nic neví,“ řekl Simmon. „Jenom lidé, kteří berou hudbu vážně, dokážou opravdu ocenit, co náš malý E’lir dnes večer dokázal.“
Wilem zamyšleně zabručel: „Takže je to těžké, to, cos udělal?“
„Jakživ jsem neviděl nikoho zahrát ani ‚Veverku na došku‘, pokud neměl plný počet strun,“ vysvětlil mu Simmon.
„No,“ pravil Wilem. „Když jsi to dělal ty, vypadalo to jednoduše. Když už jsi měl dost rozumu a odstrčil ten yllský ovocný likér, smím ti koupit dobrý tmavý scutten, nápoj cealdských králů?“
Poznám poklonu, když ji slyším, ale zdráhal jsem se přijmout, protože jsem teprve teď začínal mít čistou hlavu.
Naštěstí mě před výmluvami zachránila Marea, která mi přišla blahopřát. Byla to ta hezká zlatovlasá harfenice, která se pokusila proměnit talent a neuspěla. Na okamžik mě napadlo, že by mohla být můj hlas Aloine, ale když jsem jí chvilku naslouchal, poznal jsem, že to není ona.
Ovšem hezká byla. Dokonce krásnější, než se zdála na jevišti, jak tomu málokdy bývá. Během hovoru jsem se dozvěděl, že je dcerou jednoho z radních v Imre. Záplava jejích zlatých vlasů kontrastovala s bleděmodrými šaty a tmavou modří jejích očí.
Přestože byla pěkná, nedokázal jsem jí věnovat pozornost, jakou by si zasloužila. Hrozně už jsem toužil být pryč od baru a hledat hlas, který se mnou zpíval Aloine. Chvíli jsme si povídali, usmívali se a rozloučili se s milými slovy a slibem, že se zase uvidíme. Pak se mi ztratila v davu, báječná sbírka ladných křivek.
„Co mělo znamenat to hanebné představení?“ obořil se na mě Wilem, sotva odešla.
„Co?“
„Co?“ opakoval posměšně. „Jak můžeš jen předstírat, že jsi tak pitomý? Kdyby na mě takováhle dívka mrkla jedním okem, jako na tebe tahle koukala oběma… Už bychom byli spolu v pokoji, když to povím opatrně.“
„Byla jen přátelská,“ bránil jsem se. „A povídali jsme si. Ptala se, jestli bych jí ukázal nějaké prstoklady na harfě, ale já už na harfu dávno nehrál.“
„A jistě to bude trvat ještě hodně dlouho, pokud pokaždé prošvihneš příležitost jako tahle,“ prohlásil Wilem přímo. „Udělala prakticky všechno, až na rozepínání knoflíčků.“
Sim se ke mně naklonil a položil mi ruku na rameno, dokonalý obraz starostlivého přítele. „Kvothe, právě o tom jsem si s tebou chtěl promluvit. Pokud jsi opravdu nepoznal, že má o tebe zájem, možná by sis měl přiznat možnost, že jsi nemožně natvrdlý, když jde o ženy. Měl bys zvážit kněžskou dráhu.“
„Oba jste opilí,“ řekl jsem, abych skryl zardění. „Postřehli jste z našeho rozhovoru, že je to dcera radního?“
„A tys nepostřehl,“ opáčil Wil stejným tónem, „jak se na tebe koukala?“
Věděl jsem, že jsem žalostně nezkušený, co se týče žen, ale nemusel jsem to přiznávat. Mávl jsem nad jeho poznámkou rukou a sedl si na stoličku. „Tak nějak pochybuju, že by jí šlo o nějaké kvapné skotačení za barem.“ Napil jsem se vody a urovnal si plášť. „Teď musím najít svou Aloine a upřímně jí poděkovat. Jak vypadám?“
„Co na tom záleží?“ zeptal se Wilem.
Simmon se dotkl jeho lokte. „Copak nevidíš? Jde mu o nebezpečnější hru než o nějakou dceru radního s hlubokým výstřihem.“
Se znechuceným gestem jsem se od nich odvrátil a zamířil jsem do přeplněného sálu.
Vlastně jsem neměl sebemenší představu, kde bych ji mohl najít. Nějaká moje pošetilá, romantická část si myslela, že ji poznám, až ji uvidím. Kdyby byla jen zpola tak oslnivá jako její hlas, zářila by jako svíce v temné místnosti.
Ale zatímco jsem takto snil, moje moudřejší část mi šeptala do druhého ucha. Nedoufej, říkala. Neodvažuj se chovat naději, že by jakákoli žena mohla hořet tak jasně jako hlas, který zpíval Aloine. A i když ten druhý hlas nebyl ani trochu příjemný, věděl jsem, že je moudrý. Naučil jsem se mu naslouchat v ulicích Tarbeanu, kde mě udržel při životě.
Bloumal jsem přízemím Eolianu, pátral jsem, aniž bych věděl, koho hledám. Tu a tam se na mě lidé usmáli nebo mi zamávali. Po pěti minutách jsem už viděl všechny tváře, které tu byly k vidění, a přešel jsem do druhého patra.
Vlastně to byl přestavěný balkón, ale místo řad sedadel tu byly stoupající řady stolů, jež shlížely do přízemí. Jak jsem se mezi nimi proplétal a hledal svou Aloine, má moudřejší polovina mi nepřestávala mumlat do ucha. Nedoufej. Všechno, co získáš, bude zklamání. Nebude tak nádherná, jak si představuješ, a ty upadneš v zoufalství.
Když jsem skončil prohledávání druhého patra, probudil se ve mně nový strach. Mohla odejít, zatímco jsem seděl u baru, popíjel metheglin a vychutnával chválu. Měl jsem za ní jít okamžitě, klesnout na koleno a poděkovat jí z celého srdce. Co když už odešla? Co když nikdo neví, kdo je a kam šla? Žaludek se mi svíral, když jsem mířil po schodišti do nejvyššího patra Eolianu.
No jen se podívej, kam až tě ta naděje přivedla, řekl hlas. Je pryč, a tobě zbyla jen zářivá, pošetilá představa, kterou se můžeš mučit.
Poslední patro bylo nejmenší ze všech, sotva víc než úzký srpek, obepínající tři stěny, vysoko nad jevištěm. Tady byly stoly a lavice rozmístěny dál od sebe a méně obsazeny. Všiml jsem si, že obyvatele tvoří převážně páry, a připadalo mi, jako bych jim nahlížel do soukromí, když jsem přecházel od stolu ke stolu.
Snažil jsem se působit přirozeně, když jsem se díval do tváří lidí, kteří si tam povídali a popíjeli. Čím víc jsem se blížil k poslednímu stolu, tím víc rostl můj neklid. Nemohl jsem to provést jakoby náhodně, protože ten stůl byl v koutě. Dvojice u něj seděla zády ke mně. Jeden z těch dvou měl světlé vlasy, druhý tmavé.
Když jsem se přiblížil, ten světlovlasý se zasmál a já zahlédl pyšnou tvář s jemnými rysy. Muž. Obrátil jsem svou pozornost na ženu s dlouhými tmavými vlasy. Má poslední naděje. Věděl jsem, že musí být má Aloine.
Obešel jsem roh stolu a uviděl i její tvář. Nebo spíš jeho. Oba to byli muži. Má Aloine odešla. Ztratil jsem ji, a s tím vědomím jsem ucítil, jak se mi srdce vyklonilo ze svého obvyklého místa v prsou a kleslo kamsi hluboko až skoro k nohám.
Vzhlédli a ten světlovlasý se na mě usmál. „Podívej, Thrio, mladý šestistrunka nás přišel pozdravit.“ Změřil si mě pohledem. „Hezký kluk. Nechceš se s námi napít?“
„Ne,“ zamumlal jsem rozpačitě. „Jen jsem někoho hledal.“
„No, a někoho jsi našel,“ pravil lehce a dotkl se mé paže. „Já jsem Fallon a tohle Thria. Pojď si přisednout. Slibuju, že Thriovi nedovolím, aby si tě vzal domů. Má slabost pro muzikanty.“ Obdařil mě okouzlujícím úsměvem.
Zamumlal jsem omluvu a vzdálil se, příliš rozrušený, abych si ještě dělal starosti, jestli jsem ze sebe neudělal pitomce.
Když jsem se zkormouceně ubíral zpátky ke schodům, mé moudřejší já využilo příležitosti a zahrnulo mě výčitkami. Tak to dopadá s nadějí, vykládalo mi. Není k ničemu dobrá. Stejně je lepší, žes ji nenašel. Nikdy by se nevyrovnala svému hlasu. Tomu hlasu, děsivě krásnému jako hořící stříbro, jako měsíční svit na říčních kamenech, jako peříčko na tvých rtech.
Mířil jsem ke schodišti, oči sklopené k podlaze, aby mě nikdo nepřistihl, jak hovořím sám se sebou.
Vtom jsem uslyšel hlas, hlas jako hořící stříbro, jako polibek v uších. Vzhlédl jsem, mé srdce vzlétlo a já věděl, že je to ona. Vzhlédl jsem, spatřil ji a dokázal jsem si pomyslet jen jediné. Nádherná.
Nádherná.
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Mezihra –
 Části, které nás utvářejí
BAST SE POMALÝM pohybem protáhl a rozhlédl se po místnosti. Nakonec roznětka jeho trpělivosti dohořela. „Reshi?“
„Hmmm?“ pohlédl na něj Kvothe.
„A pak co, Reshi? Promluvil jsi s ní?“
„Ovšemže promluvil. Jinak by to nebyl žádný příběh. Ta část je snadná na vyprávění. Ale nejdřív ji musím popsat. Nevím, jak do toho.“
Bast se zavrtěl.
Kvothe se zasmál, laskavý výraz mu vymazal z tváře podráždění. „Takže tobě připadá popsat krásnou ženu stejně snadné jako dívat se na ni?“
Bast sklopil zrak a zčervenal, Kvothe mu jemně, s úsměvem položil ruku na rameno. „Moje potíž, Baste, je v tom, že na ní hodně záleží. Pro příběh je důležitá. Nevím, jak ji popsat, aniž by ten popis příliš pokulhával za skutečností.“
„Já… Myslím, že rozumím, Reshi,“ řekl Bast smířlivým tónem. „Já ji viděl. Jednou.“
Kvothe si na židli poposedl dozadu. „No vážně, tys ji viděl. Já zapomněl.“ Přitiskl si ruce na rty. „Jak bys ji tedy popsal?“
Bast při té příležitosti zazářil. Vsedě se narovnal, na chvíli se zatvářil zamyšleně a pak řekl: „Měla dokonalé uši.“ Udělal rukama jemný pohyb. „Dokonalá malá ouška, jakoby vyřezaná z… z něčeho.“
Kronikář se zasmál, načež se trochu zarazil, jako by sám sebe překvapil. „Uši?“ přeptal se, jako by si nebyl jistý, zda dobře slyšel.
„Nemáš ponětí, jak těžké je najít hezkou dívku s hezkýma ušima,“ pravil Bast věcně.
Kronikář se znovu zasmál a zdálo se, že podruhé už mu to připadá snazší. „Ne,“ řekl, „to opravdu nemám.“
Bast věnoval sběrateli příběhů soucitný pohled. „No, pak tedy musíš dát na má slova. Byly výjimečně dokonalé.“
„Myslím, že na tu strunu jsi zahrál dostatečně, Baste,“ prohlásil Kvothe pobaveně. Na okamžik se odmlčel a pak promluvil, pomalu, se vzdáleným pohledem. „Potíž je v tom, že se tolik liší ode všech, koho jsem kdy poznal. Bylo na ní cosi nepostižitelného. Cosi podmanivého, jako teplo ohně. Měla v sobě půvab, jiskru –“
„Měla zahnutý nos, Reshi,“ ozval se Bast a přerušil jeho vzpomínání.
Kvothe na něj pohlédl, čelo mu svraštila podrážděná vráska. „Cože?“
Bast na obranu zvedl ruce. „Jen něco, čeho jsem si náhodou všiml, Reshi. Všechny ženy ve tvém příběhu jsou krásné. Nemůžu to popřít jako celek, jelikož jsem žádnou z nich nikdy neviděl. Ale tuhle jsem viděl. Měla maličko zahnutý nos. A kdybychom měli být úplně poctiví, na můj vkus měla trochu úzký obličej. Rozhodně nebyla dokonale krásná, Reshi. Měl bych to poznat. Já tyhle věci studoval.“
Kvothe na svého žáka dlouho hleděl, ve tváři vážný výraz. „Jsme víc než jen souhrn částí, které nás tvoří, Baste,“ řekl s náznakem výčitky.
„Netvrdím, že nebyla rozkošná, Reshi,“ pospíšil si Bast. „Usmála se na mě. Bylo to… mělo to v sobě… Jako by to proniklo rovnou do nitra, jestli mi rozumíš.“
„Rozumím, Baste. Vždyť jsem se s ní setkal.“ Kvothe se podíval na Kronikáře. „Potíž vzniká porovnáváním, jak vidíš. Když řeknu, že měla tmavé vlasy, třeba si pomyslíš: znal jsem tmavovlasé ženy, některé z nich půvabné. Ale budeš daleko od skutečnosti, protože ta žena s ní nebude mít vůbec nic společného. Nebude mít její hbitý důvtip, její kouzlo. Nepodobala se nikomu, koho jsem kdy poznal…“
Kvothe umlkl, hleděl na své spojené ruce. Zůstal potichu tak dlouho, až se Bast začal ošívat a neklidně rozhlížet.
„Ale řekl bych, že není důvod dělat si s tím starosti,“ pravil Kvothe nakonec, vzhlédl a pokynul Kronikáři. „Když to pokazím, bude to jen maličkost, co se světa týče.“
Kronikář uchopil pero a Kvothe začal mluvit, dřív než stačil namočit hrot. „Její oči byly temné. Tmavé jako čokoláda, jako káva, tmavé jako leštěné dřevo otcovy loutny. Byly posazeny do hezké, oválné tváře. Jako slza.“
Kvothe se náhle zarazil, jako by mu došla slova. Ticho bylo tak nečekané a hluboké, až Kronikář krátce vzhlédl od stránky; něco, co dosud neudělal. Ale sotva vzhlédl, Kvothe znovu vybuchl v záplavě slov.
„Její přirozený úsměv by dokázal zastavit srdce. Rty měla červené. Ne tou nevkusnou namalovanou červení, o které si tolik žen myslí, že je činí žádoucími. Její rty byly červené stále, ráno i v noci. Jako by minutu před tím, než jste ji spatřili, jedla sladké jahody, nebo pila krev přímo ze srdce.
Ať stála kdekoli, vždycky se nacházela uprostřed místnosti.“ Kvothe se zamračil. „Nesmíte to chápat špatně. Nebyla hlučná ani domýšlivá. Díváme se do ohně, protože jiskří, mihotá se a září. Světlo vždy přiláká náš pohled, ale to, co člověka přiměje sklonit se k ohni, nemá nic společného s jeho září. To, co nás k ohni přitahuje, je jeho teplo, které cítíme, jakmile přijdeme blíž. Totéž se dalo říct o Denně.“
Jak Kvothe mluvil, jeho výraz se křivil, jako by ho každé vyřčené slovo víc a víc trápilo. A přestože slova zněla zřetelně, vyrovnala se jeho výrazu, jako by každé z nich bylo obroušeno hrubým pilníkem, než opustilo jeho ústa.
„Ona…“ Kvothe měl hlavu skloněnou tak hluboko, jako by hovořil k vlastním rukám, složeným v klíně. „Co to dělám?“ ozval se slabě, jako by měl v ústech plno šedého popela. „Co z toho může vzejít dobrého? Jak bych vám z ní mohl cokoli vysvětlit, když jsem z ní sám nepochopil ani kousek?“
Kronikář zapsal většinu z toho, než pochopil, že to Kvothe pravděpodobně nezamýšlel. Na okamžik strnul, pak naškrábal zbytek věty. Pak dlouho, trpělivě čekal, než kradmo pohlédl směrem k němu.
Kvothe jeho pohled zachytil. Byly to tytéž temné oči, které už Kronikář viděl. Oči jako u rozzlobeného Boha. Na chvíli měl Kronikář co dělat, aby se neodtáhl od stolu. Nastalo ledové ticho.
Kvothe vstal a ukázal na papír, jenž ležel před Kronikářem. „Vyškrtni to,“ pronesl skřípavě.
Kronikář zbledl, na chvíli měl otřesený výraz, jako by ho probodl.
Když se nepohnul, Kvothe sáhl dolů a klidně vytáhl napůl popsanou stránku zpod jeho pera. „Pokud je škrtání něco, k čemu nejsi ochoten…“ Pomalu, pečlivě roztrhl list. Při nepříjemném zvuku se z Kronikářovy tváře vytratil zbytek barvy.
Kvothe s děsivou rozvážností zvedl prázdný list a položil ho před ohromeného písaře. Dlouhým prstem bodl do roztrženého papíru, rozmázl ještě vlhký inkoust. „Přepis to až sem,“ řekl hlasem, jenž byl chladný a nehybný jako železo. Železo bylo i v jeho očích, tvrdé a temné.
Nemělo smysl hádat se. Kronikář tiše přepsal, na co Kvothe ukazoval prstem, jímž tiskl papír ke stolu.
Jakmile s tím byl hotov, Kvothe spustil řízně a jasně, jako by ukusoval ledu: „Jakým způsobem vlastně byla krásná? Uvědomuju si, že o tom nedokážu říct dost. Tak. Jelikož neumím říct dost, aspoň se vyhnu tomu, že bych řekl příliš.
Řekněme tedy, že měla tmavé vlasy. Tak. Byly dlouhé a rovné. Měla tmavé oči a světlou pleť. Tak. Oválný obličej, pevnou a jemnou bradu. Řekněme, že se chovala klidně a vybraně. Tak.“
Kvothe se zhluboka nadechl, než pokračoval: „Nakonec řekněme, že byla krásná. To je všechno, co se dá říct. Že byla překrásná až do morku kostí, přes jakékoli chyby či vady. Byla krásná, alespoň pro Kvotha. Přinejmenším? Pro něj byla nejkrásnější.“ Na okamžik se napjal, jako by se chystal skočit a vytrhnout Kronikáři i tenhle list.
Pak se uvolnil jako plachta, když ji opustí vítr. „Ale popravdě, musím podotknout, že jiným připadala také krásná…“
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Jména pro začátek
BYLO BY HEZKÉ říct, že se naše oči setkaly a já k ní elegantně přistoupil. Bylo by hezké říct, že jsem se usmál a promluvil o něčem příjemném v dokonale rytmických dvojverších jako princ Gallant z nějaké pohádky.
Naneštěstí život bývá málokdy tak pečlivě naplánován. Popravdě jsem prostě zůstal stát. Byla to Denna, mladá žena, kterou jsem potkal v Roentově karavaně, kdysi dávno. Vlastně to nebylo tak dávno, ale půl roku je pořádně dlouhá doba, když ji máte prožít, obzvlášť když jste mladí. A my byli velmi mladí oba.
Zrak mi na ni padl, když vystupovala na poslední schod třetího patra Eolianu. Oči měla sklopené, výraz zamyšlený, téměř smutný. Obrátila se a vykročila směrem ke mně, aniž by odtrhla pohled z podlahy, aniž by si mě všimla.
Za těch pár měsíců se změnila. Tam, kde byla dřív milá, byla dnes také půvabná. Možná ten rozdíl spočíval v tom, že na sobě neměla cestovní oděv, v němž jsem ji poprvé uviděl, ale dlouhé šaty. Dokonce jsem poznal prsten na jejím prstu, stříbrný s bleděmodrým kamenem.
Od chvíle, kdy se naše cesty rozdělily, choval jsem v tajném koutku srdce bláhové, zamilované myšlenky na ni. Pomýšlel jsem na to, jak vyrazím do Anilinu a najdu ji, nebo jak ji náhodou potkám na cestě, jak za mnou přijde na Univerzitu. Ale v hloubi duše jsem věděl, že to jsou jen dětinské sny. Znal jsem pravdu: už nikdy ji nespatřím.
A teď byla tu, a já byl naprosto nepřipraven. Bude si mě vůbec pamatovat, toho nemotorného kluka, se kterým se pár dní bavila?
Denna byla sotva pár stop ode mě, když vzhlédla a uviděla mě. Její výraz se rozjasnil, jako by v ní uvnitř někdo zapálil svíčku a ona se jejím světlem rozzářila. Pospíšila si ke mně, překonala vzdálenost mezi námi třemi vzrušenými skoky.
Chvíli se zdálo, že mi vběhne rovnou do náruče, ale v poslední chvíli se odtáhla, střelila pohledem po lidech, kteří seděli kolem. Během poloviny kroku změnila svůj radostný běh ve zdrženlivé přivítání na vzdálenost paže. Provedla to elegantně, ale i tak musela natáhnout ruku a opřít se mi o hruď, jinak by při náhlém zabrždění zavrávorala a vrazila do mě.
Pak se na mě usmála. Bylo to vřelé a sladké a plaché, jako když se rozvíjí květina. Bylo to přátelské a poctivé a trochu rozpačité. Když se usmívala, cítil jsem…
Vážně mě nenapadá, jak to popsat. Lhaní by bylo snazší. Mohl bych vykrást stovky příběhů a navykládat vám lži tak známé, že byste je spolkli vcelku. Mohl bych prohlásit, že se mi kolena změnila v gumu. Že se mi těžko dýchalo. Ale to by nebyla pravda. Moje srdce nebušilo, ani se nezastavilo, ani se nezadrhlo. Takové věci se stávají v příbězích. Bláhovosti. Nadsázky. Hlouposti. Ale i tak…
Vyjděte ven v některém z prvních zimních dní, brzy po tom, co se zima pořádně ohlásí. Najděte jezírko potažené vrstvou ledu, svěžího, nového, průzračného jako sklo. Blízko u břehu vás led udrží. Sklouzněte se dál. Ještě dál. Nakonec najdete místo, kde už povrch ledu vaši váhu stěží unese. Tam budete cítit to co já. Ledové třísky pod nohama. Pohlédněte dolů a spatříte bílé praskliny, vybíhající do ledu jako bláznivá, spletitá pavučina. Je naprosto tichá, ale můžete rozpoznat její náhlé ostré chvění skrz podrážky.
To se mi stalo, když se na mě Denna usmála. Nechci naznačovat, že jsem si připadal, jako bych stál na křehkém ledu, který pode mnou mohl každou chvíli povolit. Ne. Připadal jsem si jako ten led, náhle roztříštěný, s trhlinami, jež se vinuly od místa na hrudi, kde se mě dotkla. Držel jsem pohromadě jedině proto, že mých tisíc kousků se o sebe vzájemně opíralo. Bál jsem se, že se rozpadnu, když se pohnu.
Snad stačí, když řeknu, že mě polapila úsměvem. A i když to zní jako z knihy pohádek, má to hodně blízko k pravdě.
Slova pro mě nikdy nepředstavovala žádnou obtíž. Vlastně spíš naopak – často jsem až příliš snadno říkal, co si myslím, a míval jsem z toho nepříjemnosti. Ovšem tady před Dennou jsem byl příliš ohromen, než abych promluvil. Nebyl bych schopen dostat ze sebe rozumné slovo, i kdyby na tom závisel můj život.
Bez přemýšlení se mi v mysli vynořilo uhlazené chování, které mi vtloukala do hlavy matka. Natáhl jsem ruku, chytil Denninu dlaň do své, jako by mi ji bývala podala. Pak jsem o půl kroku ustoupil a předvedl vznešenou tříčtvrtinovou úklonu. Současně jsem volnou rukou uchopil okraj svého pláště a odhodil ho za záda. Byla to lichotivá úklona, dostatečně vytříbená, aniž by působila směšně, a bezpečná i na veřejnosti.
Co dál? Políbení ruky bylo tradiční, ale jaké by bylo vhodné? V Aturu se nad rukou jen pokývne. Cealdské dámy jako ta lichvářova dcera, se kterou jsem si povídal předtím, očekávají, že se lehce dotknete jejich kloubů a naznačíte zvuk polibku. V Modegu přitisknete rty na hřbet vlastního palce.
Ale tady jsme byli ve Společenství a Denna neměla žádný cizí přízvuk. Takže přímý polibek. Jemně jsem přitiskl rty na hřbet její ruky na chvilku, která odpovídala krátkému nádechu. Její pleť byla teplá a neurčitě voněla po vřesu.
„Jsem ti k službám, má paní,“ řekl jsem, narovnal se a pustil jí ruku. Poprvé v životě jsem porozuměl pravému důvodu tohoto formálního přivítání. Dává vám návod, jak se chovat, když nemáte ponětí, co vlastně říct.
„Má paní?“ opakovala Denna poněkud překvapeně. „No dobře, když na tom trváš.“ Jednou rukou uchopila své šaty a podřepla v obřadné úkloně. Nějak se jí povedlo provést to současně ladně, posměšně i hravě. „Tvá paní.“ Když jsem uslyšel její hlas, věděl jsem, že moje podezření bylo správné. Byla to má Aloine.
„Co děláš tady nahoře ve třetím kruhu sám?“ Rozhlédla se po balkónu ve tvaru půlměsíce. „Jsi tu sám?“
„Byl jsem sám,“ řekl jsem. Pak mě nenapadlo nic jiného než si vypůjčit verš z písně, kterou jsem měl čerstvě v paměti. „‚Teď však nečekaně Aloine stojí vedle mě.‘“
Na to se polichoceně usmála. „Jak to myslíš, nečekaně?“ zeptala se.
„Už jsem byl víc než napůl přesvědčen, žes odešla.“
„Neměla jsem k tomu daleko,“ odvětila čtverácky. „Dvě hodiny jsem čekala, až přijde můj Savien.“ Tragicky si povzdechla, pohlédla stranou jako socha svatého. „Nakonec, naplněna zoufalstvím, jsem se rozhodla, že tentokrát může hledání obstarat pro změnu Aloine, ať už příběh sám říká cokoli.“ Zlomyslně se ušklíbla.
„‚My byli jako temné lodi vprostřed noci…‘“ zarecitoval jsem.
„‚…které se míjejí, leč zůstávají neznámé,‘“ dokončila Denna.
„Felwardův pád,“ řekl jsem s čímsi, co se blížilo úctě. „Tu hru zná málokdo.“
„Já nejsem jen tak někdo,“ pravila.
„Na to už nikdy nezapomenu,“ sklonil jsem hlavu s přehnanou uctivostí. Přezíravě si odfrkla. Nedbal jsem na to a pokračoval vážnějším tónem: „Nemůžu ti dost poděkovat za to, jak jsi mi dnes večer pomohla.“
„Nemůžeš?“ přeptala se. „No to je ale ostuda. A jak moc mi tedy můžeš poděkovat?“
Bez přemýšlení jsem si sáhl k límci pláště a odepjal si talentové píšťaly. „Jenom takhle,“ podával jsem jí je.
„Já…“ Denna zaváhala, poněkud vyvedena z rovnováhy. „To nemyslíš vážně.“
„Bez tebe bych je nezískal,“ řekl jsem. „A nic jiného cenného nemám, leda bys chtěla mou loutnu.“
Denniny tmavé oči zkoumaly mou tvář, jako by se nemohla rozhodnout, jestli žertuju nebo ne. „Myslím, že se jich nemůžeš vzdát…“
„Ovšemže můžu,“ odporoval jsem jí. „Stanchion se zmínil, že pokud bych je ztratil nebo je někomu přenechal, musím si zasloužit nové.“ Vzal jsem ji za ruku, rozevřel jí prsty a položil jí píšťaly do dlaně. „To znamená, že si s nimi můžu dělat, co chci, a já je chci dát tobě.“
Denna chvilku upírala zrak na píšťaly na své dlani, pak se podívala na mě s rozvážnou pozorností, jako by si mě předtím tak docela nevšimla. Na okamžik jsem si byl bolestně vědom svého vzhledu. Můj plášť byl obnošený, a i když jsem měl své nejlepší šaty, vypadal jsem přinejlepším ošuměle.
Znovu pohlédla dolů a ruku s píšťalami zavřela. Pak ke mně vzhlédla s nerozluštitelným výrazem. „Myslím, že jsi báječný člověk,“ řekla.
Nadechl jsem se, ale Denna promluvila první. „Ovšem tohle je na poděkování trochu příliš. Víc, než by odpovídalo pomoci, kterou jsem ti poskytla. To bych skončila jako tvá dlužnice.“ Zmocnila se mé ruky a vtiskla mi píšťaly zpátky. „Dala bych přednost tomu, abys byl zavázán ty mně.“ Náhle se zazubila. „Takhle mi pořád dlužíš laskavost.“
Místnost se zřetelně ztišila. Rozhlédl jsem se, zmaten, neboť jsem zapomněl, kde jsem. Denna si položila prst na rty a ukázala přes zábradlí na jeviště pod námi. Přistoupili jsme ke kraji a spatřili starého muže, jak otevírá pouzdro na nástroj podivného tvaru. Překvapeně jsem vtáhl vzduch, když jsem viděl, co vyndává.
„Co je to za věc?“ zeptala se Denna.
„To je stará dvorská loutna,“ odpověděl jsem, neschopen zakrýt ohromení. „Ještě nikdy jsem žádnou neviděl.“
„To je loutna?“ Denniny rty se nezvučně pohybovaly. „Napočítala jsem dvacet čtyři strun. Jak se na to hraje? To je víc, než mají některé harfy.“
„Tak je dělali před lety, před kovovými strunami, než se naučili vyztužit dlouhý krk. Je to neuvěřitelné. V té labutí šíji je víc a složitější techniky než ve třech katedrálách.“ Díval jsem se, jak si starý muž odstrkuje vous, aby mu nepřekážel, a usazuje se na židli. „Jen doufám, že ji naladil, než vyšel na jeviště,“ dodal jsem tiše. „Jinak bychom museli hodinu čekat, zatímco by si hrál s kolíčky. Můj otec říkával, že staří minstrelové trávívali dva dny natahováním strun a dvě hodiny laděním, aby ze staré dvorské loutny dostali dvě minuty hry.“
Starému muži trvalo jen pět minut, než své struny sladil. Pak začal hrát.
Přiznávám to s hanbou, ale z té písně si nic nepamatuju. I přesto, že jsem jakživ neviděl dvorskou loutnu, natož abych ji slyšel, v mysli mi příliš vířily myšlenky na Dennu, než abych mohl vstřebat ještě něco jiného. Když jsme se bok po boku nakláněli přes zábradlí, stále jsem se na ni kradmo díval koutkem oka.
Neoslovila mě jménem, ani se nezmínila o našem setkání v Roentově karavaně. To znamenalo, že si mě nepamatovala. Na tom nebylo nic překvapivého, že zapomněla na otrhaného kluka, kterého znala jen pár dní na cestě. Ale stejně mě to trochu bodlo, protože já na ni oddaně myslel celé měsíce. Ovšem teď jsem jí to stejně nemohl připomínat, aniž bych si připadal hloupě. Lépe začít znovu a doufat, že napodruhé budu víc hoden zapamatování.
Píseň skončila, než jsem si to uvědomil, a já nadšeně tleskal, abych zakryl svou nepozornost.
„Nejdřív jsem myslela, že ses spletl, když jsi opakoval refrén,“ ozvala se Denna, když potlesk utichl. „Nemohla jsem uvěřit, že opravdu chceš, aby se k tobě přidal někdo cizí. Nikdy jsem to nezažila, jen v noci u táborových ohňů.“
Pokrčil jsem rameny. „Všichni tvrdí, že tady hrají nejlepší muzikanti.“ Rukou jsem udělal široké gesto směrem k ní. „Věřil jsem, že tu píseň někdo bude znát.“
Zvedla obočí. „Bylo to těsné,“ pravila. „Čekala jsem, že do toho skočí někdo jiný. Trochu jsem se bála.“
Udiveně jsem se na ni podíval. „Proč? Máš krásný hlas.“
Ostýchavě se ušklíbla. „Slyšela jsem tu píseň všehovšudy dvakrát. Nebyla jsem si jistá, jestli si to pamatuju celé.“
„Dvakrát?“
Denna přikývla. „A podruhé to bylo právě před jedenníkem. Jedna dvojice ji hrála na formální večeři, které jsem se zúčastnila v Aetnii.“
„To myslíš vážně?“ zeptal jsem se s pochybami.
Naklonila hlavu dozadu a dopředu, jako bych ji nachytal při dobře míněné lži. Tmavé vlasy jí padly do tváře, nepřítomně si je odhrnula. „No tak dobře, nejspíš jsem ty dva slyšela před tou večeří trochu cvičit…“
Potřásl jsem hlavou, stěží jsem tomu mohl uvěřit. „To je úžasné. Je to strašně náročná harmonie. A pamatovat si verše…“ Chvíli jsem jen tiše žasl. „Máš neuvěřitelné uši.“
„Nejsi první muž, který mi to říká,“ řekla s úsměškem. „Ale možná jsi první, kdo se mi přitom opravdu dívá na uši,“ pohlédla významně dolů.
Cítil jsem, jak se zuřivě červenám, vtom jsem však zaslechl za sebou známý hlas. „Tady jsi!“ Obrátil jsem se a spatřil Sovoye, svého vysokého, pohledného přítele a spoluspiklence z hodin pokročilé sympatie.
„Tady jsem,“ řekl jsem, překvapen, že by mě hledal. A dvojnásob překvapen, že by byl tak nezdvořilý a vyrušoval mě uprostřed soukromého rozhovoru s mladou ženou.
„Tady jsme všichni.“ Sovoy se na mě usmál, prošel kolem a ledabyle položil Denně ruku kolem pasu. Škádlivě se na ni zamračil. „Pročesal jsem celé spodní patro, abych ti pomohl najít tvého pěvce, a vy jste zatím oba tady, a už jste spolu jedna ruka.“
„Narazili jsme na sebe,“ pravila Denna a položila ruku na jeho, jež jí spočívala na boku. „Věděla jsem, že přijdeš zpátky pro svoje pití, když kvůli ničemu jinému…“ pokývla k blízkému stolu, prázdnému až na pár vinných sklenek.
Otočili se a zavěšeni jeden do druhého kráčeli zpátky ke stolu. Denna se na mě ohlédla a jaksi pokrčila obočím. Neměl jsem nejmenší tušení, co ten výraz znamená.
Sovoy na mě mávl, ať se k nim připojím, a přitáhl volnou židli, abych měl místo na sezení. „Ani se mi nechtělo věřit, že jsi to ty tam dole,“ řekl mi. „Zdálo se mi, že poznávám tvůj hlas, ale…“ Zagestikuloval, naznačil nejvyšší patro Eolianu. „Třetí kruh poskytuje příjemné soukromí milencům, ale výhled na jeviště toho mnoho nenabízí. Nevěděl jsem, že hraješ.“ Položil dlouhou paži Denně kolem ramen a vykouzlil svůj půvabný modrooký úsměv.
„Tu a tam,“ odvětil jsem uštěpačně.
„Naštěstí pro tebe jsem pro nás dnes vybral Eolian,“ prohlásil Sovoy. „Jinak by tě doprovázela jen ozvěna a cvrčci.“
„Pak jsem ti ovšem zavázán,“ uctivě jsem mu pokývl.
„Příště, až budeme hrát růžky, vezmu si za partnera Simmona, a budeme vyrovnáni,“ pravil. „A ty budeš muset sníst fant, až ten mrňavý bastard ohlásí vysokou kartu a nebude mít nic než pár.“
„Dojednáno,“ projevil jsem souhlas. „I když mi to rve srdce.“ Obrátil jsem se k Denně. „Co ty? Dlužím ti velkou laskavost – jak se ti mám odvděčit? Požádej o cokoli, a máš to mít, bude-li to v mých silách.“
„Cokoli, co bude v tvých silách,“ zopakovala laškovně. „Co tedy umíš, kromě toho, že hraješ tak, až nad tím vzlyká i Tehlu a jeho andělé?“
„Snad bych dokázal všechno,“ prohlásil jsem lehce, „kdybys mě o to požádala.“
Zasmála se.
„Tohle říkat ženě je nebezpečné,“ varoval mě Sovoy. „Obzvlášť téhle. Pošle tě pro list ze zpívajícího stromu z druhé strany světa.“
Opřela se na židli a upřela na mě nebezpečné oči. „List ze zpívajícího stromu,“ zamyslela se. „To by mohlo být hezké. Přinesl bys mi ho?“
„Přinesl,“ odpověděl jsem a překvapilo mě, že je to pravda.
Zdálo se, že to zvažuje, pak mírně potřásla hlavou. „Nemohla bych tě poslat na tak dalekou cestu. Schovám si to na jindy.“
Vzdychl jsem. „Takže zůstávám tvým dlužníkem.“
„Ach ne!“ zvolala. „Další břemeno na srdci mého Saviena…“
„Důvod, proč mám tak těžké srdce, je obava, že se nikdy nedozvím tvé jméno. Mohl bych na tebe myslet jako na Felurian,“ poznamenal jsem. „Jenže to by mohlo vyvolat nešťastné zmatení.“
Obdařila mě oceňujícím pohledem. „Felurian? To by se mi možná líbilo, kdybych si nemyslela, že jsi lhář.“
„Lhář?“ přeptal jsem se pobouřeně. „Když jsem tě spatřil, má první myšlenka byla: ‚Felurian! Co spáchal jsem? Obdiv mých přátel tam dole byl ztrátou vzácných hodin jen! Kéž bych směl vrátit zpět ty chvíle, jež jsem bezstarostně odhodil, kéž bych je mohl strávit moudřeji a hřát se ve světle, jež s denním může soupeřit.‘“
Usmála se. „Zloděj a k tomu ještě lhář. To jsi ukradl ze třetího jednání Daeoniky.“
Znala i Daeoniku? „Vinen,“ přiznal jsem dobrovolně. „Ale to neznamená, že to není pravda.“
Usmála se na Sovoye, pak se otočila zpátky ke mně. „Lichotky jsou milé a příjemné, ale nezískáš jimi mé jméno. Sovoy se zmínil, že s ním držíš krok na Univerzitě. To znamená, že si zahráváš s temnými silami, jaké je lépe nechat na pokoji. Kdybych ti dala své jméno, měl bys nade mnou hroznou moc.“ Její ústa byla vážná, ale kolem koutků očí jí pohrával úsměv a byl znát i v tom, jak nakláněla hlavu.
„To je naprostá pravda,“ přisvědčil jsem stejně vážně. „Ale já s tebou uzavřu obchod. Dám ti výměnou svoje jméno. Pak budu také ve tvé moci.“
„To je, jako bys mi prodal moji vlastní košili,“ řekla. „Sovoy tvé jméno zná. Dejme tomu, že mi ho ještě neprozradil, ale dostanu ho z něj snadno jako dech.“
„Má úplnou pravdu,“ prohlásil Sovoy a jako by se mu ulevilo, že jsme si na jeho přítomnost vzpomněli. Vzal ji za ruku a políbil ji.
„Může ti říct mé jméno,“ pravil jsem přezíravě. „Ale nemůže ti ho dát. To můžu jenom já.“ Položil jsem ruku naplocho na stůl. „Má nabídka platí – moje jméno za tvé. Bereš? Nebo budu nucen na tebe navždy myslet jako na Aloine, a nikdy jako na tebe samotnou?“
V očích jí zahrálo. „Tak dobře,“ přikývla. „Nejdřív tvoje.“
Naklonil jsem se dopředu a pokynul jí, aby udělala totéž. Pustila Sovoyovu ruku a nastavila mi ucho. S náležitou vážností jsem jí do ucha zašeptal svoje jméno: „Kvothe.“ Slabě voněla po květinách, což byl nejspíš parfém, ale pod tím jsem cítil její vlastní vůni, jako zelenou trávu, jako volnou cestu po lehké jarní přepršce.
Pak se naklonila zpátky a zdálo se, že chvilku přemýšlí. „Kvothe,“ vyslovila konečně. „To se na tebe hodí. Kvothe.“ Oči jí jiskřily, jako by v nich skrývala tajemství. Vyslovovala to pomalu, jako by to ochutnávala, pak si pro sebe přikývla. „Co to znamená?“
„Znamená to mnoho věcí,“ odvětil jsem svým nejlepším hlasem Taborlina Velkého. „Ale tak snadno mou pozornost neodvedeš. Zaplatil jsem, a teď jsem ve tvé moci. Svěříš mi své jméno, kterým bych tě mohl oslovovat?“
Usmála se a znovu se naklonila dopředu, já udělal totéž. Otočil jsem hlavu stranou, ucítil jsem, jak se o mě otřel uvolněný pramen jejích vlasů. „Dianne.“ Její teplý dech mě zalechtal na uchu jako peříčko. „Dianne.“
Oba jsme si odsedli. Když jsem nic neříkal, pobídla mě. „No?“
„Mám to,“ ujistil jsem ji. „Tak jistě jako své vlastní.“
„Tak to řekni.“
„Šetřím si ho,“ ubezpečil jsem ji s úsměvem. „Takové dary by se neměly promarnit.“
Pohlédla na mě.
Nechal jsem se obměkčit. „Dianne,“ řekl jsem. „Dianne. Také ti sluší.“
Dlouho jsme se na sebe dívali, pak jsem postřehl, že na mě Sovoy upírá ne právě přátelský pohled.
„Měl bych se vrátit dolů.“ Chvatně jsem se zvedl ze židle. „Musím se ještě setkat s důležitými lidmi.“ V duchu jsem se zděsil nad nemotorností těch slov, jakmile jsem je vyslovil, ale nenapadl mě žádný méně neohrabaný způsob, jak je vzít zpátky.
Sovoy vstal a potřásl mi rukou, nepochybně rád, že se mě zbaví. „Dobrá práce, dnes večer, Kvothe. Uvidíme se.“
Otočil jsem se a uviděl Dennu, jak také vstává. Naše oči se setkaly, usmála se. „Také doufám, že se ještě uvidíme.“ Podávala mi ruku.
Věnoval jsem jí svůj nejlepší úsměv. „Vždycky je nějaká naděje.“ Chtěl jsem, aby to vyznělo vtipně, ale zdálo se mi, že mi ta slova vyšla z úst spíš neomaleně, a musel jsem odejít, dřív než ze sebe udělám ještě většího pitomce. Rychle jsem jí potřásl rukou. Byla na dotek trochu chladná. Měkká, jemná a silná. Nepolíbil jsem ji, protože Sovoy byl můj přítel, a takové věci si přátelé nedělají.
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Tolik toho vědět
KDYŽ SE ČAS naplnil, se značným přispěním ze strany Deocha a Wilema jsem se opil.
A pak se tři studenti vydali na svou poněkud nejistou cestu zpátky na Univerzitu. Pohleďte, jak jdou, jen trochu kličkují. Je ticho, a když zvon na věži odbije poslední hodinu, ticho ani tak neporuší, jako spíš zdůrazní. I cvrčci dodržují ticho. Jejich volání se podobá opatrným stehům v jeho látce, skoro tak drobným, že nejsou vidět.
Noc je obklopuje jako teplý samet. Hvězdy, planoucí diamanty na bezmračném nebi, mění cestu pod jejich nohama v zašedlé stříbro. Univerzita a Imre tvoří srdce pochopení a umění, nejsilnější ze všech čtyř koutů civilizace. Tady na silnici mezi nimi není nic kromě starých stromů a dlouhé trávy, sklánějící se ve větru. Noc je svým divokým způsobem dokonalá, téměř děsivě nádherná.
Tři chlapci, jeden tmavý, jeden světlý a jeden – pro nedostatek lepšího slova – ohnivý, si noci nevšímají. Možná nějaká jejich část ano, ale jsou mladí, opilí a hluboko v srdci si nesou přesvědčení, že nikdy nezestárnou ani nezemřou. Také vědí, že jsou přátelé, a sdílejí jistou lásku, která je nikdy neopustí. Chlapci vědí spoustu dalších věcí, ale žádná není tak důležitá jako tahle. Možná mají pravdu.
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Štěstěna
NÁSLEDUJÍCÍHO DNE jsem se vydal k losování o termíny se svou první kocovinou. Unavený a s neurčitým pocitem nevolnosti jsem se postavil do nejkratší fronty a snažil se nedbat na kravál, vyluzovaný stovkami studentů, hemžících se kolem, kupujících, prodávajících, směňujících a všeobecně si stěžujících na termíny zkoušek, které si vytáhli.
„Kvothe, syn Arlidenův,“ řekl jsem, když jsem konečně dospěl k začátku fronty. Znuděně vyhlížející žena si zapsala mé jméno a já si z černého sametového sáčku vytáhl kartičku. Stálo na ní: ‚Hepten. Poledne.‘ Pět dní ode dneška, spousta času na přípravu.
Ale když jsem se obrátil k Jídelně, dostal jsem nápad. Kolik času vlastně potřebuju? Co je důležitější, kolik toho můžu dokázat bez přístupu do Archivu?
Promyslel jsem si to, zvedl jsem nad hlavu ruku se zvednutým prostředníčkem a palcem, čímž jsem dával najevo, že mám termín pět dnů od této chvíle a jsem ochoten ho prodat.
Zanedlouho se ke mně přiloudala neznámá studentka. „Čtvrtý den,“ zvedla vlastní lístek. „Dám ti jot za výměnu.“ Zavrtěl jsem hlavou. Pokrčila rameny a odešla.
Přistoupil ke mně Galven, Re’lar z Mediky. Zvedl ukazováček, to znamenalo, že má termín na dnešek na odpoledne. Podle kruhů pod očima a úzkostného výrazu jsem usoudil, že se mu tak brzy na zkoušky nechce. „Bereš pět jotů?“
„Potřeboval bych celý talent…“
Kývl, třepl si kartičkou mezi prsty. Byla to slušná cena. Nikomu se nechtělo jít na zkoušku hned první den. „Možná později. Ještě se porozhlédnu.“
Vyprovázel jsem ho pohledem a žasl, jaký rozdíl může znamenat jediný den. Včera by mi pět jotů připadalo jako všechny peníze světa. Jenže dnes jsem měl peněženku těžkou…
Zabral jsem se do neurčitých úvah, kolik peněz jsem vlastně včera získal. Vtom jsem zahlédl, jak ke mně přicházejí Wilem a Simmon. Wil i při své snědé cealdské pleti vypadal pobledle. Odhadl jsem, že také pociťuje následky našeho nočního hýření.
Na druhé straně Simmon působil svěže jako vždy. „Hádej, kdo si vytáhl termín na dnešní odpoledne?“ Pokývl směrem přes mé rameno. „Ambrose a několik jeho přátel. To mi stačí, abych uvěřil ve spravedlivý vesmír.“
Otočil jsem se, abych zapátral v davu, a uslyšel jsem Ambrosův hlas, dřív než jsem ho uviděl.
„…ze stejného pytle, to znamená, že pěkně zmršili míchání. Měli by tu ostudnou záležitost zopakovat od začátku a…“
Ambrose kráčel s několika dobře oblečenými přáteli, všichni prohledávali očima hloučky kolem, dívali se po zdvižených rukou. Ambrose byl tucet stop ode mě, když se konečně podíval pořádně a zjistil, že ruka, k níž míří, je moje.
Zarazil se na místě, pak se náhle štěkavě zasmál. „Ubohý hochu, všechen čas na světě, a nevíš, co s ním. Ještě tě Lorren nepustil zpátky?“
„Kladivo a roh,“ řekl Wil za mnou znaveně.
Ambrose se na mě usmál. „Něco ti povím. Dám ti za tvůj termín půlpenci a některou z mých starých košil. Tak aspoň budeš mít co na sebe, až si tuhle budeš prát v řece.“ Pár jeho přátel se za ním uchechtlo a měřilo si mě odshora dolů.
Udržel jsem lhostejnou tvář, nemínil jsem mu poskytnout zadostiučinění. Přirozeně jsem si byl vědom skutečnosti, že mám jen dvě košile, a ty po dvou obdobích nošení vypadaly hodně ošuntěle. A skutečně jsem si je pral v řece, protože jsem nikdy neměl peníze na prádelnu.
„Nemám zájem,“ odvětil jsem lehce. „Máš podolky na můj vkus trochu moc vybarvené.“ Zatahal jsem si za předek vlastní košile, abych objasnil, co mám na mysli. Pár studentů kolem se zasmálo.
„Mně to nedochází,“ zaslechl jsem Sima tiše špitat Wilovi.
„Naznačuje, že Ambrose má…“ Wil se odmlčel. „Edamete tass, nemoc, co chytneš od lehkých žen. Je přitom takový výtok…“
„Jasně,“ hlesl Sim rychle. „Chápu. Ambrose nosí zelenou.“
Mezitím se Ambrose nuceně zasmál mému vtipu spolu s hloučkem. „Nejspíš jsem si o to řekl,“ poznamenal. „No tak, pence pro chudé.“ Vytáhl peněženku a zatřásl jí. „Kolik chceš?“
„Pět talentů,“ odpověděl jsem.
Zíral na mě, jakoby zmražen uprostřed otevírání peněženky. Byla to nehorázná cena. Pár přihlížejících se navzájem pošťuchovalo lokty, očividně doufajíce, že se mi povede nějak Ambrose napálit a přimět ho zaplatit mi za termín několikanásobnou cenu.
„Promiň,“ pokračoval jsem. „Nechceš to převést do jiné měny?“ Bylo všeobecně známo, že při minulých zkouškách Ambrose dokonale pokazil aritmetiku.
„Pět, to je směšné,“ namítl. „Budeš rád, když takhle pozdě dostaneš jeden.“
Předvedl jsem bezstarostné pokrčení rameny. „Tak se spokojím se čtyřmi.“
„Spokojíš se s jedním,“ trval na svém Ambrose. „Nejsem blbec.“
Zhluboka jsem se nadechl, vydechl a vzdal se. „Snad bych mohl doufat, že bys mohl jít na… jeden a čtyři?“ zeptal jsem se, znechucen, jak žalostně zní můj hlas.
Ambrose se usmál jako žralok. „Něco ti povím,“ pravil velkoryse. „Dám ti jeden a tři. Nejsem tu a tam proti troše dobročinnosti.“
„Díky, pane,“ pravil jsem skromně. „Moc si toho cením.“ Vycítil jsem zklamání hloučku, že jsem se kvůli Ambrosovým penězům překulil jako štěně.
„To nestálo za řeč,“ řekl Ambrose samolibě. „Vždycky je mi potěšením pomoct potřebným.“
„Ve vintských mincích to budou dva zlaťáky, šest osminek, dvě pence a čtyři šimy.“
„Já si to umím převést sám,“ odsekl. „Už od dětství jsem s otcovou družinou cestoval po celém světě. Vím, jak se utrácejí peníze.“
„Jistěže.“ Sklonil jsem hlavu. „To bylo ode mě hloupé.“ Pak jsem zvědavě vzhlédl. „Byls také v Modegu?“
„Ovšem,“ odvětil nepřítomně a přitom dál šmátral v peněžence a vytahoval z ní různé mince. „Vlastně jsem byl u královského dvora v Cershaenu. Dvakrát.“
„Je pravda, že šlechta v Modegu považuje smlouvání u urozených za zavrženíhodné?“ zeptal jsem se nevinně. „Slyšel jsem, že to považují za jisté znamení, že ta osoba je buďto posedlá, nebo nízkého původu, nebo na ni přišly opravdu zlé časy…“
Ambrose se na mě podíval, strnul uprostřed vybírání mincí z peněženky. Oči se mu zúžily.
„Protože pokud je tomu tak, je od tebe strašně laskavé, že se snižuješ na mou úroveň jen kvůli potěšení ze špetky smlouvání.“ Zazubil jsem se na něj. „My Ruhové se dohadujeme hrozně rádi.“ V hloučku kolem nás se ozval tlumený smích. Tou dobou už vzrostl na několik tuctů diváků.
„Tak to vůbec není,“ bránil se Ambrose.
Nasadil jsem účastný výraz. „Ach, lituji, pane. Neměl jsem tušení, že na tebe dolehly těžké časy…“ Udělal jsem pár kroků k němu a podával mu kartičku s termínem. „Na, prodám ti ji za půl pence. Také se nebráním špetce dobročinnosti.“ Stál jsem přímo před ním a držel kartičku. „Prosím, trvám na tom, pro mě je vždy potěšením pomoct potřebným.“
Ambrose na mě vrhl zuřivý pohled. „Nech si ji a udav se,“ zasyčel potichu. „A vzpomeň si na to, až budeš dlabat fazole a prát si v řece. Já tady budu pořád, až ty vypadneš a nebudeš mít nic než ruce v kapsách.“ Otočil se a odešel, dokonalý obrázek uražené důstojnosti.
Z hloučku kolem se ozval slabý potlesk. Uklonil jsem se všemi směry.
„Jak bys ohodnotil tohle vystoupení?“ zeptal se Wil Sima.
„Dva body pro Ambrose, tři pro Kvotha.“ Sim na mě koukl. „Nebyla to tvoje nejlepší práce.“
„V noci jsem se moc nevyspal,“ připustil jsem.
„Pokaždé když tohle děláš, střádáš si na ještě horší odplatu,“ poznamenal Wil.
„Nemůžeme dělat nic víc než na sebe štěkat,“ řekl jsem. „Mistři na to dohlédnou. Cokoli příliš drsného by nám vyneslo vyloučení pro chování neslučitelné s členstvím v Arkanu. Proč myslíte, že jsem mu neudělal ze života peklo?“
„Protože jsi líný?“ navrhl Wil.
„Lenost je jedna z mých nejlepších vlastností,“ řekl jsem přívětivě. „Kdybych nebyl líný, dal bych si tu práci a přeložil Edamete tass a strašlivě se urazil, kdybych zjistil, že to znamená ‚edemská kapavka‘.“ Znovu jsem zvedl ruku se vztyčeným palcem a prostředníčkem. „Místo toho budu předpokládat, že se to překládá přímo jako ‚nemserria‘, čímž se vyhnu jakémukoli napětí v našem vztahu.“
Nakonec jsem svůj termín prodal zoufalému Re’larovi z Řemesel jménem Jaxim. Tvrdě jsem smlouval a nakonec jsem získal šest jotů a laskavost, kterou upřesníme později.
Zkoušky probíhaly tak dobře, jak se dalo čekat vzhledem k tomu, že jsem nemohl studovat. Hemme stále uplatňoval svou zášť. Lorren byl chladný. Elodin měl hlavu sklopenou a zdálo se, že spí. Mé školné činilo šest talentů, což mě dostalo do zajímavé situace…
* * *
Dlouhá silnice do Imre byla z větší části opuštěná. Slunce se otíralo o stromy a vítr přinášel jen náznak chladu, který brzy přijde s podzimem. Zamířil jsem nejprve do Eolianu, abych si vyzvedl loutnu. Stanchion minulé noci trval na tom, abych ji tam nechal, jinak že ji na té dlouhé rozjařené cestě domů rozbiju.
Když jsem se blížil k Eolianu, zahlédl jsem Deocha, jak se pohodlně opírá o sloupek dveří a převaluje si minci přes klouby na hřbetě ruky. Usmál se, když mě spatřil. „Nazdar! Myslel jsem, že ty a tví přátelé skončíte v řece, podle toho, jak jste se včera při odchodu potáceli.“
„Kymáceli jsme se různými směry,“ vysvětlil jsem. „Takže jsme se navzájem vyvažovali.“
Deoch se zasmál. „Máme uvnitř tvou dámu.“
Potlačil jsem zardění a zauvažoval, jak mohl vědět, že jsem si ji tu přál potkat. „Nevím, jestli bych ji měl nazývat svou dámou.“ Koneckonců Sovoy byl můj přítel.
Pokrčil rameny. „Říkej jí, jak je ti libo, ale Stanchion ji má za barem. Já bych šel a sáhl po ní, dřív než se s ní seznámí příliš důvěrně a začne na ní zkoušet prstoklad.“
Zmocnil se mě záblesk hněvu a stěží se mi podařilo spolknout ostrá slova. Má loutna. On mluvil o mé loutně. Kvapně jsem vklouzl dovnitř. Čím méně Deoch uvidí z mého výrazu, tím lépe.
Prošel jsem všemi třemi úrovněmi Eolianu, ale Dennu jsem nikde nenašel. Ovšem narazil jsem na hraběte Threpa, který mě nadšeně zval, ať si přisednu.
„Směl bych doufat, že tě přesvědčím, abys mě někdy navštívil doma?“ zeptal se nesměle. „Pomýšlel jsem na malou večeři a znám pár lidí, kteří by se s tebou moc rádi seznámili.“ Zamrkal. „Zvěst o tvém vystoupení se už začíná šířit.“
Pocítil jsem bodnutí úzkosti, ale věděl jsem, že vycházet se šlechtou patří k nutnému zlu. „Budu poctěn, můj pane.“
Threpe se zašklebil. „Musí to být můj pane?“
Diplomacie patří k řemeslu kočovných herců, a podstatnou součástí diplomacie je lpění na titulech a hodnosti. „Etiketa, můj pane,“ řekl jsem lítostivě.
„Kašli na etiketu,“ pravil Threpe podrážděně. „To jsou pravidla, která lidé používají, aby se k sobě mohli na veřejnosti chovat hrubě. Narodil jsem se zaprvé jako Dennais, zadruhé jako Threpe, a až naposled jako hrabě.“ Prosebně na mě pohlédl. „Denn, pro stručnost?“
Váhal jsem.
„No tak,“ žádal, „připadám si jako plevel v záhonu květin, když na mě někdo spustí s tím pánem.“
Uvolnil jsem se. „Když ti to udělá radost, Denne.“
Zarděl se, jako bych mu polichotil. „Tak mi pověz něco o sobě. Kde bydlíš?“
„Na druhém břehu řeky,“ odpověděl jsem vyhýbavě. Na lůžku ve Stájích nebylo věru nic skvělého. Když na mě Threpe upřel zmatený pohled, pokračoval jsem: „Studuju na Univerzitě.“
„Univerzita?“ přeptal se nechápavě. „Oni tam teď vyučují hudbu?“
Při té představě jsem se téměř rozesmál. „Ne, ne. Jsem v Arkanu.“
Okamžitě jsem svých slov litoval. Zaklonil se na židli a poplašeně na mě pohlédl. „Ty jsi černokněžník?“
„Ach ne,“ vyhrkl jsem přezíravě. „Jen tam studuju. Víš, gramatiku, matematiku…“ Vyjmenoval jsem pár dalších nevinných předmětů studia, které mě napadly, a zdálo se, že jsem ho trochu uklidnil.
„Mě jen napadlo, že bys…“ umlkl a otřásl se. „Proč tam studuješ?“
Ta otázka mě zaskočila. „Já… Vždycky jsem po tom toužil. Je toho tolik, co bych se chtěl naučit.“
„Ale vždyť nic z toho nepotřebuješ. Chci říct –“ Hledal slova. „To, jak hraješ. Tvůj patron tě jistě povzbuzuje, aby ses věnoval hlavně hudbě…“
„Já nemám žádného patrona, Denne,“ řekl jsem s ostýchavým úsměvem. „Ne že bych tedy měl něco proti tomu.“
Jeho reakce byla jiná, než jsem očekával. „Hrom aby do mého zatraceného štěstí.“ Tvrdě pleskl dlaní o stůl. „Domníval jsem se, že je někdo příliš diskrétní, že si tě drží v tajnosti.“ Bouchl do stolu pěstí. „Zatraceně. Zatraceně. Zatraceně.“ Trochu se vzpamatoval a podíval se na mě. „To mě mrzí. Já jen že…“ Udělal zklamaný posunek a vzdychl. „Slyšels někdy to úsloví: Jedna žena, jsi šťastný, dvě, a jsi unavený –“
Kývl jsem. „– tři, a nesnášejí se navzájem –,“
„– čtyři, a nesnášejí tebe,“ dokončil Threpe. „No, totéž platí pro patrony a jejich muzikanty. Já si právě vybral svého třetího, toho bojovného flétnistu.“ Vzdychl a potřásl hlavou. „Hašteří se jako kočky v pytli, trápí se, když jim nevěnuju dost pozornosti. Kdybych býval věděl, že přicházíš, určitě bych počkal.“
„Lichotíš mi, Denne.“
„Nejradši bych si nakopal,“ vzdychl a zatvářil se provinile. „To není správné. Sephran je v tom, co dělá, docela dobrý. Všichni jsou to dobří muzikanti, a opečovávají mě až moc, úplně jako opravdové manželky.“ Věnoval mi omluvný pohled. „Kdybych se pokusil přibrat tě, bylo by to s placením peklo. Už tak jsem musel lhát o tom malém dárku ze včerejška.“
„Takže jsem jako tvoje milenka?“ zazubil jsem se.
Threpe se uchechtl. „Nemusíme to přirovnání dotahovat do důsledků. Mohl bych ti dělat zprostředkovatele. Pomohl bych ti najít řádného patrona. Znám tady v okruhu padesáti mil každého, kdo má rodokmen nebo peníze, nemělo by to být moc těžké.“
„To by mi hodně pomohlo,“ pravil jsem vážně. „Společenské kruhy na téhle straně řeky jsou pro mě záhadou.“ Něco mě napadlo. „Když už jsme u toho, včera jsem tu potkal mladou dámu, ale mnoho jsem se o ní nedozvěděl. Když se tak vyznáš ve městě…“ S nadějí jsem se odmlčel.
Upřel na mě významný pohled. „Aha, chápu.“
„Ne, ne,“ protestoval jsem. „Jde o tu dívku, která zpívala se mnou. Má Aloine. Doufal jsem, že ji najdu, abych jí mohl projevit vděčnost.“
Threpe se na mě díval, jako by mi moc nevěřil, ale přitom neměl v úmyslu dělat z toho kdovíco. „No ovšem, jak se jmenuje?“
„Dianne.“ Threpe zřejmě čekal na víc. „To je vše, co vím.“
Threpe si odfrkl. „Jak vypadala? Zazpívej to, jestli musíš.“
Cítil jsem na tvářích, jak se začínám červenat. „Měla tmavé vlasy, asi takhle dlouhé,“ ukázal jsem si jednou rukou o něco níž než rameno. „Mladá, světlá pleť.“ Threpe na mě hleděl s očekáváním. „Hezká.“
„Aha,“ pravil Threpe zamyšleně a mnul si ret. „Měla talentové píšťalky?“
„Nevím. Možná.“
„Bydlí ve městě?“
Znovu jsem projevil nevědomost pokrčením ramen a cítil jsem se stále víc jako hlupák.
Threpe se zasmál. „Budeš mi muset říct víc než jen tohle.“ Pohlédl mi přes rameno. „Počkej, tamhle jde Deoch. Jestli ti někdo dokáže najít dívku, pak je to on.“ Zvedl ruku. „Deochu!“
„Opravdu to není důležité,“ řekl jsem chvatně. Threpe na mě nedbal a mávnutím přivolal rozložitého muže k našemu stolu.
Deoch k nám přistoupil a opřel se o stůl. „Co pro vás můžu udělat?“
„Náš mladý pěvec potřebuje informaci o dámě, kterou tu potkal včera večer.“
„Nemůžu říct, že bych byl překvapen, včera se nám tu urodilo pěkných pár krasavic. Jedna nebo dvě se po tobě ptaly.“ Mrkl na mě. „Kterápak tě upoutala?“
„Tak to není,“ bránil jsem se. „Jde o tu, která se mnou zpívala dvojhlas. Má krásný hlas a já doufal, že ji najdu a zazpíváme si spolu.“
„Myslím, že znám píseň, o které mluvíš.“ Věnoval mi široký, zasvěcený úsměv.
Cítil jsem, jak se červenám, a začal jsem znovu protestovat.
„Jen se uklidni, nechám si to mezi jazykem a zuby. Ani to nepovím Stanchionovi, což by bylo jako rozhlásit to do celého města. Když se napije, klevetí jako školačka.“ Vyčkávavě na mě pohlédl.
„Je štíhlá, s tmavýma očima kávové barvy,“ řekl jsem, než jsem si rozmyslel, jak to zní. Rychle jsem pokračoval, než o tom Deoch nebo Threpe začnou vtipkovat. „Jmenuje se Dianne.“
„Ach.“ Deoch pro sebe pomalu pokývl, jeho úsměv se poněkud zkřivil. „Hádám, že jsem to měl tušit.“
„Bydlí tady?“ zeptal se Threpe. „Mám dojem, že ji neznám.“
„Pamatoval by sis ji,“ řekl Deoch. „Ale ne, myslím, že nebydlí ve městě. Vídám ji přicházet a odcházet. Cestuje, někdy je tady, pak zase pryč.“ Promnul si vzadu hlavu a věnoval mi ustaraný úsměv. „Nevím, kde bys ji našel. Opatrně, hochu, tahle ti ukradne srdce. Muži jí padají k nohám jako obilí podťaté srpem.“
Pokrčil jsem rameny, jako by mi nic nemohlo být vzdálenější, a byl jsem rád, když Threpe obrátil hovor ke klepům, týkajícím se jednoho z místních radních. Smál jsem se jejich hašteření, dokud jsem nedopil, pak jsem se rozloučil a opustil je.
* * *
O půl hodiny později jsem stál na schodišti před Devinými dveřmi a snažil se nevšímat si hnilobného zápachu z řeznictví dole. Potřetí jsem přepočítal peníze a promyslel své možnosti. Mohl jsem splatit celý dluh a ještě zaplatit školné, ale pak bych zůstal úplně bez peněz. Potřeboval jsem vyrovnat ještě další dluhy, a byť jsem si sebevíc přál dostat se jí zpod palce, vůbec se mi nechtělo začínat školní období bez jediné mince v kapse.
Dveře se otevřely tak náhle, až jsem se lekl. Devi podezíravě vykoukla úzkou štěrbinou, když mě poznala, její tvář se rozjasnila úsměvem. „Na co tu číháš?“ zeptala se. „Slušně vychovaní pánové zaklepou, to patří ke společenskému chování.“ Otevřela dveře a pustila mě dovnitř.
„Jen jsem zvažoval možnosti,“ vysvětlil jsem, když za mnou zavřela dveře na závoru. Pokoj vypadal stejně jako dřív, až na to, že dnes voněl skořicí, ne levandulí. „Doufám, že ti nezpůsobí potíže, když v tomto období zaplatím jen úrok?“
„Vůbec ne,“ odpověděla vlídně. „Ráda na to pohlížím jako na investici.“ Pokynula mi k židli. „Kromě toho to znamená, že tě ještě uvidím. Divil by ses, jak málo mám návštěv.“
„Za to patrně může spíš tvoje sídlo než tvá společnost,“ řekl jsem.
Nakrčila nos. „Já vím. Nejdřív jsem se tu usadila, protože to bylo levné. Teď se cítím povinna tu zůstat, protože moji zákazníci vědí, že mě tu najdou.“
Položil jsem na stůl dva talenty a postrčil je k ní. „Můžu se na něco zeptat?“
Upřela na mě pohled plný rozpustilého vzrušení. „Na něco nepatřičného?“
„Tak trochu,“ připustil jsem. „Už tě někdo zkusil udat?“
„No, tak tedy,“ poposedla si dopředu. „Tohle se dá brát různě.“ Zvedla obočí nad ledově modrýma očima. „Chceš mi vyhrožovat, nebo jsi zvědavý?“
„Zvědavý,“ odvětil jsem rychle.
„Něco ti povím.“ Kývla k mé loutně. „Zahraj mi písničku, a já ti povím pravdu.“
Usmál jsem se, otevřel pouzdro a vytáhl loutnu. „Co by sis chtěla poslechnout?“
Krátce se zamyslela. „Znáš ‚Odejdi z města, dráteníku‘?“
Zahrál jsem to, rychle a lehce. Nadšeně se přidávala při refrénu a na konci se smála a tleskala jako malá holka.
Což, při ohlédnutí zpět, nejspíš byla. Potom se z ní zase stala starší žena, zkušená a sebejistá. Na druhé straně mně ještě nebylo šestnáct.
„Jednou,“ řekla, když jsem odložil loutnu, „před dvěma lety jeden mladý E’lir usoudil, že bude lépe podat na mě oznámení strážníkům, než splatit dluh.“
Pohlédl jsem na ni. „A?“
„A bylo to.“ Bezstarostně pokrčila rameny. „Přišli sem, položili mi pár otázek, prohledali to tu. Pochopitelně nenašli nic kompromitujícího.“
„Ovšem.“
„Příštího dne mladý muž přiznal strážníkům pravdu. Vymyslel si to, protože jsem odmítla jeho milostné návrhy.“ Ušklíbla se. „Strážníky to příliš nepobavilo a mladíka obvinili z nactiutrhání vůči dámě z města.“
Musel jsem se usmát. „Nemůžu říct, že by mě to příliš…“ Umlkl jsem, protože jsem si právě něčeho všiml. Ukázal jsem na její poličku s knihami. „Je tamto Malcafova Podstata všech látek?“
„Ó ano,“ řekla hrdě. „Je nová. Částečná úhrada dluhu.“ Pokynula k polici. „Klidně se podívej.“
Přešel jsem k polici a knihu vytáhl. „Kdybych byl mohl studovat tohle, tak bych dnes při zkoušce nepropadl v jedné otázce.“
„Myslela jsem, že máte dost knih v Archivu,“ pravila, v hlase plno závisti.
Potřásl jsem hlavou. „Byl jsem z Archivu vypovězen,“ řekl jsem. „Strávil jsem tam celkem asi dvě hodiny, a polovinu z toho tím, že mě táhli za ucho ven.“
Devi pomalu přikývla. „Slyšela jsem o tom, ale člověk nikdy neví, která zvěst je pravdivá. Jsme v tom tak trochu na jedné lodi.“
„Mám dojem, že jsi na tom tak trochu lépe,“ poznamenal jsem s pohledem na její police. „Máš tu Teccama, a Heroborica.“ Přelétl jsem všechny tituly, hledal jsem cokoli, kde bych mohl najít informace o Amyrech nebo Čandrínech, ale nic tady nevypadalo příliš slibně. „Máš také Páření draka obecného. Část z toho jsem přečetl, než mě vykopli.“
„To je poslední vydání,“ pochlubila se. „Jsou tam nové rytiny a část o Faen-Moite.“
Přejel jsem prsty po hřbetě knihy, pak jsem o krok odstoupil. „Hezká sbírka.“
„No,“ prohlásila škádlivě. „Když mi slíbíš, že budeš mít čisté ruce, můžeš si tu a tam přijít něco přečíst. A když si přineseš loutnu a zahraješ mi, třeba ti jednu nebo dvě knihy půjčím, pokud mi je budeš vracet včas.“ Vykouzlila roztomilý úsměv. „My vyvrženci musíme držet pospolu.“
Dlouhou cestu zpátky na Univerzitu jsem strávil úvahami, jestli se mnou Devi flirtovala, nebo se jen chovala přátelsky. Ani na konci těch tří mil jsem neměl nic, co by připomínalo rozhodnutí. Zmiňuju se o tom, jen aby bylo jasno. Byl jsem náramně chytrý, rozvíjející se hrdina, v hlavě jsem choval Alar pevný jako tyč z Ramstonské oceli. Ale především a hlavně jsem byl patnáctiletý kluk. Když došlo na ženy, byl jsem ztracen jako jehňátko v hustém lese.
* * *
Kilvina jsem našel v jeho pracovně, jak vyrývá runy do skleněné polokoule na další visící lampu. Tiše jsem zaklepal na otevřené dveře.
Vzhlédl. „E’lire Kvothe, vypadáš lépe.“
Chvíli mi trvalo, než jsem si vybavil, že mluví o době před třemi jedenníky, kdy mě vykázal z Řemesel na základě Wilemova zásahu. „Děkuju, pane. Cítím se lépe.“
Nepatrně naklonil hlavu.
Sáhl jsem rukou po peněžence. „Rád bych vyrovnal dluh vůči tobě.“
Kilvin zabručel: „Nic mi nedlužíš.“ Pohlédl zpátky na stůl a na výrobek, který držel v rukou.
„Tak tedy dluh vůči Řemeslům,“ naléhal jsem. „Nějakou dobu jsem využíval tvé laskavosti. Kolik dlužím za materiál, který jsem spotřeboval během svého učení s Manetem?“
Kilvin pokračoval v práci. „Jeden talent, sedm jotů a tři.“
Zarazila mě přesnost čísla, jelikož mistr se ani nepodíval do knihy ve skladu. Nad tím, co ten muž, podobný medvědu, nosil v hlavě, mi zůstával rozum stát. Vytáhl jsem příslušnou sumu a položil mince na poměrně uklizený roh stolní desky.
Kilvin se na peníze podíval. „E’lire Kvothe, věřím, žes k těm penězům přišel poctivě.“
Jeho tón byl tak vážný, že jsem se musel usmát. „Vydělal jsem si je včera v noci hraním v Imre.“
„Za hudbu se v Imre tak dobře platí?“
Nedbale jsem pokrčil rameny. „Nevím, jestli se mi to povede pokaždé. Tohle bylo přece jen poprvé.“
Kilvin vydal jakýsi zvuk napůl mezi odfrknutím a zabrbláním a obrátil pohled zpět ke své práci. „Pýcha Elxy Dala se začíná projevovat i na tobě.“ Opatrně vyryl čáru do skla. „Nemýlím se, když předpokládám, že už nehodláš trávit večery jako můj zaměstnanec?“
Chvíli mi trvalo, než jsem nabral dech, tak jsem byl otřesen. „Já… nechtěl jsem… Přišel jsem si promluvit…“ o tom, ze se vrátím do dílny. Vůbec mě nenapadlo, že bych pro Kilvina přestal pracovat.
„Očividně ti hudba vynáší víc než práce tady.“ Kilvin vrhl významný pohled na mince na stole.
„Ale já tady chci pracovat!“ hlesl jsem nešťastně.
Kilvinova tvář se roztáhla v širokém bílém úsměvu. „Dobře. Nerad bych tě ztratil kvůli druhé straně řeky. Hudba je krásná věc, ale kov vydrží.“ Uhodil dvěma obrovskými prsty do stolu, aby zdůraznil své stanovisko. Pak udělal uklidňující posunek rukou, kterou svíral nedokončenou lampu. „Běž. Neopozdi se do práce, jinak tě nechám leštit sklo a drtit rudu celé další období.“
Když jsem odcházel, uvažoval jsem o tom, co Kilvin řekl. Byla to první z věcí, kterou řekl a s níž jsem nemohl z celého srdce souhlasit. Kov zrezaví, myslel jsem si, hudba vydrží navěky.
Čas nakonec ukáže, kdo z nás měl pravdu.
* * *
Když jsem odešel z Řemesel, zamířil jsem rovnou ke Koni a Čtyřce, pravděpodobně nejlepší hospodě na této straně řeky. Hostinský byl holohlavý, tělnatý muž jménem Caverin. Ukázal jsem mu svoje talentové píšťaly a strávil příjemných patnáct minut smlouváním.
Výsledkem bylo ubytování a strava za tři večery hraní v jedenníku. U Čtyřky měli skvělou kuchyni a můj pokoj byl vlastně malý byt: ložnice, oblékárna a obývací pokoj. Obrovský krok vzhůru od úzkého lůžka ve Stájích.
Ale nejlepší ze všeho bylo, že si každý měsíc vydělám dva stříbrné talenty. Téměř absurdní suma peněz pro někoho, kdo byl tak dlouho tak chudý jako já. A tohle všechno ke všem dárkům nebo spropitnému, které by mi dali bohatí zákazníci.
Když budu hrát tady, pracovat v Řemeslech, a s bohatým patronem na obzoru už nebudu muset žít jako žebrák. Budu si moct koupit věci, které zoufale potřebuju: nové šaty, slušná pera a papír, nové boty…
Pokud jste nikdy nebyli beznadějně chudí, pochybuju, že pochopíte, jakou úlevu jsem cítil. Celé měsíce jsem jen čekal, kdy mě potká nějaká další smůla, a věděl jsem, že mě může zničit i maličkost. Ale teď jsem se už nemusel každý den strachovat o školné na další období, ani úrok z půjčky u Devi. Už mi nehrozilo, že budu nucen odejít z Univerzity.
Dal jsem si báječnou večeři – zvěřinu se salátem a jemně kořeněnou rajčatovou omáčku, čerstvé broskve a švestky a bílý chléb se sladkým krémovitým máslem. Přestože jsem si o něj ani neřekl, přinesli mi několik sklenic výborného tmavého vintského vína.
Pak jsem se odebral do svých pokojů, kde jsem usnul jako zabitý, ztracen v obrovské měkké posteli.
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Osel jakýs’
ZKOUŠKY JSEM měl za sebou a do začátku podzimního období jsem neměl žádné povinnosti. Trávil jsem zbývající dny doháněním spánku, prací v Kilvinově dílně a vychutnáváním svého nového, přepychového ubytování u Koně a Čtyřky.
Také jsem vynakládal hodně času na cesty do Imre, obvykle pod záminkou návštěvy Threpa nebo přátel muzikantů v Eolianu. Ale popravdě řečeno jsem spíš doufal, že najdu Dennu.
Ovšem vytrvalost mi nic nevynesla. Zdálo se, že Denna úplně zmizela z města. Zeptal jsem se několika lidí, kterým jsem mohl důvěřovat, že nebudou šířit pomluvy, ale nikdo nevěděl víc než Deoch. Krátce jsem se zabýval myšlenkou zeptat se na ni Sovoye, ale zavrhl jsem ji jako špatný nápad.
Po šestém bezvýsledném výletu jsem se rozhodl pátrání zanechat. Po devátém jsem přesvědčil sám sebe, že je to ztráta času. Po čtrnáctém jsem došel k názoru, že ji nikdy nenajdu. Byla doopravdy a skutečně pryč. Už zase.
* * *
Během jednoho z mých výletů do Eolianu, které mi nepřinesly Dennu, jsem se dozvěděl od hraběte Threpa nepříjemné novinky. Očividně Ambrose, prvorozený syn bohatého a vlivného barona Jakise, pilně jako včelička pracoval ve společenských kruzích Imre. Šířil klepy, pohrůžky, a všeobecně obracel šlechtu proti mně. Sice se mu nepodařilo připravit mě o úctu ostatních hudebníků, ale rozhodně se mu dařilo zabránit mi v získání bohatého patrona. Tehdy jsem poprvé letmo zahlédl potíže, které mohl Ambrose způsobit člověku jako já.
Threpe se tvářil omluvně a nerudně, ve mně to vřelo pobouřením. Společně jsme pokračovali v pití a vypili jsme nerozumné množství vína a nadávali jsme na Ambrose Jakise. Nakonec byl Threpe povolán na jeviště, kde zazpíval vlastní jízlivý popěvek, kterým zesměšňoval jednoho z tarbeanských radních. Odměnil ho za to velký smích a potlesk.
Odtud už byl jen krůček ke složení písně o Ambrosovi. Threpe patřil k notorickým šiřitelům drbů se speciálním smyslem pro nechutné narážky, a já měl vždycky dar pro chytlavé melodie. Trvalo nám méně než hodinu, než jsme stvořili své mistrovské dílo, které jsme láskyplně nazvali ‚Osel jakýs‘.
Navenek šlo o košilatý popěvek o ‚jakémsi oslíkovi‘, který se chtěl stát arkanikem. Naše mimořádně chytrá hříčka s Ambrosovým příjmením byla tak průhledná, jako bychom ho jmenovali. Každý, kdo měl špetku důvtipu, musel poznat, komu ta bota padne.
Bylo už pozdě, když jsme s Threpem vtrhli na jeviště, a nebyli jsme jediní zmožení pitím. Dostalo se nám hromového smíchu a potlesku od většiny obecenstva, které žádalo přídavek. Dali jsme jim ho a všichni se přidávali k refrénu.
Klíčem k úspěchu písničky byla její jednoduchost. Mohli jste si ji pískat nebo pobrukovat. Mohl si ji zahrát každý se třemi prsty, a pokud jste měli jedno ucho a kbelík, mohli jste udržet melodii. Byla chytlavá, sprostá a zlomyslná. Rozšířila se po Univerzitě jako požár.
* * *
Otevřel jsem těžké dveře Archivu a vešel do vstupní haly. Oči se mi pomalu přizpůsobovaly narudlému světlu sympatických lamp. Vzduch tu byl suchý a chladný, vydatně páchl prachem, kůží a starým inkoustem. Nadechl jsem se ho, jako by se mohl hladový nadechnout před pekařstvím.
Za stolem seděl Wilem. Věděl jsem, že má službu. Ambrose v budově nebyl. „Přišel jsem jen za mistrem Lorrenem,“ vysvětlil jsem rychle.
Wil se uvolnil. „Teď tam někoho má. Může to chvíli trvat…“
Ve dveřích za stolem se objevil vysoký, štíhlý Cealďan. Na rozdíl od většiny svých krajanů byl hladce oholený a vlasy měl dlouhé, stažené vzadu do ohonu. Byl oblečen do dobře opravených loveckých kožených kalhot, vybledlého cestovního pláště a vysokých bot. Všechno měl zaprášené z cesty. Když za sebou zavřel, bezděčně chytil rukou jílec meče, aby jím neudeřil o stěnu nebo stůl.
„Tetalia tu Kiaure edan A’siath,“ pravil siarsky a plácl Wilema po rameni, když obcházel jeho stůl. „Vorelan tua tetam.“
Wil se pousmál, pokrčil rameny. „Lhinsatva. Tua kverein.“
Muž se zasmál, a jak vystoupil zpoza stolu, uviděl jsem, že kromě meče má ještě dlouhý nůž. Na Univerzitě jste sotva kdy potkali někoho ozbrojeného. Tady v Archivu působil nepatřičně, asi jako ovce na královském dvoře. Ale měl klidné, sebevědomé chování, jak by se tu cítil úplně jako doma.
Zastavil se v chůzi, když mě tam uviděl stát. Naklonil hlavu na stranu. „Cyae tsien?“
Tu řeč jsem nepoznával. „Prosím?“
„Ach, promiň,“ promluvil dokonalou aturštinou. „Vypadals yllsky. To mě zmátly ty rudé vlasy.“ Podíval se na mě pořádně. „Ale nejsi, viď? Ty pocházíš z Ruhů.“ Postoupil dopředu a podával mi ruku. „Jedna rodina.“
Potřásl jsem mu rukou bez přemýšlení. Ta jeho byla pevná jako skála a jeho tmavá cealdská pleť se zdála ještě tmavší, než bylo běžné, takže na ní tím víc vystupovaly bledé jizvy, které se mu táhly od kloubů na rukou až na paže. „Jedna rodina,“ opakoval jsem, příliš překvapen, než abych se zmohl na cokoli jiného.
„Lidé z téhle rodiny jsou tu vzácní,“ řekl nenuceně a prošel kolem mě k vnějším dveřím. „Rád bych se zastavil a vyměnil si novinky, ale musím to před setměním stačit do Evesdownu, jinak zmeškám loď.“ Otevřel a místnost zalilo sluneční světlo. „Najdu tě, až budu zase v těchto končinách,“ řekl, zamával a byl pryč.
Obrátil jsem se k Wilemovi. „Kdo to byl?“
„Jeden z Lorrenových gillerů,“ odvětil Wil. „Viari.“
„Tohle že je archivář?“ vyhrkl jsem nedůvěřivě a pomyslel jsem na bledé, tiché studenty, pracující v Archivu, kteří třídí, popisují a přenášejí knihy.
Wil potřásl hlavou. „Pracuje v akvizicích. Přináší zpátky knihy z celého světa. Tihle patří k docela jinému druhu.“
„To mi došlo.“ Pohlédl jsem ke dveřím.
„To byl on, s kým Lorren mluvil, takže můžeš jít dál,“ řekl Wil, zvedl se a otevřel dveře za masivním dřevěným pultem. „Na konci chodby dolů. Má na dveřích mosaznou desku. Doprovodil bych tě, ale máme podstav. Nemůžu opustit stůl.“
Kývl jsem a vykročil chodbou. Usmál jsem se, když jsem zaslechl, jak si Wil tiše pobrukuje melodii Osla. Pak se za mnou dveře s tlumeným bouchnutím zavřely a v chodbě se rozhostilo ticho, rušené jen mým dechem. Než jsem dorazil ke správným dveřím, měl jsem dlaně lepkavé potem. Zaklepal jsem.
„Dále,“ zavolal Lorren zevnitř. Jeho hlas se podobal hladké šedé tabuli, bez nejmenšího náznaku intonace nebo emoce.
Otevřel jsem. Lorren seděl za obrovským půlkruhovým stolem. Stěny od podlahy po strop lemovaly police. Místnost byla tak plná knih, že nebylo vidět ani na šířku dlaně stěny.
Lorren na mě chladně hleděl. I když seděl, byl téměř tak vysoký jako já. „Dobré ráno.“
„Vím, že jsi mi zakázal přístup do Archivu, mistře,“ řekl jsem rychle. „Doufám, že ho neporušuju, když jsem sem za tebou přišel.“
„Ne, máš-li k tomu patřičný důvod.“
„Získal jsem trochu peněz,“ vytáhl jsem peněženku. „A doufal jsem, že budu moct odkoupit zpátky svůj výtisk Rétoriky a logiky.“
Lorren přikývl a zvedl se. Vysoký, hladce oholený a v tmavém mistrovském rouchu připomínal záhadného Mlčenlivého doktora, postavu z mnoha modežských her. Potlačil jsem zachvění a pokoušel se neprodlévat u myšlenky, že objevení Doktora vždy předvídalo neštěstí v příštím jednání.
Lorren přistoupil k jedné z polic a vytáhl malou knihu. Na první pohled jsem ji poznal. Na obálce měla tmavou skvrnu, jak jednou navlhla při bouřce v Tarbeanu.
Zápolil jsem se šňůrkami své peněženky a překvapilo mě, jak se mi chvějí ruce. „Myslím, že to byly dvě stříbrné pence.“
Lorren kývl.
„Smím ti nabídnout něco navíc? Kdybys ji pro mě nekoupil, býval bych ji ztratil navždy. Nehledě na to, že ta koupě mi umožnila přijetí.“
„Dvě stříbrné pence budou stačit.“
Položil jsem mince na stůl, tiše zacinkaly, když jsem je pokládal, jako důkaz mých roztřesených rukou. Lorren mi podal knihu a já si otřel zpocené dlaně o košili, než jsem si ji vzal. Otevřel jsem ji u Benova věnování a usmál se. „Díky, že ses o ni staral, mistře Lorrene. Je mi drahá.“
„Postarat se o jednu knihu navíc není žádná velká starost,“ pravil Lorren a vrátil se na své místo. Čekal jsem, jestli nebude pokračovat. Nepokračoval.
„Já…“ Hlas se mi zadrhl v hrdle. Polkl jsem, abych si ho vyčistil. „Chtěl jsem také říct, že je mi líto…“ Zarazil jsem se, než jsem se stačil zmínit o otevřeném ohni v Archivu, „…toho, co jsem tehdy udělal,“ dokončil jsem chabě.
„Přijímám tvou omluvu, Kvothe.“ Lorren pohlédl zpátky do knihy, kterou četl, když jsem vstoupil. „Dobré ráno.“
Znovu jsem polkl, abych se zbavil vyprahlosti v krku. „Uvažoval jsem také, kdy bych mohl doufat v obnovení přístupu do Archivu.“
Lorren na mě pohlédl. „Byls přistižen s otevřeným ohněm mezi knihami,“ řekl a jeho hlas zbarvily city jako náznak červánků při západu slunce na pozadí břidlicově šedých mračen.
Všechno moje předem připravené přesvědčování se mi vykouřilo z hlavy. „Mistře Lorrene,“ zaprosil jsem. „Toho dne jsem byl zbičován a moc mi to nemyslelo. Ambrose –“
Lorren zvedl ruku s dlouhými prsty ze stolu, namířil ji dlaní ven, ke mně. To úsporné gesto mě umlčelo rychleji než rána do tváře. Jeho obličej zůstal bez výrazu jako nepopsaná stránka. „Komu mám věřit? Re’larovi, který je tu tři roky, nebo dvouměsíčnímu E’lirovi? Student archivář, jehož zaměstnávám, nebo neznámý, obviněný z nedbalého použití sympatie?“
Podařilo se mi částečně se ovládnout. „Rozumím tvému rozhodnutí, mistře Lorrene. Ale je něco, čím bych si mohl zasloužit odvolání toho zákazu?“ zeptal jsem se. Nedokázal jsem úplně skrýt zoufalství. „Vážně bych raději znovu podstoupil bičování, než strávil další období se zákazem. Dal bych ti všechny peníze, které mám v kapse, i když to není mnoho. Pracoval bych dlouhé hodiny jako archivář, bez platu, jen abych dokázal, že jsem toho hoden. Vím, že během zkoušek máte v Archivu málo lidí…“
Lorren se na mě znovu podíval, klidné oči téměř zvědavé. Nemohl jsem si pomoct, připadalo mi, že na něj moje prosba zapůsobila. „Tohle všechno?“
„Tohle všechno,“ odvětil jsem vážně a v prsou se mi divoce vzedmula naděje. „Tohle vše a jakékoli další pokání, jaké si přeješ.“
„Ke zrušení svého zákazu požaduji jen jediné,“ pravil Lorren.
Snažil jsem se potlačit šílený úsměv. „Cokoli.“
„Projevit trpělivost a rozvážnost, jež ti až doposud chyběly,“ odpověděl Lorren chladně, pak se vrátil ke knize, která před ním ležela na stole. „Dobré ráno.“
* * *
Příštího dne mě z tvrdého spánku v mé obrovské posteli u Koně a Čtyřky probudil jeden z Jamisonových poslíčků. Oznámil mi, že se mám dostavit na rohy čtvrt hodiny před obědem. Byl jsem obviněn z chování neslučitelného s členstvím v Arkanu. Ambrose se konečně doslechl o mé písničce.
Příštích pár hodin jsem cítil neurčitou nevolnost. Přesně tomuhle jsem se chtěl vyhnout: příležitosti pro Ambrose i Hemma, jak si se mnou vyrovnat účty. A co horšího, po tomhle ještě zaručeně poklesne Lorrenovo mínění o mně, ať už to dopadne, jak chce.
Dorazil jsem do Síně mistrů brzy a ulevilo se mi, když jsem zjistil, že tam vládne mnohem uvolněnější ovzduší než tehdy, když jsem šel na rohy kvůli provinění vůči Hemmovi. Arwyl a Elxa Dal se na mě usmáli, Kilvin pokývl. Byl jsem rád, že mám mezi mistry kromě nepřátel, které jsem si udělal, také přátele.
„Tak dobře,“ zahájil kancléř rázně. „Máme deset minut do začátku zkoušek. Nechci se opozdit za rozvrhem, tak s tím pojďme pohnout.“ Rozhlédl se po ostatních mistrech a viděl, jak pokyvují. „Re’lare Ambrosi, uveď svou stížnost. Máš na to minutu.“
„Máte před sebou kopii písně,“ pravil Ambrose rozhořčeně. „Je to nactiutrhání. Hanobí mé dobré jméno. Je ostudné, aby se takto choval člen Arkana.“ Polkl, sevřel čelisti. „To je vše.“
Kancléř se obrátil ke mně. „Máš něco na svou obranu?“
„Je to nevkusné, kancléři, ale nečekal jsem, že se to dostane na veřejnost. Vlastně jsem to zpíval jen jednou.“
„To stačí.“ Kancléř pohlédl na papír před sebou. Odkašlal si. „Re’lare Ambrosi, jsi osel?“
Ambrose strnul. „Ne, pane,“ odpověděl.
„Jsi obdařen,“ znovu si odkašlal a přečetl přímo z listu: „údem, který splaskává?“ Pár mistrů se úporně snažilo potlačit smích. Elodin se otevřeně uculoval.
Ambrose zčervenal. „Ne, pane.“
„Pak, obávám se, nechápu podstatu problému,“ pravil kancléř úsečně a odložil papír na stůl. „Měním obvinění z chování neslučitelného s členstvím v Arkanu na nedůstojné chování.“
„Souhlas,“ zabručel Kilvin.
„Všichni pro?“ Zvedly se všechny ruce kromě Hemma a Brandeura. „Návrh přijat. Kázeňským trestem bude formální omluvný dopis –“
„Proboha, Arthure,“ skočil mu do řeči Hemme. „Aspoň ať je to veřejný dopis.“
Kancléř na něj hněvivě pohlédl, pak pokrčil rameny „…omluvný dopis, vystavený na veřejnosti před zahájením podzimního období. Všichni pro?“ Zvedly se všechny ruce. „Návrh přijat.“
Kancléř se opřel o lokty a pohlédl dolů na Ambrose. „Re’lare Ambrosi, v budoucnosti se snaž neplýtvat naším časem na nepodložená obvinění.“
Cítil jsem, jak z Ambrose vyzařuje zlost. Bylo to jako stát těsně u ohně. „Ano, pane.“
Než jsem si mohl začít připadat domýšlivě, kancléř se obrátil ke mně. „A ty, E’lire Kvothe, se v budoucnu snaž chovat slušněji.“ Jeho přísná slova trochu kazila skutečnost, že si Elodin začal vesele pobrukovat melodii ‚Oslík jakýs‘.
Sklopil jsem oči a vší silou se snažil ubránit úsměvu. „Ano, pane.“
„Můžete oba odejít.“
Ambrose se otočil na patě a vyrazil ven, ale než doběhl ke dveřím, Elodin začal zpívat:
 
„Je to oslík dobře vychovaný,
zákazníky vozí hrozné rád.
Stačí, když mu dáte jednu pencí,
můžete si na něm rajtovat.“
* * *
Představa sepisování veřejné omluvy mě rozčilovala. Ale jak se říká, nejlepší pomsta je užívat si. Tak jsem se rozhodl nedbat na Ambrose a vychutnávat si nově získaný přepych u Koně a Čtyřky.
Jenomže mi byly dopřány pouhé dva dny takovéto pomsty. Třetího dne Kůň a Čtyřka změnil majitele. Malého veselého Caverina nahradil vysoký hubený muž, který mi oznámil, že moje služby už nepotřebuje. Do večera jsem měl vyklidit pokoje.
Bylo to k vzteku, ale na této straně řeky jsem věděl nejméně o čtyřech nebo pěti podobně slušných hostincích, které by skočily po možnosti zaměstnat muzikanta s talentovými píšťalami.
Hostinský u Cesmíny však se mnou odmítl mluvit. U Bílého jelena a Královniny koruny byli spokojeni se svými současnými muzikanty. U Zlatého poníka jsem čekal hodinu, než mi došlo, že mě zdvořile ignorují. Když mě odmítli u Královského dubu, už jsem soptil.
Za tímhle byl Ambrose. Nevěděl jsem, jak to provedl, ale věděl jsem, že to způsobil on. Snad v tom mohly být úplatky, nebo zvěst, že každý hostinec, který zaměstná jistého rudovlasého muzikanta, začne ztrácet bohaté zákazníky.
Tak jsem se začal postupně propracovávat zbytkem hospod na naší straně řeky. Už mě vyhodili v těch lepších, ale zbývala ještě méně úctyhodná místa. Během několika dalších hodin jsem zkusil Pastýřův odpočinek, Kančí hlavu, Psa na zdi, Hůl a Kytli. Ambrose byl opravdu důkladný; nikdo neměl zájem.
Byl už časný večer, když jsem dorazil k Ankerovi, a tou dobou už mě držel na nohou jenom vztek. Byl jsem odhodlán vyzkoušet každou hospodu na téhle straně, než se zase uchýlím k lůžku ve Stájích a poukázce na jídlo.
Když jsem tam přišel, samotný Anker byl nahoře na žebříku a přitloukal na místo dlouhý kus cedrového obkladu. Podíval se dolů na mě, jak tam stojím pod žebřem.
„Tak to jsi ty,“ prohlásil.
„Cože?“ zeptal jsem se udiveně.
„Zastavil se tady nějaký chlapík a povídal, že kdo si najme mladého rudovlasého muzikanta, koleduje si o hromadu nepříjemností.“ Kývl bradou k mé loutně. „To musíš být ty.“
„Tak tedy,“ řekl jsem a nadhodil si pouzdro s loutnou na rameni, „tě nebudu připravovat o čas.“
„Zatím žádný neztrácím.“ Slezl dolů ze žebříku a otřel si ruce o košili. „Tohle místo by sneslo trochu muziky.“
Pátravě jsem se na něj koukl. „A nemáš strach?“
Odplivl si. „Někteří zatracení dotěrové si myslí, že si můžou koupit i slunce na nebi, co?“
„Tenhle si to nejspíš může dovolit,“ odpověděl jsem ponuře. „A měsíc k tomu, kdyby je potřeboval jako sadu zarážek na knihy.“
Pohrdavě si odfrkl. „Co mně může udělat? Lidi z jeho kruhů sem nechodí, takže mě těžko připraví o kšeft. A tenhle barák mi patří, takže ho nemůže jen tak koupit a vyrazit mě jako chudáka Caverina…“
„Někdo koupil Koně a Čtyřku?“
Anker mi věnoval hloubavý pohled. „Tys to nevěděl?“
Pomalu jsem zavrtěl hlavou. Musel jsem informaci nejdřív strávit. Ambrose koupil Koně a Čtyřku jen proto, aby mě připravil o práci. Ne, na to byl moc chytrý. Nejspíš půjčil peníze nějakému příteli a nechal to proběhnout jako obchodní záležitost.
Kolik ho to stálo? Tisíc talentů? Pět tisíc? Nedokázal jsem si ani představit, kolik takový hostinec stojí. Ještě znepokojivější bylo, jak rychle to zvládl.
Tohle mi ukázalo věci v nové, jasnější perspektivě. Věděl jsem, že je Ambrose bohatý, ale popravdě, oproti mně byl bohatý každý. Nikdy jsem se neobtěžoval úvahami o tom, jak moc bohatý opravdu je, nebo jak to může využít proti mně. Právě jsem dostal lekci v tom, jak může prvorozený syn bohatého barona využít svého bohatstvím.
Poprvé jsem byl vděčný za přísná pravidla chování, jež na Univerzitě platila. Jestliže byl Ambrose schopen zajít tak daleko, neuměl jsem si ani představit, jak drastické kroky by podnikl, kdyby nemusel zachovávat zdání slušnosti.
Ze zadumání mě vytrhla mladá žena, která se vyklonila z předních dveří hostince. „Zatraceně, Ankere!“ křikla. „Nebudu tady všechno tahat za tebe, když ty se budeš jenom škrábat na zadku! Pojď sem!“
Anker si něco zabručel pod vousy, chytil žebřík a složil ho do kouta uličky. „Cos tomu chlápkovi provedl? Vyšukal jeho mámu?“
„Vlastně jsem o něm složil písničku.“
Anker otevřel dveře do výčepu, do ulice se vylil šum hovoru. „Takovou písničku bych si rád poslechl.“ Zazubil se. „Co kdybys ji zahrál?“
„Když myslíš…“ Nemohl jsem uvěřit svému štěstí. „Ale určitě z toho budou potíže.“
„Potíže,“ uchechtl se. „Co může kluk jako ty vědět o potížích? Já měl potíže ještě dřív, než ses narodil. Já měl takové potíže, že bys je ani neuměl slovy pojmenovat.“ Obrátil se čelem ke mně, stále ve dveřích. „Už je to hezky dlouho, co jsme tu pravidelně mívali nějakou tu muziku. Nemůžu říct, že by mi to nechybělo. Pořádná hospoda muziku potřebuje.“
Usmál jsem se. „V tom s tebou musím souhlasit.“
„Popravdě, vzal bych tě už jen proto, abych toho bohatého blbečka pořádně nadzvedl,“ pravil Anker. „Ale jestli umíš aspoň trochu hrát…“ Otevřel dveře dokořán jako pozvání. Ucítil jsem piliny a poctivý pot a pekoucí se chleba.
Do konce večera jsme všechno domluvili. Za čtyři večery hraní v jedenníku jsem dostal mrňavý pokojík ve třetím patře a ujištění, že pokud budu v době jídla nablízku, dají mi, co se zrovna najde v hrnci. Anker si nepochybně kupoval služby muzikanta za výhodnou cenu, ale já byl za tu dohodu vděčný. Cokoli bylo lepší než návrat do Stájí a tichý výsměch spolubydlících.
Strop mého pokojíku se ve dvou koutech svažoval dolů, takže se prostor zdál ještě menší, než ve skutečnosti byl. Bylo by tu přeplněno, kdyby se sem pokusili vecpat víc než jen pár kousků nábytku: stolek s dřevěnou židlí a nad ním jedinou poličku. Postel byla plochá a úzká jako lůžka ve Stájích.
Umístil jsem svůj mírně ošoupaný výtisk Rétoriky a logiky na polici nad stolkem. Pouzdro s loutnou se pohodlně opíralo v rohu. Oknem jsem viděl světla Univerzity, v chladném podzimním vzduchu nehybná. Byl jsem doma.
* * *
Když se tak ohlížím zpátky, myslím, že jsem měl velké štěstí, když jsem skončil u Ankera. Jistě, hosté tu nebyli tak bohatí jako u Koně a Čtyřky, ale oceňovali mě tak, jak by to šlechtici nikdy nedokázali.
A zatímco pokoje u Koně a Čtyřky byly přepychové, pokojíček u Ankera byl pohodlný. Představte si to jako boty. Nechcete ty největší, jaké najdete. Chcete pár, který vám padne. V té době mi malý pokojík u Ankera jako domov padl lépe než cokoli jiného na světě.
Ale právě v té chvíli jsem běsnil vzteky nad tím, co mi Ambrose provedl. Takže když jsem sedl k sepisování svého omluvného dopisu, kapala z něj jedovatá upřímnost. Bylo to umělecké dílo. Kajícně jsem se bil v prsa. Kvílel jsem a skřípěl zuby nad tím, jak jsem osočil kolegu. Přiložil jsem kompletní text písně, se dvěma novými verši a nápěvem. Pak jsem se s veškerými trýznivými podrobnostmi omluvil za každou vulgární, malichernou narážku, obsaženou v textu.
Utratil jsem celé dva joty z vlastních peněz za papír a inkoust a vyžádal si od Jaxima laskavost, kterou mi dlužil za přenechání pozdějšího termínu zkoušky. Měl přítele, který pracoval v tiskárně, a s jeho pomocí jsme vytiskli sto kopií dopisu.
Potom, v noci před začátkem školního období, jsme je spolu s Wilem a Simem vylepili na každou rovnou plochu, kterou jsme našli po obou stranách řeky. Použili jsme roztomilé lepidlo, které Simmon pro tuto příležitost uvařil. Nanášelo se snadno jako barva, a když vyschlo, bylo průzračné jako sklo a pevné jako ocel. Kdyby někdo chtěl plakát odstranit, potřeboval by kladivo a dláto.
Při zpětném pohledu si uvědomuju, že to bylo hloupé, asi jako popichovat rozhněvaného býka. A musím připustit, že právě tahle drzost byla hlavní příčinou, proč se mě Ambrose nakonec pokusil zabít.
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Odklady
NA ZÁKLADĚ důrazných rad z několika zdrojů jsem se v následujícím období omezil na tři obory studia. Dál jsem studoval pokročilou sympatii u Elxy Dala, držel jsem jednu směnu v Medice a pokračoval v učení u Maneta. Můj čas byl příjemně naplněn, ale nepřipadal jsem si přetížený jako v minulém období.
Do aplikací jsem se vrhl ještě houževnatěji než do čehokoli jiného. Jelikož moje hledání patrona uvízlo na mrtvém bodu, věděl jsem, že nejjistější naděje na soběstačnost spočívá ve zvládnutí aplikací. V současné době jsem pracoval pro Kilvina a prováděl jsem poměrně podřadné práce za nízký plat. Jakmile skončím učení, zlepší se to. A ještě lépe bude, až začnu pracovat na vlastních výrobcích, které pak prodám za provizi.
Pokud. Pokud dokážu splácet úroky z dluhu u Devi. Pokud dokážu shánět dost peněz na školné. Pokud zvládnu učení u Maneta, aniž bych se zabil nebo zmrzačil při nebezpečné práci, která je v Řemeslech každodenní realitou…
* * *
V dílně se nás shromáždilo čtyřicet nebo padesát a čekali jsme na novou zásilku. Někteří seděli na kamenných pracovních stolech, aby měli dobrý výhled, něco přes tucet studentů si vylezlo na železné lávky mezi trámy a Kilvinovy visící lampy.
Zahlédl jsem nahoře Maneta. Stěží se dal přehlédnout: třikrát starší než všichni ostatní, s divoce rozježenými vlasy a šedivým vousem. Vyběhl jsem po schodech a zamířil k němu. Usmál se a plácl mě po rameni.
„Co tu děláš?“ zeptal jsem se. „Já myslel, že tohle je jenom pro zelenáče, kteří to ještě neviděli.“
„Řekl jsem si, že si zahraju na svědomitého učitele,“ pokrčil rameny. „Kromě toho, takovéhle představení stojí za zhlédnutí, i kdyby kvůli ničemu jinému, tak kvůli těm výrazům na jejich obličejích.“
Na jednom z těžkých dílenských pracovních stolů spočívala masivní válcovitá nádoba o průměru dvou stop a asi čtyři stopy vysoká. Její okraje byly zataveny bez jakýchkoli znatelných svárů a kov měl matně lesklý vzhled, podle něhož jsem odhadoval, že jde o něco jiného než pouhou ocel.
Můj pohled se chvíli toulal po místnosti. Překvapilo mě, když jsem v hloučku spatřil Felu, jak spolu s ostatními čeká na začátek demonstrace.
„Netušil jsem, že tu Fela pracuje,“ poznamenal jsem k Manetovi.
Manet kývl. „Ach, jistě. Hm, snad už dvě období.“
„Divím se, že jsem si toho nevšiml,“ uvažoval jsem a díval se, jak hovoří s další ženou v hloučku.
„To se také divím,“ pravil Manet a tiše, chápavě se uchechtl. „Ale nebývá tady moc často. Tesá do skla a keramiky. Chodí sem kvůli nástrojům, ne kvůli sygaldrii.“
Zvon venku udeřil hodinu, Kilvin se rozhlédl a zaznamenal všechny tváře přítomných. Ani na okamžik jsem nepochyboval, že si přesně zapamatuje, kdo chybí. „Na pár jedenníků budeme mít v dílně toto,“ oznámil prostě a posunkem ukázal ke kovové nádobě opodál. „Téměř deset galonů těkavé transportní látky: Regim Ignaul Neratum.“
„Je jediný, kdo tomu tak říká,“ poznamenal Manet potichu. „Je to leptavý dehet.“
„Leptavý dehet?“
Kývl. „Žíravina. Vylej si to na ruku a do deseti vteřin se ti to prožere skrz až na kost.“
Všichni napjatě sledovali, jak si Kilvin navléká těžkou koženou rukavici a slévá asi unci tmavé kapaliny z kovové nádoby do skleněné ampulky. „Je důležité ampulku před naplněním zchladit, protože tato látka při pokojové teplotě vře.“
Rychle ampulku neprodyšně uzavřel a zvedl, aby ji každý viděl. „Tlakový uzávěr je také nezbytný, protože tekutina je extrémně prchavá. Jako plyn projevuje povrchové napětí a viskozitu podobně jako rtuť. Je těžší než vzduch a nerozptyluje se. Drží se pohromadě.“
Bez dalšího úvodu hodil ampulku do nejbližšího ohniště, ozval se ostrý, jasný zvuk rozbíjeného skla. Z výšky jsem viděl, že ohniště muselo být pro tuto příležitost speciálně vyčištěno. Bylo prázdné; jen mělká, okrouhlá jáma z holého kamene.
„Jaká škoda, že z toho neudělá o trochu lepší představení,“ zašeptal mi Manet. „Elxa Dal by tomu dodal větší šmrnc.“
Místností se rozlehlo ostré praskání a sykot. Tmavá tekutina se zahřála o kamenný okraj jámy a začala vařit. Ze své výšky jsem viděl, jak se ohniště plní hustým mastným dýmem. Vůbec se nechoval jako mlha nebo kouř. Jeho okraje se nerozptylovaly. Tvořil louži a držel se pohromadě jako drobný temný obláček.
Manet mě poklepal po rameni, podíval jsem se na něj právě včas, abych se vyhnul oslnění výbuchem plamene, když oblak vzplanul. Odevšad se ozývaly zděšené výkřiky, neboť ostatní záblesk většinou zastihl nepřipravené. Manet se zazubil a znalecky mrkl.
„Díky,“ řekl jsem a otočil se zpátky. Na povrchu mlhy tančily rozeklané plameny, jasně sodíkově oranžové. Následný žár způsobil, že temná mlha hořela rychleji a nabývala na objemu, až plameny začaly olizovat okraj ohniště ve výši pasu. I odtud, z můstku, jsem na tváři cítil teplo.
„Jak tomuhle zatraceně říkáš?“ zeptal jsem se potichu. „Hořící mlha?“
„To by šlo,“ odvětil. „Kilvin by pravděpodobně řekl atmosféricky aktivovaná zápalná reakce.“
Oheň zablikal a naráz uhasl, v místnosti po sobě zanechal štiplavý pach rozžhaveného kamene.
„Kromě toho, že působí vysoce leptavě,“ pokračoval Kilvin, „je toto činidlo v plynném stavu hořlavé. Jakmile se dostatečně zahřeje, při styku se vzduchem vzplane. Žár, který přitom vydá, vyvolá kaskádovou exotermickou reakci.“
„Kaskádový obří zatracený oheň,“ řekl Manet.
„Jsi lepší než divadelní vypravěč,“ zašeptal jsem, pokoušeje se udržet vážnou tvář.
Kilvin gestem ukázal na nádobu. „V této nádobě je činidlo udržováno pod tlakem a podchlazené. Dokud zůstane v dílně, buďte nanejvýš opatrní a nepřibližujte se k ní s ohněm a horkem.“ S tím se otočil a zamířil do své pracovny.
„To je vše?“ zeptal jsem se.
Manet pokrčil rameny. „Co víc k tomu dodat? Kilvin tu nenechá pracovat nikoho, kdo není opatrný, a teď všichni vědí, na co si mají dávat pozor.“
„A proč to tu vůbec je?“ zajímal jsem se. „K čemu je to dobré?“
„Ke strašení nováčků,“ zašklebil se.
„A něco praktičtějšího?“
„Strach je náramně praktická věc,“ řekl. „Ale můžeš to použít k výrobě různých typů emitorů pro sympatické lampy. Dostaneš tak třeba namodralé světlo místo běžného červeného. Je to trochu příjemnější pro oči. A vynese to nehorázné peníze.“
Podíval jsem se dolů do dílny, ale Felu jsem mezi hemžícími se postavami neviděl. Obrátil jsem se zpátky k Manetovi. „Chceš si ještě hrát na svědomitého učitele a ukázat mi, jak se to dělá?“
Nepřítomně si prohrábl rukama rozježené vlasy a pokrčil rameny.
„Jistě.“
* * *
Později toho večera jsem hrál u Ankera a zrak mi padl na krásnou dívku, jež seděla vzadu u jednoho z přeplněných stolů. Strašně se podobala Denně, ale já věděl, že to nemůže být nic než moje představivost. Tolik jsem doufal, že ji jednou uvidím, až se mi celé dny co chvíli zdálo, že jsem ji koutkem oka zahlédl.
Druhý pohled mi prozradil pravdu…
Byla to Denna a zpívala spolu s polovinou osazenstva u Ankera ‚Honákovu dceru‘. Všimla si, že se na ni dívám, a zamávala mi.
Její přítomnost mě tak překvapila, že jsem úplně zapomněl, co dělají moje prsty, a píseň se rozpadla. Všichni se smáli a já se uklonil, abych zakryl rozpaky. Smáli se a hulákali a pískali asi minutu, bavili se mým nezdarem víc než písní samotnou. Taková je lidská povaha.
Počkal jsem, až si mě přestanou všímat, a pak jsem se nenuceně vydal ke stolu, kde seděla Denna.
Vstala, aby mě přivítala. „Slyšela jsem, že hraješ na téhle straně řeky,“ pravila. „Jen si neumím představit, jak si udržíš zaměstnání, když se spleteš, jakmile na tebe mrkne nějaká dívka.“
Cítil jsem, jak se trochu červenám. „Zase tak často se to nestává.“
„Mrkání, nebo chyba?“
Nenapadla mě žádná odpověď, jen jsem zčervenal ještě víc a ona se zasmála. „Jak dlouho budeš dneska hrát?“
„Moc dlouho už ne,“ zalhal jsem. Správně jsem měl Ankerovi věnovat ještě nejméně hodinu.
Rozjasnila tvář. „Dobře. Pak za mnou přijď. Potřebuju se s někým projít.“
Sotva jsem dokázal uvěřit svému štěstí. Uklonil jsem se. „Jsem ti k službám. Teď to jdu dokončit.“ Zamířil jsem k pultu, kde Anker a jeho dvě dívky pilně natáčeli pivo.
Nepodařilo se mi zachytit jeho pohled, tak jsem ho zatahal za zástěru, když chvátal kolem. Se škubnutím se zastavil a jen tak tak nevylil pití z celého podnosu na stůl s hosty. „Boží zuby, hochu. Co je s tebou?“
„Ankere, musím jít. Dneska nemůžu zůstat do konce.“
Zatvářil se kysele. „Takovéhle davy nepřijdou jen tak na zavolanou. Nezůstanou tu bez nějaké té písničky nebo něčeho na pobavení.“
„Ještě jednu zahraju. Dlouhou. Ale pak budu muset jít.“ Věnoval jsem mu zoufalý pohled. „Slibuju, že to vynahradím.“
Pořádně se na mě koukl. „Nějaké potíže?“ Zakroutil jsem hlavou. „Tak je v tom holka.“ Otočil hlavu po hlasech, které se dožadovaly pití, pak na mě úsečně mávl. „Dobře, tak si běž. Ale pamatuj, ať je to pěkná, dlouhá písnička. A mám to u tebe.“
Přesunul jsem se dopředu a zatleskal rukama, abych upoutal pozornost. Jakmile se výčep přiměřeně ztišil, začal jsem hrát. Než jsem udeřil třetí akord, každý už věděl, co to bude. ‚Dráteník‘. Nejstarší píseň na světě. Pustil jsem na chvilku loutnu a začal tleskat. Brzy všichni bušili do rytmu, nohama o podlahu, džbánky o stůl.
Hluk to byl ohlušující, ale patřičně se utišil, když jsem zazpíval první verš. Pak jsem vedl celou místnost jako sbor a všichni zpívali, někteří na svoje vlastní slova a ve vlastní tónině. Přešel jsem k nejbližšímu stolu, zazpíval jsem další verš a znovu vedl sbor.
Pak jsem pokynul k dalším stolu, aby někdo zazpíval vlastní verš. Trvalo pár vteřin, než jim došlo, co od nich chci, ale očekávání celé místnosti povzbudilo jednoho z podnapilých studentů, aby vykřikl svůj verš. Vysloužil si tím potlesk a pochvalné výkřiky. Potom, když všichni zpívali sbor, jsem přešel k dalšímu stolu a udělal totéž.
Netrvalo dlouho a lidé začínali vlastní verše sami od sebe, kdykoli sbor umlkl. Došel jsem až k Denně, která čekala u dveří, a spolu jsme vyklouzli do časného večera.
„Tos udělal chytře,“ řekla, když jsme vykročili od hostince. „Jak dlouho myslíš, že jim to vydrží?“
„Přijde na to, jak rychle Anker stihne nalévat.“ Zastavil jsem se na konci uličky mezi Ankerovou hospodou a sousední pekárnou. „Jestli mě na chvilku omluvíš, odložím si loutnu.“
„V uličce?“ zeptala se.
„Ve svém pokoji.“ Rychle a lehce jsem začal šplhat po zdi budovy. Pravá noha na sud s dešťovou vodou, levá na okenní římsu, levá ruka na železnou okapovou rouru, přehoupnout se přes kraj střechy prvního podlaží. Skok přes uličku na střechu pekárny. Usmál jsem se, jak Denna polekaně zadržela dech. Odtud už to byla jen krátká procházka nahoru a skok zpátky na střechu druhého patra Ankerovy hospody. Uvolnil jsem závoru svého okna, sáhl dovnitř a jemně položil loutnu na postel, načež jsem se vrátil zpátky stejnou cestou, jakou jsem přišel.
„Copak Anker od tebe vybírá pencí za každé použití schodů?“ zeptala se, když jsem se blížil k zemi.
Seskočil jsem ze sudu a otřel si ruce o kalhoty. „Přicházím a odcházím v různé divné hodiny,“ vysvětlil jsem a srovnal s ní krok. „Pochopil jsem správně, že hledáš pána, který by tě dnes večer doprovodil?“
Rty jí zvlnil úsměv, vrhla na mě postranní pohled. „Zcela správně.“
„To je ale smůla,“ vzdychl jsem. „Já nejsem žádný pán.“
Její úsměv se rozšířil. „Myslím, že k tomu máš dostatečně blízko.“
„Rád bych byl blíž.“
„Tak se pojď se mnou projít.“
„To by mě moc těšilo. Ovšem…“ Nepatrně jsem zpomalil, můj úsměv se změnil ve vážnější výraz. „Co Sovoy?“
Stáhla ústa do jedné přímky. „On si mě snad označil jako své území?“
„No, až tak ne. Ale existují jistá pravidla…“
„Pravidla cti?“ zeptala se kysele.
„Leda cti mezi zloději, když chceš.“
Podívala se přímo na mě. „Kvothe,“ pravila vážně, „tak mě ukradni.“
Uklonil jsem se a zahrnul do širokého gesta celý svět. „Jak si přeješ.“ Pokračovali jsme v chůzi, svítil měsíc a domy i dílny kolem nás v jeho světle vypadaly bledé a umyté. „Mimochodem, jak se má Sovoy? Už jsem ho dlouho neviděl.“
Mávla rukou, jako by zaháněla myšlenku na něj. „Ani já ne. Ne že by se o to nesnažil.“
Trochu se mi zlepšila nálada. „Vážně?“
Zakoulela očima. „Růže! Přísahám, že vy muži čerpáte všechny svoje romantické představy z té samé ošoupané knihy. Květiny jsou hezký, milý dárek pro dámu. Ale pokaždé to musí být růže, vždycky červené, a pokaždé dokonalé skleníkové květy, když už je seženou.“ Obrátila se ke mně. „Když mě vidíš, pomyslíš na růže?“
Věděl jsem dost na to, abych s úsměvem zakroutil hlavou.
„Tak na co? Když ne růži, tak co vidíš?“
Chycen. Změřil jsem si ji odshora dolů, jako bych se rozhodoval. „No,“ začal jsem pomalu. „Musíš nám to odpustit. Víš, není snadné vybrat květinu, aby se k dívce hodila, jestli mi promineš ten výraz…“
Zašklebila se. „Vybrat květinu. Ano, tentokrát prominu.“
„Potíž je, že když daruješ dívce květiny, tvoje volba může být chápána různě. Muž ti třeba dává růži, protože cítí, že jsi krásná, nebo obdivuje jejich tvar nebo odstín nebo měkkost, podobnou tvým rtům. Růže jsou drahé, a třeba ti chce drahým dárkem ukázat, že jsi mu drahá i ty.“
„Dobře jsi obhajoval růže,“ prohlásila. „Ovšem pravda je, že já je nemám ráda. Vyber mi květinu, která mi bude slušet.“
„Ale co to vlastně znamená? Když ti muž daruje růži, to, co vidíš, nemusí znamenat totéž, co tím zamýšlí. Může ti připadat, že tě považuje za něžnou a křehkou. A ty třeba nestojíš o nápadníka, který tě má za sladkou dívenku a nic víc. Možná má ten stonek trny, tak si můžeš myslet, že má obavy z poranění ruky, která by se tě dotkla příliš rychle. Ale když trny ostříhá, bude se ti zdát, že nechce nic, co se dokáže bránit. Všechno se dá vyložit tolika různými způsoby. Co má opatrný muž dělat?“
Vrhla na mě další postranní pohled. „Když jde o tebe, tak nejspíš bude splétat chytrá slovíčka a doufat, že otázka bude zapomenuta.“ Naklonila hlavu. „Není. Jakou květinu bys mi vybral?“
„Tak dobře, nech mě přemýšlet.“ Podíval jsem se na ni, pak jsem se zase odvrátil. „Vezmu to podle seznamu. Pampeliška by byla dobrá, má zářivý květ, a v tobě je kus záře. Ale zase je moc běžná, a ty nejsi. Růže jsme probrali a zavrhli. Rulík, ne. Kopřiva… snad.“
Udělala na mě obličej a vyplázla jazyk.
Poklepal jsem si prstem na rty, jako bych to znovu zvažoval. „Máš pravdu, až na tvůj jazyk se k tobě nehodí.“
Výhružně zamručela a založila si ruce.
„Divoký oves!“ zvolal jsem a vyvolal u ní smích. „Ta divokost se k tobě hodí, ale je to malá květina a je plachá. Z tohoto i z jiných,“ odkašlal jsem si, „méně zjevných důvodů myslím, že oves přejdeme.“
„Škoda,“ řekla.
„Sedmikráska je také pěkná,“ pokračoval jsem a nenechal se zmást. „Štíhlá, ochotná kvést u silnic. Srdečná květina, nepříliš jemná. Sedmikráska je samostatná. Myslím, že by se k tobě hodila… Ale pojďme ještě dál. Kosatec? Moc křiklavý. Bodlák moc odtažitý. Fialka kvete příliš krátce. Trillium? Hmmm, to stojí za zmínku. Hezká květina. Nesnáší přesazování. Ty její okvětní lístky…“ Udělal jsem nejodvážnější pohyb svého mladého života a jemně se dvěma pisty dotkl její šíje. „…dost hladké, aby se vyrovnaly své pleti, ale jen tak tak. Ale je příliš nízko nad zemí.“
„To už jsi mi nasbíral náramnou kytici,“ ozvala se mírně. Bezděčně zvedla ruku ke straně šíje, kde jsem se jí dotkl, chvilku ji tam podržela, pak ji nechala klesnout.
Bylo to dobré znamení, nebo špatné? Stírala můj dotek, nebo si ho tiskla na kůži? Nejistota se mě zmocnila silněji než předtím a rozhodl jsem se pokračovat bez dalšího riskování. Zastavil jsem se. „Selas.“
Zůstala také stát a obrátila se ke mně. „Tohle všechno, a nakonec vybereš květinu, kterou neznám? Co je to selas? A proč?“
„Má tmavočervený květ na silném stonku. Má tmavé, drobné listy. Roste na stinných místech, ale samotný květ si nachází náhodné sluneční paprsky a v nich rozkvétá.“ Pohlédl jsem na ni. „To se k tobě hodí. V tobě je stín a světlo. Roste v hlubokých lesích a je vzácná, protože ji dokážou pěstovat jen zkušení, jinak zajde. Úžasně voní a je velmi vyhledávaná a jen zřídka nalézaná.“ Odmlčel jsem se a okatě ji zkoumal. „Ano, když už musím volit, volím selas.“
Podívala se na mě. Pak se odvrátila. „Přeceňuješ mě.“
Usmál jsem se. „Možná se ty trochu podceňuješ.“
Uchopila kousek mého úsměvu a vrátila mi ho jako odraz. „Už jsi v tom svém seznamu byl blíž. Sedmikráska, prostá a sladká. Sedmikráskou bys získal mé srdce.“
„Budu si to pamatovat.“ Znovu jsme vykročili. „Jakou květinu bys přinesla ty mně?“ zeptal jsem se žertem, abych ji nachytal nepřipravenou.
„Vrbový květ,“ odpověděla bez váhání.
Zamyslel jsem se. „Vrba kvete?“
Vzhlédla, také se zamyslela. „Nemyslím.“
„To je pak vzácný dar,“ uchechtl jsem se. „Proč zrovna vrbový květ?“
„Připomínáš mi vrbu,“ pravila nenuceně. „Silný, s pevnými kořeny, skrytý. Když přijde bouře, snadno se skloníš, ale nikdy víc, než sám chceš.“
Zvedl jsem ruce, jako bych odrážel úder. „Přestaň se sladkými slůvky,“ bránil jsem se. „Snažíš se mě ohnout podle své vůle, ale to nepůjde. Tvoje lichotky pro mě nejsou nic než vítr!“
Chvíli se na mě dívala, jako by čekala, jestli už jsem domluvil. „Víc než všechny ostatní stromy,“ pravila a její rty zvlnil úsměv, „se právě vrba podvoluje přání větru.“
* * *
Hvězdy mi sdělily, že uplynulo pět hodin. Ale zdálo se, jako by netrvalo ani chviličku, než jsme došli k Dubovému veslu, kde v Imre bydlela. Ve dveřích nastala chvíle, která trvala hodinu, kdy jsem se odhodlával ji políbit. Tucetkrát mě to lákalo cestou, když jsme si povídali: když jsme přecházeli po Kamenném mostě a dívali se na řeku v měsíčním světle, pod lípou v jednom z parků v Imre…
V každém z těch okamžiků jsem cítil, jak se mezi námi hromadí napětí, cosi téměř hmatatelného. Když se na mě ze strany podívala, s tajemným úsměvem na rtech, s hlavou nakloněnou, to, jak mě téměř vyzývala, mě nutilo k zamyšlení, že snad ode mě čeká… něco. Mám ji obejmout? Políbit? Jak to mám poznat? Jak si můžu být jistý?
Nemohl jsem. Snažil jsem se její přitažlivosti odolávat. Nechtěl jsem si troufat příliš, nechtěl jsem ji urazit ani sám sebe uvést do rozpaků. Co víc, Deochovo varování ve mně vzbudilo pocit nejistoty. Snad to, co jsem cítil, byl jen Dennin přirozený půvab.
Jako všichni chlapci mého věku jsem byl pěkný hlupák, když šlo o ženy. Rozdíl mezi mnou a ostatními spočíval v tom, že já si byl své nevědomosti bolestně vědom, zatímco jiní, jako třeba Simmon, se pletli kolem a svým nemotorným dvořením ze sebe dělali pitomce. Nedovedl jsem si představit nic hroznějšího než udělat Denně nevítaný návrh a rozesmát ji nemotorností svého pokusu. Máloco tak nesnáším, jako dělat věci špatně.
Takže jsem se rozloučil a díval se za ní, jak vstupuje do postranních dveří Dubového vesla. Zhluboka jsem se nadechl a sotva jsem se udržel, abych se nezačal smát nebo tancovat. Měl jsem jí plnou hlavu, vůni větru v jejích vlasech, zvuku jejího hlasu, měsíčního světla, jež jí vrhalo stíny na tvář.
Pak se moje nohy pomalu vrátily na zem. Než jsem udělal šest kroků, splaskl jsem jako plachta, když utichne vítr. Když jsem se vracel městem zpátky, kolem spících domů a temných hostinců, moje nálada se během tří krátkých nádechů zhoupla od radosti k pochybám.
Všechno jsem pokazil. Všechno, co jsem řekl, co se mi v té chvíli zdálo tak vtipné, byly vlastně největší hlouposti, jaké jsem mohl vyslovit. Teď je uvnitř a oddechla si úlevou, že se mě konečně zbavila.
Ale usmívala se. Smála se.
Nepamatovala si naše první setkání na cestě z Tarbeanu. Ani takový dojem jsem na ni nedokázal udělat.
Ukradni mě, řekla.
Měl jsem být odvážnější a políbit ji na rozloučenou. Měl jsem být opatrnější. Mluvil jsem příliš. Řekl jsem příliš málo.
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Procházky a povídání
WILEM A SIMMON už značně pokročili v pojídání oběda, když jsem dorazil na naše obvyklé místo na nádvoří. „Omlouvám se,“ řekl jsem a odložil loutnu na dláždění vedle lavice. „Zdržel jsem se při smlouvání.“
Byl jsem za řekou nakupovat kapku rtuti a váček mořské soli. To druhé mě vyšlo dost draho, ale pro jednou mě peníze nezajímaly. Jestli se na mě štěstí usměje, brzy se v Řemeslech posunu o stupínek výš, a to znamená, že potíže s penězi skončí.
Když už jsem byl na nákupech v Imre, čirou náhodou jsem prošel kolem hostince, kde bydlela Denna, ale nebyla doma, ani v Eolianu, ani v parku, kde jsme se minulou noc zastavili a povídali si. Stejně jsem měl dobrou náladu.
Naklonil jsem pouzdro loutny na stranu a rozepnul ho, aby slunce zahřálo nové struny a napjalo je. Pak jsem se usadil na lavici pod kůlem vedle svých dvou přátel.
„Tak kdes byl včera v noci?“ zeptal se Simmon příliš nedbale.
Až v té chvíli jsem si vzpomněl, že jsme se chtěli sejít s Fentonem a zahrát si růžky. Setkání s Dennou mi to úplně vymazalo z hlavy. „Ach, bože, to mě mrzí. Jak dlouho jste na mě čekali?“
Upřel na mě pohled.
„Moc mě to mrzí,“ opakoval jsem, doufaje, že vypadám tak provinile, jak se cítím. „Zapomněl jsem.“
Sim se zazubil a pokrčil rameny. „O nic nejde. Když jsme usoudili, že se už neukážeš, šli jsme do Knihovny, popíjeli a koukali po děvčatech.“
„A co Fenton, moc se zlobil?“
„Úplně běsnil,“ vstoupil do rozhovoru Wilem. „Povídal, že ti uřízne uši a dá si je do krabice, až tě příště potká.“
Simův úsměv se ještě rozšířil. „Nazval tě nafoukaným E’lirem, který nemá žádnou úctu k zasloužilejším.“
„Také měl nějaké poznámky ohledně tvého rodokmenu a sexuálních preferencí, týkajících se jistých zvířat,“ dodal Wilem s vážnou tváří.
„‚…v tehlínově sutaně!‘“ zazpíval Simmon s plnou pusou. Pak se rozchechtal a začal se dusit. Bouchl jsem ho do zad.
„Tak kdes byl?“ zeptal se Wilem, zatímco Sim se snažil nabrat dech. „Anker povídal, žes odešel brzy.“
Z nějakého důvodu se mi o Denně nechtělo mluvit. „S někým jsem se potkal.“
„S někým důležitějším než my?“ zajímal se Wilem vyrovnaným tónem, který se dal považovat za suchý humor nebo i výtku.
„S dívkou,“ přiznal jsem.
Jedno z jeho obočí se zvedlo. „S tou, za kterou ses tak honil?“
„Já nikoho nehonil,“ bránil jsem se. „To ona našla mě, u Ankera.“
„To je dobré znamení,“ mínil Wilem.
Simmon moudře pokýval, pak se mu v očích rozpustile zablesklo. „Takže jste si spolu zahráli?“ Šťouchl mě loktem a zahýbal obočím nahoru a dolů. „Nějaký malý dvojzpěv?“
Vypadal tak legračně, že jsem se ani neurazil. „Žádná muzika. Jen chtěla, abych ji doprovodil domů.“
„Doprovodit domů?“ přeptal se dvojsmyslně a znovu povysunul obočí.
Tentokrát už mi to nepřipadalo tak zábavné. „Venku byla tma,“ pravil jsem vážně. „Jen jsem ji doprovodil zpátky do Imre.“
„Ach,“ vzdychl Sim zklamaně.
„Odešels od Ankera brzy,“ řekl Wil pomalu. „A my čekali asi hodinu. Do Imre a zpátky to trvá víc než dvě hodiny?“
„Byla to dlouhá cesta,“ připustil jsem.
„Jak moc dlouhá?“ zeptal se Simmon.
„Několik hodin.“ Odvrátil jsem zrak. „Šest.“
„Šest hodin?“ opakoval Sim. „No tak, snad si zasloužím pár podrobností, když poslední dva jedenníky v jednom kuse poslouchám, jak o ní blouzníš.“
Naježil jsem se. „Já neblouzním. Prostě jsme šli. A povídali si.“
Sim se zatvářil pochybovačně. „No teda. Šest hodin?“
Wilem ho poklepal po rameni. „Mluví pravdu.“
Simmon se na něj otočil. „Proč to říkáš?“
„Zní to upřímněji, než když lže.“
„Kdybyste vy dva vydrželi aspoň chvilku mlčet, pověděl bych vám to celé. Ano?“ Přikývli. Podíval jsem se na svoje ruce, pokusil se dát myšlenky trochu dohromady, ale nechtěly se uspořádat podle žádného pořádného vzoru. „Vydali jsme se na dlouhou cestu zpátky do Imre, na chvíli jsme se zastavili na Kamenném mostě. Zašli jsme do parku u města. Seděli u řeky. Mluvili jsme… vlastně o ničem. O místech, kde jsme byli. O písních…“ Uvědomil jsem si, že vykládám nesmysly, a zavřel jsem pusu. „Myslel jsem na něco víc než jenom procházení a povídání, jenže –“ Zarazil jsem se, neměl jsem ponětí, co říct.
Oba zůstali chvíli potichu. „No tohle,“ užasl Wilem. „Náš velký Kvothe, poražený ženou.“
„Kdybych tě neznal, řekl bych, žes měl strach,“ prohlásil Simmon ne úplně vážně.
„To máš zatraceně pravdu, že jsem měl strach,“ přiznal jsem se tichým hlasem a otřel si ruce o kalhoty. „Také by ses bál, kdybys ji poznal. Stěží tady vydržím sedět, místo abych se rozběhl do Imre a doufal, že ji zahlédnu někde za oknem nebo kolem ní projdu, až bude přecházet ulici.“ Rozechvěle jsem se usmál.
„No tak běž,“ usmál se na mě Simmon a trochu mě postrčil. „Spánembohem. Kdybych znal takovou ženu, neobědval bych tady se dvěma takovými jako vy.“ Odhrnul si vlasy z očí a volnou rukou mě znovu postrčil. „Běž.“
Zůstal jsem, kde jsem byl. „To není tak jednoduché.“
„S tebou není nic jednoduché,“ zamumlal Wilem.
„Ovšemže je,“ zasmál se Simmon. „Běž a pověz jí, cos právě řekl nám.“
„Správně,“ prohlásil jsem s temným sarkasmem. „Kéž by to bylo prosté jako zpěv. Kromě toho netuším, jestli by to vůbec chtěla slyšet. Ona je něco zvláštního… Co by na mně asi viděla?“
Simmon na mě upřel pohled. „Přišla přece za tebou. Očividně na tobě něco má.“
Nastala chvilka ticha a já jí využil ke změně tématu, dokud jsem měl příležitost. „Manet mi dal povolení k tovaryšské práci.“
„Už?“ Sim mi věnoval úzkostný pohled. „Schválí to Kilvin? Nemá rád, když se něco odbývá.“
„Já nic neodbývám,“ namítl jsem. „Jen se rychle učím.“
Wilem si pobaveně odfrkl a Sim promluvil, dřív než jsme se mohli začít hašteřit. „A co to má být? Sympatická lampa?“
„Každý dělá lampu,“ řekl Wilem.
Kývl jsem. „Chtěl jsem něco jiného, snad nějaké sympatické pohonné zařízení, ale Manet mi poradil, ať se radši držím lampy.“ Zvon odbil čtvrtou. Zvedl jsem se, sebral loutnu a chystal se do hodiny.
„Měl bys jí to říct,“ ozval se Simmon. „Když máš dívku rád, měl bys jí to dát najevo.“
„Jak to funguje u tebe?“ zeptal jsem se, podrážděn, že právě Sim si troufá dávat mi rady ohledně vztahu k dívkám. „Statisticky vzato, jak často se ti tahle strategie vyplatila, když vezmeš v úvahu své rozsáhlé zkušenosti?“
Wilem se okatě díval jinam, zatímco my se Simem jsme na sebe upírali hněvivé pohledy. Já se odvrátil jako první. Cítil jsem se provinile.
„Kromě toho, není o čem mluvit,“ zamumlal jsem. „Jsem rád v její společnosti, a teď vím, kde bydlí. To znamená, že ji najdu, až ji budu hledat.“
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Devět v ohni
NÁSLEDUJÍCÍHO DNE jsem měl naštěstí cestu do Imre. Pak, jelikož jsem se náhodou octl poblíž, jsem se zastavil u Dubového vesla.
Majitel neznal jméno Denna ani Dianne, ale najala si tu pokoj hezká mladá dívka jménem Dinnah. Právě teď tu není, ale kdybych jí chtěl nechat vzkaz… Odmítl jsem nabídku uklidněn skutečností, že teď, když vím, kde bydlí, můžu ji celkem snadno najít.
Ovšem během příštích dvou dnů jsem ji u Dubového vesla nezastihl. Třetího dne mi majitel sdělil, že Denna odešla uprostřed noci, vzala si všechny věci a nezaplatila účet. Poté, co jsem ještě náhodně zašel do několika hospod a nenašel ji, vrátil jsem se na Univerzitu a nevěděl jsem, jestli se mám znepokojovat nebo zlobit.
Tři další dny a pět bezvýsledných výletů do Imre. Ani Deoch ani Threpe o ní neslyšeli. Deoch mi řekl, že to bude v její povaze, takhle mizet, a hledat ji má asi stejnou cenu, jako volat na kočku. Věděl jsem, že je to dobrá rada, a nedbal jsem na ni.
* * *
Seděl jsem v Kilvinově pracovně a pokoušel se tvářit klidně, zatímco mohutný, zarostlý mistr obracel mou sympatickou lampu v obrovských rukou. Byl to můj první samostatný výrobek v oboru řemeslných aplikací. Odlil jsem desky a vybrousil čočky. Naplnil jsem emiter, aniž bych se otrávil arzenikem. Co bylo nejdůležitější, dodal jsem vlastní Alar a spletitou sygaldrii, která z jednotlivých součástí stvořila funkční ruční sympatickou lampu.
Kdyby Kilvin můj výrobek schválil, prodal by ho a já bych dostal část peněz jako provizi. Ke všemu bych se stal plnoprávným tovaryšem řemeslných aplikací, byť nezkušeným. Směl bych se věnovat vlastním projektům a měl bych v tom značnou volnost. Na žebříčku v Řemeslech by to znamenalo velký postup, další stupínek k Re’larům, a především finanční soběstačnost.
Konečně vzhlédl. „Provedení je překrásné, E’lire Kvothe,“ pravil. „Ale návrh netypický.“
Přikývl jsem. „Provedl jsem pár změn, pane. Když ji zapneš, uvidíš –“
Kilvin vydal tichý zvuk, který mohl být právě tak pobaveným uchechtnutím jako podrážděným brouknutím. Postavil lampu na stůl a obešel místnost, zhasl všechny lampy až na jednu. „Víš, kolik sympatických lamp mi za celá léta vybuchlo v rukou, E’lire Kvothe?“
Polkl jsem a zavrtěl hlavou. „Kolik?“
„Ani jedna,“ odvětil smrtelně vážně. „Protože jsem opatrný. Jsem si vždycky naprosto jistý tím, co držím v rukou. Musíš se naučit trpělivosti, E’lire Kvothe. Jedna chvilka zamyšlení stojí za devět v ohni.“
Sklopil jsem oči a snažil se působit patřičně zahanbeně.
Kilvin natáhl ruku a zhasl poslední lampu, v místnosti nastala úplná tma. Chvíli se nic nedělo, pak z ruční lampy začalo na stěnu proudit typické narudlé světlo. Bylo velice mdlé, slabší než od jediné svíčky.
„Působení spínače je postupné,“ vysvětlil jsem chvatně. „Funguje spíš jako reostat než jako prostý spínač.“
Kilvin přikývl. „Chytře vymyšleno. Ovšem u takhle malé lampy se zrovna tímhle nemusíme zatěžovat.“ Světlo zesílilo, pak zmatnělo, znovu zesílilo. „Sygaldrie sama o sobě se zdá dost dobrá,“ pravil Kilvin pomalu a postavil lampu na stůl. „Ale ohnisko tvé čočky je chybné. Je tu velmi malý rozptyl.“
Měl pravdu. Místo aby osvětlovala celou místnost, jak bylo běžné, moje lampa ozářila jen úzký výkrojek: roh pracovního stolu a polovinu rozlehlé černé tabule, která stála u stěny. Zbytek zůstal ve tmě.
„To je záměr,“ odpověděl jsem. „Existují takové svítilny, býčí oka.“
Kilvina bylo vidět jen jako temný stín za stolem. „To je mi známo, E’lire Kvothe.“ V jeho tónu se ozval náznak výčitky. „Používají se při různých zavrženíhodných činnostech. Při činnostech, s nimiž by arkanici neměli mít nic společného.“
„Myslel jsem, že je používají námořníci,“ řekl jsem.
„Používají je lupiči,“ prohlásil vážně Kilvin. „A špehové a jiné osoby, které nechtějí, aby jejich činnost během temných nočních hodin vyšla najevo.“
Mé neurčité znepokojení náhle vzrostlo. Tuhle schůzku jsem považoval víceméně za formalitu. Věděl jsem, že jsem obratný řemeslník, lepší než mnozí, kdo pracovali v Kilvinových dílnách mnohem déle. Teď se mě najednou zmocnily obavy, že jsem zbytečně ztratil téměř třicet hodin práce na lampě, nemluvě o celém talentu z vlastních peněz, který jsem vložil do materiálu.
Kilvin cosi vyhýbavě zamručel a zamumlal si pod vousy. Půl tucet olejových lamp v místnosti se s prsknutím rozžalo a naplnilo pracovnu přirozeným světlem. Užasl jsem nad mistrovým přirozeným provedením šestisměrného spojení. Nedokázal jsem ani odhadnout, odkud vytáhl energii.
„Prostě každý jako svou první práci dělá sympatickou lampu,“ řekl jsem, abych vyplnil ticho. „Každý postupuje podle stejného starého schématu. Chtěl jsem udělat něco jiného. Chtěl jsem zkusit něco nového.“
„Nejspíš jsi chtěl předvést, jak úžasně jsi chytrý,“ pravil Kilvin věcně. „Chtěls nejen dokončit učení v polovičním čase, ale ještě přinést lampu podle vylepšeného návrhu. Buďme upřímní, E’lire Kvothe. To, že jsi vyrobil tuhle lampu, je pokus ukázat, že jsi lepší než běžný učeň, ne?“ Když to říkal, díval se Kilvin přímo na mě, a pro tu chvíli se za jeho očima neskrývalo nic z úvah, jež tam obvykle probíhaly.
V ústech mi vyschlo. Pod tím chundelatým vousem a aturštinou se silným přízvukem měl Kilvin mysl nabroušenou jako diamant. Jak jsem si mohl myslet, že mu můžu lhát, a přitom mi to projde?
„Jistěže jsem na tebe chtěl udělat dojem, mistře Kilvine,“ odpověděl jsem se sklopenýma očima. „To je jasné bez říkání.“
„Neponižuj se,“ broukl. „Falešná skromnost na mě dojem nedělá.“
Vzhlédl jsem a narovnal se. „V tom případě, mistře Kilvine, jsem lepší. Učím se rychleji. Pracuju usilovněji. Mám šikovnější ruce. Zvídavější mysl. Ovšem čekal bych, že tohle víš sám, aniž bych ti to musel vykládat.“
Kilvin přikývl. „To už je lepší. A máš pravdu, tohle všechno vím.“ Zapínal a vypínal lampu a mířil jí na různé věci v místnosti. „A popravdě, tvoje zručnost na mě udělala patřičný dojem. Ta lampa je udělaná pěkně. Sygaldrie je mazaná. Rytí přesné. Je to kvalitní práce.“
Zarděl jsem se potěšením z pochvaly.
„Ale na aplikovaných řemeslech je něco víc než jen zručnost.“ Kilvin odložil lampu a položil své mohutné ruce na stůl vedle ní. „Tuhle lampu nemůžu prodat. Dostala by se do rukou nesprávným lidem. Kdyby s takovým nástrojem chytili lupiče, vrhlo by to na arkaniky špatné světlo. Dokončil jsi učení a vyznamenal se, co se týče dovednosti.“ Trochu se mi ulevilo. „Ale o tvém celkovém úsudku by se dalo pochybovat. Tu lampu pravděpodobně roztavíme na kovy.“
„Vy moji lampu roztavíte?“ Pracoval jsem na ní celý jedenník a vložil jsem téměř všechny svoje peníze do materiálu. Počítal jsem s výdělkem, až ji Kilvin prodá, jenže teď…
Kilvinův výraz byl přísný. „Všichni zodpovídáme na zachování pověsti Univerzity, E’lire Kvothe. Předmět jako tento v nesprávných rukou by na nás všechny mohl vrhnout špatné světlo.“
Pokoušel jsem se přijít na způsob, jak ho přemluvit, ale on mávl rukou a pokynul mi ke dveřím. „Běž říct Manetovi tu dobrou zprávu.“
Sklesle jsem se vracel do dílny, kde mě přivítaly zvuky stovky rukou pilně tesajících do dřeva, sekajících kámen a kladivy bušících do kovu. Vzduch byl hustý leptavými pachy kyselin, žhavého železa a potu. Zahlédl jsem v koutě Maneta, jak do vypalovací pece nakládá dlaždice. Počkal jsem, až zavře dvířka pece a ustoupí, otíraje si pot z čela rukávem košile.
„Jak to šlo?“ zeptal se. „Prošel jsi, nebo tě budu muset vodit za ručičku ještě další období?“
„Prošel jsem,“ odpověděl jsem přezíravě. „Měls pravdu s těmi modifikacemi. Neudělaly na něj dojem.“
„Já ti to povídal,“ kývl bez jakékoli domýšlivosti. „Musíš si uvědomit, že jsem tu déle než deset jiných studentů dohromady. Když ti říkám, že mistři jsou v nitru konzervativní, nejsou to jen plané řeči. Já to vím.“ Manet si líně prohrábl rozcuchanou šedivou bradku a sledoval, jak se z pece valí vlny žáru. „Máš nějaký nápad, co podnikneš, teď když jsi na volné noze?“
„Uvažoval jsem o plnění emitorů pro modré lampy,“ řekl jsem.
„Peníze by se hodily,“ pravil Manet pomalu. „Ovšem je to risk.“
„Víš, že jsem opatrný,“ ujistil jsem ho.
„Risk je risk,“ trval na svém. „Kdysi před deseti lety jsem cvičil jednoho chlapíka, jak se jmenoval…?“ Poklepal si na hlavu, pak pokrčil rameny. „Malinko uklouzl.“ Ostře luskl prsty. „Jenomže to stačí. Utrpěl ošklivé popáleniny a přišel o pár prstů. Pak už nemohl dělat v aplikovaných řemeslech.“
Podíval jsem se přes místnost na Cammara s chybějícím okem a zjizvenou lysinou na bradě. „Chápu.“ Dychtivě jsem si protáhl ruce a pohlédl jsem k leštěné kovové nádobě. Lidé z ní byli den dva po Kilvinově demonstraci nervózní, ale brzy se stala prostě dalším kusem vybavení. Pravda byla, že v Řemeslech se našlo tisíc jiných způsobů, jak se zabít, pokud si člověk nedával pozor. Leptavý dehet náhodou patřil k těm nejnovějším, a tudíž nejvíc vzrušujícím.
Rozhodl jsem se změnit téma. „Můžu se tě na něco zeptat?“
„Jen to vypal,“ pravil a šlehl pohledem k blízké peci. „Chápeš? Vypal to!“
Zakoulel jsem očima. „Řekl bys, že znáš Univerzitu tak dobře jako kdokoli jiný?“
Kývl. „Nejméně tak dobře jako kdokoli živý. Znám všechna malá špinavá tajemství.“
Trochu jsem snížil hlas. „Takže kdybys chtěl, dokázal by ses dostat do Archivu, aniž by se o tom někdo dozvěděl?“
Manet zúžil oči. „Mohl bych,“ odpověděl. „Ale nedělal bych to.“
Chtěl jsem něco říct, ale přerušil mě s víc než jen náznakem podráždění. „Poslouchej, hochu, už jsme o tom mluvili. Buď trpělivý. Musíš dát Lorrenovi čas, aby vychladl. Je to jen nějaké to období…“
„Už je to půl roku!“
Potřásl hlavou. „To jen tobě se to zdá dlouho, protože jsi mladý. Věř mi, že v Lorrenově mysli je to čerstvé. Vydrž ještě nějaké období, udělej dojem na Kilvina, pak ho požádej, aby zasáhl ve tvůj prospěch. Věř mi. To bude fungovat.“
Nasadil jsem svůj nejlepší psí výraz. „Mohl bys…“
Pevně zakroutil hlavou. „Ne. Ne. Ne. Neukážu ti to. Neprozradím. Nenakreslím ti mapu.“ Jeho výraz změkl, položil mi ruku na rameno, zjevně ve snaze tvrdé odmítnutí zmírnit. „U Tehlua, nač ten spěch? Jsi mladý. Máš všechen čas na světě.“ Namířil na mě prst. „Jenomže když tě vyloučí, je to navždycky. A právě to se stane, když tě přistihnou, jak se tajně plížíš po Archivu.“
Nechal jsem sklíčeně poklesnout ramena. „Asi máš pravdu.“
„To je jisté, že mám pravdu.“ Manet se otočil, aby zkontroloval pec. „Teď už vypadni. Budu z tebe mít vředy.“
Loudal jsem se pryč a zuřivě přemítal o Manetově radě a o tom, co mu během našeho rozhovoru uklouzlo. Všeobecně mi bylo jasné, že mi radí dobře. Kdybych se jedno či dvě období choval slušně, získal bych přístup do Archivu zpět. Byla to bezpečná, snadná cesta vedoucí k tomu, co jsem chtěl.
Naneštěstí jsem si trpělivost nemohl dovolit. Byl jsem si bolestně vědom skutečnosti, že toto období bude mým posledním, pokud nenajdu způsob, jak rychle přijít ke slušné sumě peněz. Ne. Trpělivost nepatřila mezi mé možnosti.
Cestou ven jsem nakoukl do Kilvinovy dílny a viděl, jak sedí na stole a líně zapíná a vypíná mou lampu. Jeho výraz byl už zase vzdálený a já nepochyboval, že nesmírný stroj jeho mysli pilně pracuje na tuctu problémů současně.
Zaklepal jsem na zárubeň, abych na sebe upozornil. „Mistře Kilvine?“
Neobrátil se, aby se na mě podíval. „Ano?“
„Mohl bych si tu lampu koupit sám?“ zeptal jsem se. „Mohl bych ji používat v noci na čtení. Zatím pořád utrácím za svíčky.“ Krátce jsem zvážil, jestli mám zalomit rukama, pak jsem to zavrhl. Moc melodramatické.
Kilvin se nad tím dlouze zamyslel. Lampa v jeho ruce vydala tiché t-tik, jak ji znovu zapnul. „Nemůžeš si koupit, co vytvořila tvá ruka,“ řekl. „Čas i materiál, ze kterých vznikla, byly tvé.“ Podal mi ji.
Vstoupil jsem do místnosti, abych si ji vzal, ale Kilvin stáhl ruku zpátky a podíval se mi do očí. „V jednom musí být jasno,“ pravil vážně. „Nesmíš ji prodat ani půjčit. Ani někomu, komu důvěřuješ. Pokud se ztratí, pravděpodobně skončí ve špatných rukou a bude používána pro skrytou činnost v temnotách, pro nečestné věci.“
„Dávám ti své slovo, mistře Kilvine. Nikdo kromě mě ji nebude používat.“
Když jsem odcházel z dílny, snažil jsem se o bezbarvý výraz, ale uvnitř jsem se široce, spokojeně usmíval. Do Archivu vedla jiná cesta. Skrytá cesta. A pokud existuje, já ji najdu.
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Jiskra
NALÁKAL JSEM Wila a Sima do Eolianu slibem pití zdarma, jediné velkorysosti, kterou jsem si mohl dovolit.
Pochopte, zatímco mi Ambrosův zásah zabránil najít bohatého mecenáše, našla se pořád spousta obyčejných milovníků hudby, kteří mi kupovali víc pití, než jsem mohl sám zkonzumovat.
Z toho vedly dvě cesty. Mohl jsem se stát opilcem, nebo využít dohody, která existovala stejně dlouho jako hospody a muzikanti. Věnujte mi pozornost, jelikož právě poodhrnu roušku dávného tajemství pěvců…
Řekněme, že jste v nějakém hostinci. Slyšíte mě hrát. Smějete se, pláčete a všeobecně obdivujete mé umění. Posléze chcete nějak projevit vděk, ale nemáte prostředky na to, abyste mi darovali podstatnou sumu peněz jako bohatý kupec nebo šlechtic. Tak mi nabídnete pití.
Ale já už něco vypil. Možná i víc. Nebo se snažím zachovat si čistou hlavu. Odmítnu tedy vaši nabídku? Ovšemže ne. To bych promeškal příležitost a nejspíš i ranil vaše city. Místo toho rád přijmu a požádám barmana o Greysdalskou medovinu. Nebo Sounten. Nebo určitý ročník bílého vína.
Jméno nápoje je důležité. Podstatné totiž je, že ten nápoj ve skutečnosti neexistuje. Barman mi dá vodu.
Vy zaplatíte za pití, já poděkuju a všichni jsou spokojení. Později se barman, majitel hostince a muzikant o peníze rozdělí.
Existují ještě lepší, důmyslnější ustanovení, týkající se pití, která umožňují uchovávat si jakési zásoby pro budoucí použití. Taková domluva platila i v Eolianu.
Tímhle způsobem došlo k tomu, že jsem i přes svou chudobu mohl přinést ke stolu, kde čekali Wil se Simem, celou tmavou láhev scuttenu.
Wil vrhl na láhev oceňující pohled, a když jsem se usadil, zeptal se: „Co slavíme?“
„Kilvin schválil mou sympatickou lampu. Díváte se na nejnovějšího tovaryše aplikovaných arkanických řemesel,“ prohlásil jsem se špetkou samolibosti. Většina studentů stráví v učení nejméně tři nebo čtyři období. Svůj smíšený úspěch s lampou jsem si nechal pro sebe.
„Už bylo na čase,“ pravil Wil suše. „Jak dlouho ti to trvalo, skoro tři měsíce? Lidé už začínali vykládat, že sis pokazil styl.“
„Myslel jsem, že budete mít radost.“ Odlupoval jsem vosk z hrdla láhve. „Snad už skončí moje lakomé dny.“
Sim si pohrdavě odfrkl. „Ale držel ses dobře.“
„Připíjím na tvé další úspěchy v řemesle,“ Wil mi nastavil sklenici. „Vzhledem k tomu, že by to mohlo vést k dalšímu pití v budoucnosti.“
„Navíc,“ řekl jsem a sloupl poslední zbytek vosku, „je vždycky naděje, že tě tak opiju, abys mě nechal proklouznout do Archivu, až budeš mít službu u pultu.“ Snažil jsem se o veselý tón a vzhlédl jsem, abych zhodnotil jeho reakci.
Wil se pomalu napil, ale do očí se mi nepodíval. „Nemůžu.“
V nitru se mi usadilo trpké zklamání. Udělal jsem posunek, naznačující, že nechápu, jak mohl můj žert vzít vážně. „Však já vím –“
„Už jsem o tom přemýšlel,“ přerušil mě Wilem. „Když jsem viděl, že si takový trest nezasloužíš, a jak moc tě to trápí.“ Napil se. „Lorren občas někoho ze studentů vyloučí. Na pár dní pro hlasité mluvení v Hrobkách. Na pár jedenníků, když nedbale zacházejí s knihami. Ale úplné vypovězení, to je něco jiného. To už se nestalo léta. Každý to ví. Kdyby tě někdo zahlédl…“ Potřásl hlavou. „Ztratil bych místo archiváře. Oba bychom byli vyloučeni.“
„Nedělej si s tím hlavu,“ uklidňoval jsem ho. „Už jen to, žes na to pomyslel, znamená –“
„Začínáme fňukat,“ vložil se Sim a klepl sklenicí o stůl. „Otevři tu láhev a připijeme na to, abys udělal na Kilvina takový dojem, že promluví s Lorrenem a rozmluví mu ten zákaz Archivu.“
Usmál jsem se a pustil se do šroubování vývrtky do zátky. „Mám lepší nápad. Navrhuju, abychom připili na trvalé nepříjemnosti a svízele všeho druhu pro jistého Ambrose Jakise.“
„Myslím, že na tom bychom se mohli shodnout všichni,“ řekl Wil a zvedl sklenici.
„Velký bože,“ ozval se Simmon tlumeně. „Podívejte, co Deoch objevil.“
„Copak?“ zeptal jsem se. Soustředil jsem se, abych vytáhl korkovou zátku z láhve v jednom kuse.
„Zase se mu povedlo dostat nejkrásnější ženu v celém Eolianu,“ Simovo reptání znělo obzvlášť mrzutě. „Člověk by ho skoro začal nenávidět.“
„Sime, tvůj vkus v ženách je přinejlepším pochybný.“ Zátka vyklouzla s příjemným zvukem, vítězně jsem ji zvedl, abych ji všem ukázal. Nikdo z nich mi nevěnoval pozornost, oči upírali ke dveřím.
Obrátil jsem se tam také. Odmlčel jsem se. „To je Denna.“
Sim se otočil zpátky ke mně. „Denna?“
Zamračil jsem se. „Dianne. Denna. Ta, o které jsem vám vyprávěl. Ta, která se mnou zpívala. Používá různá jména. Nevím proč.“
Wilem mi věnoval bezvýrazný pohled. „To je tvá dívka?“ zeptal se a v jeho hlase zaznívala silná nedůvěra.
„Deochova dívka,“ opravil ho Simmon jemně.
Zdálo se, že je tomu skutečně tak. Pohledný, svalnatý Deoch s ní rozmlouval tím svým přívětivým způsobem. Denna se smála a nenuceně ho objímala rukou. Cítil jsem, jak se mi v prsou usazuje velká tíha, když jsem se na ně díval.
Pak se Deoch otočil a ukázal. Sledovala, kam ukazuje, setkala se s mým pohledem a rozzářila se. Usmála se na mě a já jí úsměv vrátil, čistě reflexivně. Srdce se mi znovu rozběhlo. Zamával jsem na ni. Rychle něco řekla Deochovi a začala se prodírat hloučky lidí k nám.
Chvatně jsem si lokl scuttenu, Simmon se ke mně obrátil s téměř uctivým, stále nevěřícím výrazem.
Teprve podruhé jsem viděl Dennu oblečenou jinak než v cestovním oděvu. Dnes večer měla tmavě zelené šaty, které jí odhalovaly paže a ramena. Byla oslňující a věděla to. Usmála se.
Všichni tři jsme vstali, když k nám přistoupila. „Doufala jsem, že tě tu najdu,“ přivítala mě.
Nepatrně jsem se uklonil. „Doufal jsem, že budu nalezen. Tohle jsou moji nejlepší přátelé. Simmon.“ Sim se zářivě usmál a odhrnul si vlasy z očí. „A Wilem.“ Wil pokývl. „Tohle je Dianne.“
Pohodlně se složila na židli. „Co přivádí takovou skupinu hezkých mládenců večer do města?“
„Plány na zničení našich nepřátel,“ řekl Simmon.
„A oslava,“ pospíšil jsem si.
Wilem pozvedl sklenici. „Zmatení nepřítele.“
Simmon a já jsme ho napodobili, ale já se zarazil, když jsem si uvědomil, že Denna nemá sklenici. „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Můžu ti nabídnout pití?“
„Doufala jsem, že mi nabídneš večeři,“ pravila. „Ale cítila bych se provinile, kdybych tě měla odvést od přátel.“
Horečně jsem přemýšlel, jak se taktně vymluvit.
„Předpokládáš, že ho tu chceme,“ prohlásil Wilem s vážnou tváří. „Ovšem udělala bys nám službu, kdybys ho odvedla.“
Denna se naklonila dopředu, v koutcích úst úsměv. „Opravdu?“
Wilem vážně přikývl. „Pije ještě víc, než mluví.“
Šlehla po mně škádlivým pohledem. „Až tak?“
„Kromě toho,“ vpadl jim nevinně do řeči Simmon, „je celé dny skleslý, když nemá příležitost být s tebou. Když ho tu necháš, bude úplně k nepoužití.“
Pocítil jsem ve tváři horko a zmocnilo se mě prudké nutkání Sima zardousit. Denna se sladce zasmála. „Myslím, že ho tedy radši odvedu.“ Vstala pružně jako vrbová větévka, ohýbající se ve větru, a podala mi ruku. Uchopil jsem ji. „Doufám, že se ještě uvidíme, Wileme, Simmone.“
Zamávali a my vyrazili ke dveřím. „Líbí se mi,“ řekla. „Wilem je jako kámen v hluboké vodě. Simmon jako chlapec, který se cáká v potůčku.“
Její popis ve mně vzbudil překvapený smích. „Sám bych to nevystihl lépe. Zmínila ses o večeři?“
„Lhala jsem,“ řekla s vlídným potěšením. „Ale něco k pití bych si dala.“
„Co takhle U Pípy?“
Nakrčila noc. „Moc starých chlapů, málo stromů. Je hezká noc na procházku venku.“
Pokynul jsem ke dveřím. „Tak mě veď.“
Ujala se toho. Vyhříval jsem se v jejím odraženém světle a v závistivých pohledech mužů. Když jsme odešli z Eolianu, dokonce i Deoch se tvářil trochu žárlivě. Ale když jsme ho míjeli, zachytil jsem v jeho očích záblesk čehosi jiného. Smutku? Lítosti?
Neztrácel jsem tím čas. Byl jsem s Dennou.
* * *
Koupili jsme bochník tmavého chleba a láhev avennského jahodového vína. Pak jsme si našli soukromé místo v jedné z mnoha veřejných zahrad, roztroušených po Imre. První padající podzimní listy tančily po ulicích kolem nás. Denna si sundala boty a tančila ve stínech, těšila se z trávy pod nohama. Usadili jsme se na lavičce pod velkou rozložitou vrbou, pak jsme ji opustili a našli si pohodlnější místečko na zemi u paty stromu. Chleba byl tmavý a sytý, trhání kusů z něj nám zaměstnávalo ruce. Víno bylo sladké a lehké, a když Denna políbila láhev, její rty zůstaly vlhké celou hodinu.
Ty chvíle měly zoufalou příchuť poslední teplé letní noci. Mluvili jsme o všem a o ničem, a celou dobu jsem sotva dýchal kvůli její blízkosti, kvůli tomu, jak se pohybovala, kvůli zvuku jejího hlasu, jak se dotýkal podzimního vzduchu.
„Teď jsi byl očima někde daleko,“ řekla. „Na cos myslel?“
Pokrčil jsem rameny, abych získal chvilku na rozmyšlenou. Nemohl jsem jí říct pravdu. Věděl jsem, že ji určitě každý muž zahrnuje lichotkami sladšími než růže. Vydal jsem se jemnější cestou. „Jeden mistr z Univerzity mi kdysi řekl, že na světě je sedm slov, která způsobí, že se žena do muže zamiluje.“ Záměrně ledabyle jsem potřásl hlavou. „Přemýšlel jsem, která by to mohla být.“
„Proto toho tolik napovídáš? Doufáš, že na ně náhodou natrefíš?“
Otevřel jsem ústa, abych něco odsekl. Pak, když jsem viděl, jak jí hraje v očích, jsem stiskl rty a pokusil se příliš nezčervenat. Položila mi ruku na paži. „Kvůli mně nemusíš být potichu, Kvothe,“ řekla mírně. „Chyběl by mi tvůj hlas.“
Napila se vína. „Ostatně s tím si starosti nedělej. Řekls mi je, když jsme se viděli poprvé. Tehdy jsi řekl: Právě jsem uvažoval, co tu vlastně děláš.“ Udělala neuctivý posunek. „Od toho okamžiku jsem byla tvoje.“
V jediném záblesku jsem se vrátil k našemu prvnímu setkání v Roentově karavaně. Užasl jsem. „Nevěděl jsem, že si to pamatuješ.“
Odmlčela se, protože právě trhala kus tmavého chleba z bochníku, pak na mě tázavě pohlédla. „Co že si pamatuju?“
„Mě. Naše setkání v Roentově karavaně.“
„No tak,“ popíchla mě. „Jak bych mohla zapomenout na rudovlasého chlapce, který mě opustil kvůli Univerzitě?“
Byl jsem tak ohromen, že jsem ani neprotestoval proti nařčení, že jsem ji opustil. Ne doopravdy. „Nikdy ses o tom nezmínila.“
„Ty také ne,“ opáčila. „Třeba jsem si myslela, žes na mě zapomněl.“
„Zapomenout na tebe? Jak bych mohl?“
Při tom se usmála, ale podívala se dolů na své ruce. „Byl bys překvapen, co všechno muži dokážou zapomenout.“ Potom pokračovala lehčím tónem. „No, ale možná ne. Nepochybuju, že některé věci zapomínáš, když jsi také muž.“
„Pamatuju si i tvoje jméno, Denno.“ Znělo to dobře, když jsem jí to říkal. „Proč sis vybrala nové? Nebo Denna bylo jen jméno, které sis zvolila na cestu do Anilinu?“
„Denna,“ vyslovila měkce. „Už jsem na ni skoro zapomněla. Byla to taková husička.“
„Byla jako rozvíjející se květ.“
„Připadá mi, že jsem přestala být Dennou už před lety.“ Promnula si holé paže a rozhlédla se, jako by najednou zneklidněla, že nás tu někdo najde.
„Mám ti tedy říkat Dianno? Líbí se ti to víc?“
Vítr pohnul svěšenými větvemi vrby. Naklonila hlavu a podívala se na mě. Její vlasy se pohnuly současně s větvemi stromů. „Jsi laskavý. Myslím, že od tebe mám nejradši Dennu. Zní to jinak, když to řekneš. Něžně.“
„Takže Denno,“ řekl jsem pevně. „Mimochodem, co se stalo v Anilinu?“
List se snesl dolů a přistál jí ve vlasech. Nepřítomně ho setřásla. „Nic příjemného,“ odpověděla, vyhýbajíc se mi očima. „Ale ani nic neočekávaného.“
Natáhl jsem ruku, podala mi zpátky chleba. „No, jsem rád, že ses vrátila. Má Aloine.“
Vydala zvuk, nevhodný pro dámu. „Prosím, ale jestli někdo z nás je Savien, pak jsem to já. Já jsem ta, kdo tě hledá,“ zdůraznila. „Dvakrát.“
„Já hledám,“ bránil jsem se. „Jen se mi zdá, že nemám nadání na to, abych tě nacházel.“ Dramaticky obrátila oči vzhůru. „Kdybys mi doporučila nějaké slibné místo a čas, kde bych tě měl hledat, byl by v tom velký rozdíl…“ Umlkl jsem a udělal z toho otázku. „Třeba zítra?“
Denna mi věnovala usměvavý postranní pohled. „Vždycky jsi tak opatrný. Nikdy jsem nepoznala nikoho, kdo by postupoval tak obezřetně.“ Dívala se mi do tváře, jako by to byla hádanka, kterou má vyluštit. „Myslím, že slibný čas bude v poledne. V Eolianu.“
Při představě, že se znovu sejdeme, jsem pocítil teplo. „Pravě jsem uvažoval, co tady asi děláš,“ řekl jsem nahlas a vybavil si rozhovor, který se zdál tak vzdálený. „Potom jsi mě nazvala lhářem.“
Naklonila se a povzbudivě se dotkla mé ruky. Voněla po jahodách a rty měla nebezpečně červené i v měsíčním světle. „Jak dobře jsem tě znala, už tehdy.“
Povídali jsme si dlouho do noci. O tom, co cítím, jsem mluvil jen v opatrných náznacích, nechtěl jsem být moc troufalý. Připadalo mi, že ona třeba dělá totéž, ale nemohl jsem si být jistý. Jako bychom tančili některý ze složitých modežských dvorských tanců, kde partneři stojí necelý palec od sebe, ale pokud jsou obratní, nikdy se nedotknou.
Takový byl náš rozhovor. Nejen že chyběl dotek, aby nás vedl, ale byli jsme zvláštním způsobem hluší. Tak jsme tančili velmi opatrně, nevěděli jsme, jaké hudbě ten druhý naslouchá, a možná jsme ani nevěděli, jestli ten druhý vůbec tančí.
* * *
Deoch stál na stráži u dveří jako vždy. Zamával mi, když mě uviděl. „Pane Kvothe. Obávám se, že ses s přáteli minul.“
„Myslel jsem si to. Jak je to dlouho, co odešli?“
„Teprve před hodinou.“ Natáhl ruce nad hlavu a zašklebil se. Pak je s unaveným povzdechem nechal klesnout k bokům.
„Vypadali rozladěně, že jsem je opustil?“
Zazubil se. „Nijak zvlášť. Našli si tu pár krasotinek. I když ne tak krásných jako ta tvoje.“ Na okamžik se zatvářil nejistě, pak promluvil pomalu, jako by velmi opatrně volil slova. „Podívej, p… Kvothe. Vím, že do toho nemám co mluvit, a doufám, že to nevezmeš ve zlém.“ Ohlédl se a najednou vyplivl: „Zatraceně. Tohle mi vážně nejde.“
Podíval se znovu na mě a udělal rukama neurčité gesto. „Chápej, ženy jsou jako ohně, jako plameny. Některé jako svíčky, jasné a přívětivé. Jiné jako jiskřičky, nebo žhavé uhlíky, nebo jako světlušky, které se honí za letních nocí. Některé se podobají táborovým ohňům, spousta světla a tepla na noc, a necháš je za sebou. Jiné jsou jako krb, na pohled nic moc, ale vespod rudé, žhavé uhlí, které vydrží hořet hodně dlouho.
Jenomže Dianne… Dianne je vodopád jisker, který se řine z kovového ostří, které bůh drží na brusu. Nemůžeš si pomoct, musíš se na ni dívat. Nemůžeš si pomoct, musíš ji chtít. Dokonce se jí můžeš na chvilku dotknout. Ale neudržíš ji. Zlomí ti srdce.“
Měl jsem ten večer v paměti příliš čerstvě, než abych dbal na Deochovo varování. Usmál jsem se. „Deochu, moje srdce je z pevnějšího materiálu než sklo. Když udeří, zjistí, že je pevné jako nepoddajná mosaz, jako zlato a diamant spojené dohromady. Nemysli si, že nejsem ve střehu, nějaký vyděšený jelínek, když uslyší lovecké rohy. To ona by si měla dát pozor, protože až udeří, moje srdce vydá tak jasný a krásný zvuk, že ji ke mně přinese zpátky jako na křídlech.“
Moje slova vyvolala u Deocha zmatený smích. „Bože můj, ty jsi ale statečný,“ potřásl hlavou. „A mladý. Přál bych si být tak statečný a mladý jako ty.“ Pořád s úsměvem se otočil a vešel do Eolianu. „Tak tedy dobrou noc.“
„Dobrou noc.“
Deoch by si přál být víc jako já? To byla největší pochvala, jaké se mi kdy dostalo.
Ale ještě lepší bylo, že moje dny bezvýsledného pátrání po Denně skončily. Zítra v poledne v Eolianu: ‚oběd a procházka a povídání‘, jak to vyjádřila. Z toho pomyšlení se mi vzrušením až zatočila hlava.
Jak jsem byl mladý. Jak pošetilý. Jak moudrý.
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Prchavý
NÁSLEDUJÍCÍHO RÁNA jsem se vzbudil časně, nervózní při pomyšlení na oběd s Dennou. Věděl jsem, že nemá cenu pokoušet se znovu usnout, a tak jsem zamířil do Řemesel. Po mimořádných výdajích z minulé noci mi zůstaly v peněžence přesně tři pence, a tak jsem dychtil využít svého nově získaného postavení.
Obvykle jsem v Řemeslech pracoval po večerech. Ráno to bylo docela jiné místo. Pohybovalo se tam jen nějakých patnáct dvacet lidí, kteří se zabývali vlastními projekty. Večer jich tam obyčejně bývalo dvakrát tolik. Kilvin se jako vždy zdržoval ve své pracovně, ale ovzduší bylo uvolněné: rušno, ale žádný shon.
Dokonce jsem v koutě dílny zahlédl Felu, jak opatrně otesává kus obsidiánu o velikosti pořádného bochníku chleba. Není divu, že jsem ji tu nikdy předtím neviděl, pokud mívala ve zvyku přicházet do dílny takhle brzy ráno.
Přes Manetovo varování jsem se rozhodl vyrobit jako svůj první projekt řadu modrých zářičů. Náročná práce, jelikož vyžadovala použití leptavého dehtu, ale takové lampy se prodají hodně rychle, a celý postup mi zabere jen čtyři nebo pět hodin opatrné práce. Nejenže budu hotov včas, abych stihl oběd s Dennou v Eolianu, ale možná bych mohl dostat od Kilvina malou zálohu, abych měl v peněžence trochu peněz, až se s ní sejdu.
Sebral jsem nezbytné nástroje a připravil si jednu z digestoři u východní stěny. Vybral jsem si místo poblíž bezpečnostní nádrže, jedné z pětisetgalonových nádob z dvojnásobně zpevněného skla, jež byly rozmístěny všude po dílně. Pokud se člověk při práci v digestoři polil něčím nebezpečným, jednoduše zatáhl za rukojeť nádrže a opláchl se proudem čisté studené vody.
Přirozeně pokud budu opatrný, nikdy nebudu tuhle sprchu potřebovat. Ale bylo dobré mít ji pro všechny případy po ruce.
Když jsem si přichystal digestoř, zamířil jsem ke stolu, kde jsme přechovávali nádobu s leptavým dehtem. Přestože jsem věděl, že není o nic nebezpečnější než pila na řezání kamene nebo spékací kolo, stejně mě leštěná nádoba znervózňovala.
A dnes tady bylo něco jinak. Upoutal jsem pozornost jednoho ze zkušenějších tovaryšů. Jaxim měl typický ztrhaný výraz člověka, který je právě uprostřed náročného projektu a odkládá spánek, dokud nebude zcela hotov.
„Mělo by na tom být tolik námrazy?“ zeptal jsem se ho a ukázal na nádobu. Její okraje byly pokryty jemnými bílými chomáčky jinovatky, podobnými drobným keříkům. Vzduch kolem kovu se mihotal mrazem.
Jaxim na to koukl, pak pokrčil rameny. „Radši studenější než málo studený,“ prohlásil a nevesele se uchechtl. „Cheche. Bum.“
S tím jsem musel souhlasit, a hádal jsem, že by to mohlo mít něco společného se skutečností, že je v dílně takhle časně chladněji. Nikdo ještě nezapálil vypalovací pec a většina výhní zůstávala zakrytých a temných.
Znovu jsem si v duchu zopakoval postup stáčení, ujistil jsem se, že jsem na nic nezapomněl. Bylo tak chladno, že mi dech zůstával viset ve vzduchu před tváří. Zpocené ruce mi mráz přilepil na zámky nádoby úplně stejně jako v tuhé zimě dítěti jazyk k pumpě.
Odlil jsem si asi unci husté, olejovité tekutiny do tlakové nádobky a rychle ji zazátkoval. Pak jsem se vrátil do digestoře a pustil se do přípravy materiálu. Po několika minutách napětí jsem začal s dlouhým, pečlivým postupem přípravy a sycení sady modrých emitorů.
O dvě hodiny později mě ze soustředění vyrušil hlas za mnou. Neozval se nijak zvlášť hlasitě, ale byl v něm ten vážný tón, jaký se v Řemeslech nikdy nesmí přeslechnout.
Pravil: „Ach, můj bože.“
Vzhledem k mé současné práci byla první věc, na kterou jsem se podíval, nádoba s leptavým dehtem. Polil mě ledový pot, když jsem uviděl černou tekutinu, jak prosakuje z jednoho rohu, stéká dolů po noze stolu a tvoří na podlaze jezírko. Masivní trám nohy už látka téměř rozhlodala, slyšel jsem slabé praskání a třaskání, jak kapalina na podlaze začínala vřít. Okamžitě se mi vybavilo, co řekl Kilvin během demonstrace: Kromě toho, že je vysoce leptavý, plyn hoří, když se dostane do styku se vzduchem…
Právě ve chvíli, kdy jsem se otáčel, noha stolu povolila a stůl se začal naklánět. Leštěná kovová nádoba se svalila dolů. Když narazila na kamennou podlahu, kov byl tak podchlazený, že nepraskl ani se nepromáčkl, ale roztříštil se jako sklo. Galony tmavé tekutiny se v obrovské vlně vyvalily na podlahu dílny. Místnost se naplnila ostrým praskotem a třaskáním, jak se kapalina na teplé podlaze začala vařit.
Kdysi dávno jakýsi rozumný člověk, který projektoval budovu Řemesel, umístil do podlahy nějaké dva tucty odvodňovacích kanálků kvůli lepšímu úklidu a odstraňování rozlitých odpadů. Co víc, kamenná podlaha dílny stoupala a klesala v nenápadném vzoru vrcholků a koryt tak, aby všechny rozlité látky odváděla ke kanálům. To znamená, že ihned potom, co se nádoba roztříštila, rozběhla se široká kaluž vazké kapaliny dvěma různými směry, ke dvěma různým odtokům. Současně dál vřela a vytvářela nad sebou hustá, nízká mračna, černá jako dehet, žíravá a připravená vybuchnout a vzplanout.
Mezi těmito dvěma rozevřenými rameny temné mlhy zůstala uvězněná Fela, která pracovala o samotě u stolu v koutě dílny. Stála tam s ústy pootevřenými děsem. Měla na sobě praktický dílenský pracovní oděv, lehké kalhoty a lněnou košili s nášivkami na loktech. Dlouhé tmavé vlasy měla stažené do ohonu, ale i tak jí sahaly téměř až ke kříži. Vzplane jako pochodeň.
Místnost se začala plnit zděšenými výkřiky, jak lidem postupně docházelo, co se děje. Vykřikovali rozkazy nebo prostě jen v hrůze ječeli. Odhazovali nástroje a převrhovali zpola dokončené výrobky, jak se honem hrabali pryč.
Fela neječela ani nevolala o pomoc, což znamenalo, že si nikdo kromě mě nevšiml, v jakém je nebezpečí. Pokud Kilvinova demonstrace nelhala, pak se nejspíš celá dílna do minuty změní v moře plamenů a žíravé mlhy. Nebyl čas…
Pohlédl jsem na poházené věci na okolních stolech, hledal jsem cokoli, co by mohlo nějak pomoct. Ale nic tu nebylo: změť čedičových kvádrů, cívky měděného drátu, napůl popsaná skleněná polokoule, jež se měla patrně stát jednou z Kilvinových lamp…
A najednou jsem věděl, co mám dělat. Hrábl jsem po skleněné polokouli a mrštil jí proti jednomu z čedičových kvádrů. Rozbila se a mně zůstal tenký, zahnutý skleněný střep o velikosti dlaně. Druhou rukou jsem hmátl po plášti a vykročil kolem digestoře.
Přitiskl jsem palec na okraj střepu a ucítil nepříjemný tah, následovaný ostrou bolestí. Věděl jsem, že mi teče krev; otřel jsem palec o sklo a pronesl spojení. Jakmile jsem došel k vodní nádrži, upustil jsem sklo na zem, soustředil se a tvrdě na ně dupl, abych je rozdrtil podpatkem.
Zabodl se do mě chlad, jaký jsem ještě nikdy nepocítil. Ne ten obyčejný chlad, jaký vnímáte kůží a údy za zimního dne. Tenhle mě zasáhl jako úder hromu. Měl jsem jeho chuť na jazyku, cítil jsem ho v plicích i v játrech.
Ale získal jsem, co jsem chtěl. Dvojité ztužené sklo nádrže pokryla pavučina tisíců prasklin, stačil jsem právě zavřít oči, když pukla. Pět set galonů vody do mě udeřilo jako obří pěst, vlna mě o kus odhodila a promočila na kost. Vzápětí jsem byl pryč a utíkal mezi stoly.
I když jsem byl rychlý, nestačilo to. Z kouta dílny vyšlehl oslepující karmínový plamen, mlha začala hořet a vysílat vzhůru podivně hranaté jazyky zuřivě rudého ohně. Oheň teď zahřeje zbytek dehtu a ještě urychlí jeho var. Tím vznikne ještě víc mlhy, víc ohně a další žár.
Prchal jsem, a oheň se šířil. Postupoval ve dvou směrech, které leptavý dehet vytýčil tím, jak stékal ke kanálkům. Plameny šlehaly vzhůru s překvapivou dravostí, už tvořily dvě souvislé ohnivé clony, jež dokonale odřízly vzdálený kout dílny. Už byly vysoké jako já a pořád rostly.
Fela se nějak dostala ze svého místa za pracovním stolem a hnala se podél stěny k jednomu z kanálků. Jelikož leptavý dehet proudil roštem dolů, u stěny se vytvořila mezera, kde nebyla mlha ani oheň. Fela jí už už proběhla, vtom se však temná mlha začala valit i z roštu. Dívka krátce, zděšeně vyjekla a uskočila. Mlha hořela a vřela, všechno kolem pohlcovala ve vířící ohnivé tůni.
Konečně jsem proběhl kolem posledního stolu. Nezpomalil jsem, zadržel jsem dech, zavřel oči a skočil přes mlhu, aby se ta strašná žíravina nedotkla mých nohou. Na obličeji a rukou jsem ucítil krátký, prudký náraz žáru, ale mokré oblečení mě ochránilo před popálením i vzplanutím.
Měl jsem oči zavřené, takže jsem přistál nešikovně a udeřil jsem se do boku o kamennou desku stolu. Nedbal jsem na to a chvátal za Felou.
Ustupovala před ohněm k vnější stěně dílny, ale teď zírala na mě a ruce měla napůl zvednuté na obranu. „Dej ruce dolů!“ zařval jsem a hnal se k ní, oběma rukama jsem rozevíral plášť, z něhož kapala voda. Nevím, jestli mě v hukotu plamenů slyšela, ale přesto pochopila. Spustila ruce a udělala krok k plášti.
Když jsem překonal zbytek vzdálenosti mezi námi, letmo jsem se ohlédl a uviděl jsem, že oheň roste ještě rychleji, než jsem čekal. Mlha se držela u země, byla asi stopu hluboká, černá jako smola. Plameny šlehaly tak vysoko, že jsem neviděl na druhou stranu, natož abych dokázal odhadnout, jak tlustá ta ohnivá stěna je.
Těsně předtím, než Fela vklouzla do pláště, zvedl jsem ho, aby jí zahalil i hlavu. „Budu tě odtud muset odnést,“ křikl jsem, když jsem ji do něj balil. „Uhoří ti nohy, když se pokusíš brodit.“ Něco mi odpověděla, ale ztlumily to vrstvy mokré látky a já jí kvůli řevu plamenů nerozuměl.
Zvedl jsem ji, nikoli před sebou jako princ Gallant z knihy pohádek, ale hodil jsem si ji přes rameno, jak se nosí pytle brambor. Její bok se mi zaryl do ramene, když jsem pádil k ohni. Žár na mě zepředu zaútočil, zvedl jsem volnou ruku, abych si chránil obličej, a modlil jsem se, aby mě vlhkost na kalhotách ubránila před tím nejhorším, co dokáže žíravá mlha.
Zhluboka jsem se nadechl těsně předtím, než jsem se vrhl do ohně, ale vzduch byl ostrý a palčivý. Reflexivně jsem zakašlal a vdechl další porci hořícího vzduchu, právě v okamžiku, kdy jsem vstoupil do ohnivé stěny. Ucítil jsem ostrý chlad mlhy na nohou a všude kolem byl oheň, běžel jsem a kašlal a vdechoval další jedovatý vzduch. Stále víc se mi točila hlava, v ústech a nose jsem měl chuť čpavku. Jakási vzdálená, rozumná část mé mysli prohlásila: No ovšem, musí to být těkavé.
A pak nic.
* * *
Když jsem se probudil, první, co mi přišlo na mysl, nebylo nic, co byste očekávali. Ovšem možná vás to zase tolik nepřekvapí, pokud jste také někdy byli mladí.
„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se horečně.
„První zvonění po poledni,“ odpověděl mi ženský hlas. „Nepokoušej se vstát.“
Zhroutil jsem se na postel. Měl jsem se sejít s Dennou v Eolianu už před hodinou.
Utrápeně a s hořkým pocitem v žaludku jsem si obhlédl okolí. Typický antiseptický pach ve vzduchu mi sdělil, že se nacházím někde v Medice. Prozrazovala to i postel: dost pohodlná na spaní, ale ne zase tolik, aby v ní člověk chtěl polehávat.
Otočil jsem hlavu a uviděl známý pár pozoruhodných zelených očí pod krátkými světlými vlasy. „Ach,“ položil jsem se znovu na polštář. „Nazdar, Molo.“
Mola stála u jednoho z vysokých pultů, lemujících místnost. Na pozadí tmavého oblečení všech, kdo pracovali v Medice, se její bledá pleť zdála ještě bledší. „Nazdar, Kvothe,“ odpověděla a dál psala zprávu o léčbě.
„Slyšel jsem, žes konečně povýšila na El’the,“ řekl jsem. „Blahopřeju. Všichni vědí, že sis to zasloužila už dávno.“
Vzhlédla, její bledé rty se zvlnily v drobném úsměvu. „Zdá se, že ti žár nijak nepoškodil pozlátko na jazyce.“ Odložila pero. „Jak se cítí tvoje ostatní části?“
„Nohy dobře, ale otupěle, takže počítám, že jsou popálené, ale že už jsi s tím něco udělala.“ Nadzvedl jsem přikrývku, nahlédl pod ni a opatrně ji zastrčil zpátky. „Také si připadám dost značně svlečený.“ Na okamžik jsem propadl panice. „A Fela je v pořádku?“
Mola vážně přikývla a přistoupila blíž k lůžku. „Má pár modřin, jak jsi ji upustil, a trochu ožehnuté kotníky. Ale vyšla z toho lépe než ty.“
„A ostatní z Řemesel?“
„Překvapivě dobře, s ohledem na okolnosti. Pár popálenin ohněm nebo kyselinou. Jeden případ otravy kovem, ale jen mírný. Kouř obvykle dělá značné potíže, když jde o požáry, ale ať už tam hořelo cokoli, nevydávalo to zřejmě žádný kouř.“
„Vydávalo to jakési čpavkové výpary.“ Několikrát jsem se pokusně zhluboka nadechl. „Ale zdá se, že plíce spálené nemám,“ prohlásil jsem s úlevou. „Nadechl jsem se toho jen třikrát, než jsem omdlel.“
Ozvalo se zaklepání na dveře a objevila se Simova hlava. „Nejsi nahý, že?“
„Většinou,“ odpověděl jsem. „Ale ty podstatné kousky jsou přikryté.“
Za Simem vešel Wilem a vypadal značně nesvůj. „Už nejsi tak růžový jako předtím,“ řekl. „Snad to je dobré znamení.“
„Budou ho chvíli bolet nohy, ale neměl by mít žádné trvalé následky,“ pravila Mola.
„Přinesl jsem ti čisté šaty,“ ozval se Sim vesele. „Ty, které jsi měl na sobě, jsou zničené.“
„Doufám, žes mi z mé bohaté garderoby vybral něco vhodného?“ přeptal jsem se suše, abych zakryl rozpaky.
Sim při mé poznámce pokrčil rameny. „Přinesli tě bez bot, ale nemohl jsem ve tvém pokoji najít žádný jiný pár.“
„Nemám jiné boty.“ Vzal jsem si od něj balík šatů. „To je v pořádku. Chodil jsem bos už dřív.“
Dostal jsem se z toho malého dobrodružství bez následků. Ovšem právě teď jsem na sobě neměl nic, co by mě nebolelo. Měl jsem popáleniny na hřbetech dlaní, na šíji, a mírně poleptané nohy, jak jsem se brodil ohnivou mlhou.
Přes to všechno jsem dokulhal ty tři míle přes řeku do Imre a přese všechno jsem doufal, že tam Dennu ještě najdu.
Deoch si mě změřil hloubavým pohledem, když mě uviděl blížit se přes náměstí k Eolianu. „Páni, hochu můj. Vypadáš, jako bys spadl z koně. Kde máš boty?“
„Také ti přeju dobré ráno,“ odvětil jsem sarkasticky.
„Dobré odpoledne,“ opravil mě s významným pohledem ke slunci. Už jsem se protahoval kolem něj, ale zastavil mě zdviženou rukou. „Bojím se, že už je pryč.“
„Do hajzlu…“ Shrbil jsem se, příliš unaven, abych svou smůlu řádně proklel.
Deoch se soucitně ušklíbl. „Ptala se po tobě,“ řekl útěšně. „A čekala hezky dlouho, skoro hodinu. Tak dlouho jsem ji nikdy neviděl klidně sedět.“
„Odešla s někým?“
Deoch se podíval dolů na svoje ruce, které si pohrávaly s měděnou pencí, převalovaly ji po kloubech tam a zpátky. „Není to ten druh dívky, která tráví moc času sama…“ Znovu ten soucitný pohled. „Pár jich odmítla, ale nakonec s jedním odešla. Nevím, jestli šla opravdu s ním, jestli mi rozumíš. Hledala nějakého patrona, a tenhle na to vypadal. Bělovlasý, bohatý, znáš ten typ.“
Vzdychl jsem. „Kdybys ji náhodou zahlédl, mohl bys jí říct…“ Odmlčel jsem se, pokoušel jsem se vymyslet, jak popsat, co se stalo. „Dokázal bys vyjádřit ‚nevyhnutelně zdržen‘ nějak poetičtěji?“
„Počítám, že ano. Mohl bych popsat tvůj výraz spráskaného psa a to, jak jsi sem dokulhal bos. Položit slušný základ pro pozdější podlézání.“
Neubránil jsem se úsměvu. „Díky.“
„Můžu ti koupit pití?“ zeptal se. „Na mě je trochu brzy, ale pro přítele můžu vždycky udělat výjimku.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Měl bych se vrátit. Mám něco na práci.“
* * *
Dokulhal jsem zpátky k Ankerovi a našel výčep plný vzrušeného hovoru o požáru v Řemeslech. Nechtělo se mi odpovídat na otázky, a tak jsem se stáhl ke stolu v ústraní a požádal jedno z děvčat o polévku a chleba.
Během jídla moje tenké uši cvičeného špeha zaslechly pár útržků historek, které si lidé vyprávěli. Až tehdy, když jsem to slyšel od ostatních, jsem si uvědomil, co jsem udělal.
Byl jsem zvyklý, že o mně lidé mluví. Jak už jsem povídal, aktivně jsem si budoval určitou pověst. Ale tohle bylo jiné; tohle bylo skutečné. Lidé už pravdu vyšperkovali podrobnostmi a leccos popletli, ale podstata zůstala. Zachránil jsem Felu, skočil do ohně a vynesl ji do bezpečí. Jako princ Gallant z nějaké knihy pohádek.
Poprvé jsem ochutnal, jaké to je být hrdina. Zjistil jsem, že se mi to docela líbí.
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Záležitost rukou
PO OBĚDĚ u Ankera jsem se rozhodl vrátit do Řemesel a podívat se, jaká škoda tam vznikla. Zvěsti, které jsem vyslechl, naznačovaly, že oheň zvládli docela rychle. Pokud by tomu tak skutečně bylo, možná bych dokonce mohl pokračovat v práci na modrých zářičích. Pokud ne, mohl bych třeba aspoň sehnat svůj plášť.
K mému překvapení se ukázalo, že větší část budovy nebyla požárem vůbec poškozena, ale severovýchodní část dílny podlehla zkáze. Nezbylo tam nic než změť rozbitého kamení, skla a popele. Na rozlámaných pracovních stolech a na podlaze byly vidět světlé skvrny mědi a stříbra, jak tam žár roztavil různé kovy.
Mnohem znepokojivější než trosky mi připadala skutečnost, že dílna byla opuštěná. Nikdy předtím jsem to místo nezažil prázdné. Zaklepal jsem na dveře Kilvinovy pracovny, pak jsem nakoukl dovnitř. Prázdná. To celkem dávalo smysl. Bez Kilvina tu neměl kdo organizovat úklid.
Dokončení zářičů mi trvalo o mnoho hodin déle, než jsem si představoval. Má zranění mi překážela a rozptylovala mě, s ovázaným palcem jsem byl trochu nešikovný. Jako většina aplikací i tato vyžadovala dvě obratné ruce. I tak malé omezení jako obvaz znamenalo vážné nepohodlí.
Ale i tak jsem výrobu dokončil bez dalších potíží a právě jsem se chystal emitory vyzkoušet, když jsem na chodbě uslyšel Kilvina, jak siarsky kleje. Ohlédl jsem se přes rameno právě včas, abych ho zahlédl vstupovat do pracovny spolu s jedním s gillerů mistra Arwyla.
Zavřel jsem digestoř a vykročil ke Kilvinově pracovně. Dával jsem přitom pozor, kam šlapu bosýma nohama. Oknem jsem viděl Kilvina mávat rukama jako sedláka, shánějícího krávy. Ruce měl zavinuté v bílých obvazech skoro až po lokty. „Dost,“ prohlásil. „Postarám se o ně sám.“
Muž popadl jednu z jeho paží a něco upravil na obvazech. Kilvin ruce odtáhl a držel je vysoko ve vzduchu, mimo jeho dosah. „Lhinsatva. Dost znamená dost.“ Muž řekl něco příliš tiše, abych mu rozuměl, ale Kilvin dál vrtěl hlavou. „Ne. A už žádné vaše drogy. Už jsem spal dost dlouho.“
Pak mě pozval dovnitř. „E’lire Kvothe. Potřebuju s tebou mluvit.“
Netušil jsem, co mám čekat, když jsem vstupoval do jeho pracovny. Kilvin na mě upřel temný pohled. „Vidíš, co jsem tu našel, když uhasili oheň?“ zeptal se a gestem ukázal ke hromádce na svém pracovním stole, zakryté kusem tmavé látky. Opatrně nadzvedl ovázanou rukou růžek a já poznal zuhelnatělé zbytky svého pláště. Kilvin s ním pořádně zatřásl a z pláště se vykutálela má ruční lampa a nemotorně se převalila na stole.
„Mluvili jsme o té tvé zlodějské lampičce před necelými dvěma dny. A dnes ji najdu ležet na místě, kde si ji může přivlastnit jakákoli osoba pochybného charakteru.“ Zamračil se na mě. „Co mi k tomu můžeš říct?“
Jen jsem zíral. „To mě mrzí, mistře Kilvine. Byl jsem… Odnesli mě pryč…“
Podíval se mi na nohy, stále podmračeně. „A proč jsi neobutý? Dokonce i E’lir by mohl mít dost zdravého rozumu, než aby se tady potloukal bos. Tvoje chování je poslední dobou vážně lehkomyslné. Zklamals mě.“
Marně jsem se snažil najít vysvětlení, ale Kilvinův ponurý výraz se najednou změnil v úsměv. „To jenom žertuju,“ pravil jemně. „Dlužím ti velký dík za to, žes vytáhl Re’lara Felu z ohně.“ Natáhl ruku, aby mě poplácal po rameni, pak si to ale rozmyslel, když si vzpomněl na obvazy.
Cítil jsem, jak mi celé tělo samou úlevou ochablo. Vzal jsem lampu a obrátil ji v rukou. Nezdálo se, že by ji poškodil oheň nebo poleptal dehet.
Kilvin vytáhl malý pytlík a položil ho na stůl. „Také tyhle věci byly ve tvém plášti,“ řekl. „Spousta věcí. Měls kapsy nadité jako dráteníkův ranec.“
„Zdá se, že máš dobrou náladu, mistře Kilvine,“ pravil jsem opatrně a přemítal jsem, co mu v Medice asi dali proti bolesti.
„To mám,“ přisvědčil vesele. „Znáš úsloví Chan Vaen edan Kote?“
Pokusil jsem se to rozluštit. „Sedm let… Neznám výraz Kote.“
„Každých sedm let očekávej neštěstí,“ přeložil. „Je to staré rčení, a pravdivé. Tohle už mělo dva roky zpoždění.“ Ovázanou rukou ukázal k troskám dílny. „A teď, když se dostavilo, zdá se, že to bylo jen mírné neštěstí. Mé lampy nebyly poškozeny. Nikdo nepřišel o život. Ze všech drobných zranění jsem nejhorší utrpěl sám, jak to má být.“
Obhlédl jsem si jeho obvazy, žaludek se mi stáhl při představě toho, co se stalo jeho obratným rukám mistra Aplikací. „Jak je ti?“ zeptal jsem se opatrně.
„Popáleniny druhého stupně,“ odvětil, mávnutím zahnal mé ustarané zvolání dřív, než jsem se na nějaké zmohl. „Jen puchýře. Bolestivé, ale žádné zuhelnatění, žádná dlouhodobá ztráta pohyblivosti.“ Rozčileně vzdychl. „Stejně mi dá řádně zabrat, abych v příštích třech jedennících udělal vůbec nějakou práci.“
„Pokud potřebuješ ruce, mistře Kilvine, můžu ti je půjčit.“
Uctivě pokývl. „To je velkorysá nabídka, E’lire. Kdyby šlo jen o záležitost rukou, přijal bych. Ale velká část mé práce zahrnuje sygaldrii, se kterou by žádný E’lir…“ odmlčel se, pečlivě vybíral následující slovo, „raději neměl přijít do styku.“
„Pak bys mě měl povýšit na Re’lara, mistře Kilvine,“ pravil jsem s úsměvem. „Abych ti mohl lépe sloužit.“
Vydal hluboký smích. „To bych mohl. Pokud budeš pokračovat v dobré práci.“
Rozhodl jsem se raději změnit téma, než příliš tlačit na pilu. „Co se s tou nádobou stalo?“
„Byla příliš chladná,“ odpověděl Kilvin. „Kov byl jen skořápka, chránící skleněnou nádobu uvnitř a udržující nízkou teplotu. Mám podezření, že sygaldrie celé nádoby byla vadná, takže se vnitřek ochlazoval víc a víc. Když látka zmrzla…“
Přikývl jsem, konečně jsem pochopil. „Rozbilo to vnitřní skleněnou vrstvu. Jako láhev piva, když zmrzne. A pak se prožrala kovem vnějšího obalu.“
Kilvin přitakal. „Jaxim teď nese tíhu mé nelibosti,“ pravil temně. „Povídal, žes ho na to upozorňoval.“
„Už jsem myslel, že celá budova vyhoří do základů,“ svěřil jsem se. „Nedokážu si představit, jak jste ten oheň tak snadno zkrotili.“
„Snadno?“ zeptal se s jistým pobavením. „Rychle, to ano. Ale nepřipadalo mi to snadné.“
„Jak se vám to povedlo?“
Usmál se. „Dobrá otázka. Jak bys řekl?“
„No, slyšel jsem jednoho studenta vykládat, jak jsi vyšel z pracovny a zavolal oheň jménem, právě jako Taborlin Velký. Řekls ‚Ohni, utiš se‘, a oheň poslechl.“
Kilvin se srdečně rozchechtal. „Tahle historka se mi líbí,“ zazubil se mezi vousy. „Ale mám pro tebe také otázku. Jak ses dostal skrz ten oheň? To činidlo vydává velmi horký plamen. Jak to, že nejsi popálený?“
„Použil jsem vodní nádrž, abych se namočil, mistře Kilvine.“
Kilvin se zamyslel. „Jaxim tvrdí, že tě viděl proskakovat ohněm jen chvilku potom, co se činidlo vylilo. Sprcha je rychlá, ale zase ne tolik.“
„Obávám se, že jsem nádrž rozbil, mistře Kilvine. Připadalo mi to jako jediná možnost.“
Kilvin zamžoural oknem pracovny, zamračil se, pak došel na druhou stranu dílny k rozbité nádrži. Klekl si, ovázanými prsty zvedl zubatý skleněný střep. „Jak jsi u všech čtyř koutů dokázal rozbít mou nádrž, E’lire Kvothe?“
Ptal se tak zmateně, že jsem se skutečně zasmál. „No, mistře Kilvine, podle studentů jsem ji prorazil jedinou ranou své mocné paže.“
Kilvin se znovu zazubil. „I tahle historka se mi líbí, ale nevěřím jí.“
„Věrohodnější zdroje tvrdí, že jsem použil kus železné tyče ze sousedního stolu.“
Kilvin potřásl hlavou. „Jsi šikovný chlapec, ale to dvojitě ztužené sklo jsem dělal vlastníma rukama. Ani Cammar se svými širokými rameny by ho kladivem nerozbil.“ Odložil kus skla a zvedl se na nohy. „Ať si ostatní vykládají příběhy, jak je jim libo, ale my budeme svá tajemství sdílet.“
„Není to žádná záhada,“ přiznal jsem. „Znám sygaldrii pro dvojitě ztužené sklo. Co můžu vyrobit, můžu i rozbít.“
„Ale kdes vzal zdroj?“ zeptal se Kilvin. „Nemohls mít nic po ruce, tak narychlo…“ Zvedl jsem ovázaný palec. „Krev,“ řekl překvapeně. „Použití tepla vlastní krve by se mohlo zdát lehkomyslné, E’lire Kvothe. Co podchlazení ze spojení? Co kdybys upadl do šoku?“
„Měl jsem poměrně omezené možnosti, mistře Kilvine,“ řekl jsem.
Kilvin zamyšleně přikývl. „To je docela působivé, uvolnit, co já sám ukul, pouhou krví.“ Začal si prohrabávat vous, pak se podrážděně zamračil, když mu to obvaz znemožnil.
„A co ty, mistře Kilvine? Jak se ti podařilo zvládnout požár?“
„Nepoužil jsem jméno ohně,“ připustil. „Kdyby tu býval byl Elodin, všechno by bylo snazší. Ale jelikož mi jméno ohně není známo, musel jsem použít vlastní prostředky.“
Věnoval jsem mu ostražitý pohled, nebyl jsem si jist, jestli si zase netropí žerty. Kilvinův suchý humor se občas těžko rozpoznával. „Elodin zná jméno ohně?“
Kilvin přikývl. „Možná se na Univerzitě najde ještě jeden nebo dva další, ale Elodinovi se to daří nejlépe.“
„Jméno ohně,“ opakoval jsem pomalu. „A mohli by ho zavolat a oheň by udělal, co by řekl, tak jako poslechl Taborlina Velkého?“
Kilvin znovu přikývl.
„Ale to jsou jen pohádky,“ namítl jsem.
Obdařil mě pobaveným pohledem. „Odkud asi pocházejí pohádky, E’lire Kvothe? Každá má hluboké kořeny ve skutečnosti.“
„Jaké je to jméno? Jak to funguje?“
Kilvin na okamžik zaváhal, pak pokrčil mohutnými rameny. „Je obtížné vysvětlovat to v tomto jazyce. V jakémkoli jazyce. Zeptej se Elodina – ten je zvyklý takové věci studovat.“
Věděl jsem z první ruky, jak nápomocný dokáže Elodin být. „Tak jak jsi tedy ten oheň zastavil?“
„Je to taková malá záhada,“ řekl. „Byl jsem na podobnou nehodu připraven a měl jsem v pracovně lahvičku s činidlem. Použil jsem ji jako spojení a vytáhl jsem žár z toho, co se rozlilo. Látka se ochladila, přestala vřít a zbylá mlha vyhořela. Lví podíl činidla odtekl dolů rošty, zatímco Jaxim s ostatními rozhazovali všude vápenec a písek, aby zvládli to, co zbývalo.“
„To nemyslíš vážně,“ pravil jsem. „Bylo to jako v peci. Nemohls odvést tolik thaumů tepla. Kam bys ho dal?“
„Měl jsem přichystaný prázdný pohlcovač tepla pro případ nouze. Oheň je nejjednodušší z pohrom, na které jsem připraven.“
Mávnutím jsem jeho vysvětlení odmítl. „I tak, to není možné. Muselo to být…“ Pokusil jsem se spočítat, kolik tepla musel přemístit, ale zastavil jsem se, nevěděl jsem, odkud začít.
„Odhaduju to na osm set padesát miliónů thaumů,“ dokončil za mě Kilvin. „Ještě musíme prověřit lapač a získat přesnější číslo.“
Zůstal jsem na chvíli bez řeči. „Ale… jak?“
„Rychle.“ Udělal typické gesto zafačovanýma rukama. „Ale ne snadno.“
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Věčně proměnlivý vítr
NÁSLEDUJÍCÍM DNEM jsem se plahočil bosý, bez pláště a s ponurými myšlenkami o svém životě. V takové situaci rychle vybledne i něco tak nového jako stát se hrdinou. Měl jsem jediné otrhané šaty. Moje popáleniny sice nebyly vážné, ale nepřestávaly bolet. Neměl jsem peníze na utišující léky ani na nové šaty. Žvýkal jsem trpkou vrbovou kůru a moje nálada byla právě tak trpká.
Bída mi visela na krku jako těžký kámen. Nikdy předtím jsem si nebyl víc vědom rozdílu mezi sebou a ostatními studenty. Každý na Univerzitě měl nějakou bezpečnostní síť, do které mohl spadnout. Simovi rodiče patřili k aturské šlechtě. Wil pocházel z bohaté kupecké rodiny v Shaldu. Kdyby se jim přihodilo něco zlého, mohli si půjčit na účet své rodiny nebo napsat dopis domů.
Já si však nemohl dovolit boty. Měl jsem jedinou košili. Jak jsem mohl doufat, že zůstanu na Univerzitě celá léta, abych se stal plným arkanikem? Jak jsem mohl doufat postoupit výš bez přístupu k Archivu?
Kolem poledne jsem upadl do tak mizerné nálady, že jsem na Sima u oběda štěkal a hádali jsme se jako staří manželé. Wilem se zdržel vyjádření, oči měl sklopené do talíře. Nakonec mě v očividné snaze rozptýlit moji špatnou náladu pozvali na večer na představení Tři pence za přání za řeku. Souhlasil jsem, jelikož jsem zaslechl, že herci se drží Feltemiho originálu a ne jedné z těch zcenzurovaných verzí. Taková hra, plná černého humoru, tragédie a zrady, se hodila k mému rozpoložení.
Po obědě jsem zjistil, že Kilvin už prodal všechny moje zářiče. Protože to byly poslední modré na delší dobu, cena byla dost vysoká a můj podíl činil něco přes jeden a půl talentu. Měl jsem dojem, že Kilvin cenu trochu vylepšil, což mi trochu nahlodalo pýchu, ale nebyl jsem v situaci, kdy bych se mohl dívat darovanému koni na zuby.
Ale ani to mi náladu nevylepšilo. Teď jsem si mohl koupit boty a plášť z druhé ruky. Když budu do konce období dřít jako kůň, snad seženu dost, abych splatil úrok u Devi a nějak zvládl školné. Ta představa mě vůbec netěšila. Víc než kdy dřív jsem si uvědomoval, jak napjatá je moje situace. Pořád jsem byl jen vlásek od katastrofy.
Moje rozpoložení se stále zhoršovalo a já vynechal pokročilou sympatii a místo toho zamířil za řeku do Imre. Představa, že uvidím Dennu, byla jediná věc, která mi mohla trochu zvednout náladu. Ještě pořád jsem jí potřeboval vysvětlit, proč jsem zmeškal naši schůzku.
Cestou do Eolianu jsem si koupil pár nízkých bot, dobrých na chození a dost teplých na zimní měsíce před námi. To mi skoro vyprázdnilo peněženku. Když jsem odcházel od ševče, sklesle jsem přepočítal peníze: tři joty a drab. V době, kdy jsem žil na střechách Tarbeanu, jsem míval i víc…
* * *
„Dnes sis to načasoval dobře,“ přivítal mě Deoch, když jsem dorazil do Eolianu. „Někdo tu na tebe čeká.“
Na tváři se mi objevil hloupý úsměv, plácl jsem ho po rameni a zamířil jsem dovnitř.
Místo Denny jsem spatřil u stolu sedět Felu. Poblíž postával Stanchion a povídal si s ní. Když mě uviděl přicházet, zamával mi a odloudal se na své obvyklé místečko u baru. Když mě míjel, láskyplně mě poplácal po rameni.
Jakmile mě Fela zahlédla, vyskočila a chvátala ke mně. Na vteřinu už jsem si myslel, že mi vběhne do náruče, jako bychom byli milenci, kteří se znovu setkali, jak to chodí v některých afektovaných aturských tragédiích. Ale zastavila se, tmavé vlasy se jí zhouply. Byla krásná jako vždycky, ale na jedné straně tváře měla na lícní kosti ošklivou purpurovou modřinu.
„Ach ne,“ řekl jsem a ruka mi vylétla k vlastní tváři ve výrazu soucitu. „To máš od toho, jak jsem tě upustil? To je mi moc líto.“
Upřela na mě nevěřící pohled, pak vybuchla smíchy. „Ty se omlouváš, žes mě vytáhl z ohnivého pekla?“
„Jen za tu část, kdy jsem omdlel a upustil tě. Byla to čirá hloupost. Zapomněl jsem zadržet dech a vdechl jsem tu jedovatinu. Máš ještě nějaké zranění?“
„Nic, co bych ti mohla ukázat na veřejnosti,“ pravila s mírným úšklebkem a zakroutila boky způsobem, který mi připadal nanejvýš rozptylující.
„Doufám, že nic hrozného.“
Nasadila zuřivý výraz. „Ano, ovšem. Očekávám, že příště odvedeš lepší práci. Když už má být dívka zachráněna, zaslouží si všeobecně lepší zacházení.“
„To je pravda,“ přitakal jsem uvolněně. „Berme to tedy jako zkušební kolo.“
Na jeden úder srdce mezi námi zavládlo mlčení, Felin úsměv trochu pobledl. Napůl ke mně natáhla ruku, pak zaváhala a nechala ji klesnout k boku. „Vážně, Kvothe. Já… Byla to nejhorší chvíle v mém životě. Všude hořelo…“
Sklopila zrak, mžikla. „Věděla jsem, že umřu. Opravdu jsem to věděla. Ale stála jsem tam jako… jako vyděšený králík.“ Vzhlédla, zahnala dalším mžiknutím slzy a po tváři se jí znovu rozlil úsměv, oslnivý jako vždycky. „A pak jsi tam byl ty, proběhl jsi ohněm. Byla to nejúžasnější věc, jakou jsem kdy viděla. Jako… Viděls Daeoniku?“
Přikývl jsem a usmál se.
„Jako když Tarsus vyrazí z pekla. Prošel jsi ohněm a já věděla, že bude všechno v pořádku.“ Přistoupila o půl kroku blíž ke mně a položila mi ruku na paži. Cítil jsem přes košili její teplo. „Měla jsem tam umřít –“ V rozpacích se zarazila. „Opakuju se.“
Potřásl jsem hlavou. „To není pravda. Viděl jsem tě. Hledalas cestu ven.“
„Ne. Jen jsem tam stála. Jako jedna z těch pitomých dívek z pohádek, které mi kdysi četla maminka. Vždycky jsem je nesnášela. Pokaždé jsem se vyptávala: ‚Proč tu čarodějnici nevystrčila z okna?‘“ Fela se teď dívala dolů na nohy, vlasy jí skryly tvář. Její hlas se ztišil, až z něj zbyl stěží vzdech. „‚Proč tam jen tak seděla a čekala, až ji někdo zachrání? Proč se nezachránila sama?‘“
Položil jsem ruku na její a doufal jsem, že to působí uklidňujícím dojmem. Když jsem to udělal, něčeho jsem si všiml. Její ruka nebyla tak jemná a křehká, jak jsem čekal, ale silná a mozolnatá, ruka sochaře, která znala hodiny tvrdé práce s palicí a dlátem.
„Tohle není dívčí ruka,“ řekl jsem.
Podívala se na mě, v zářivých očích zárodek slz. Překvapeně se zasmála a ten smích byl současně napůl vzlyk. „Já… cože?“
Zčervenal jsem rozpaky, když jsem si uvědomil, co jsem právě řekl, ale pokračoval jsem. „Tohle není ruka nějaké omdlévající princezny, která sedí a háčkuje krajky a čeká na prince, který ji přijde zachránit. Tohle je ruka ženy, která vyšplhá na svobodu po vlastním laně nebo zabije obra, který ji unesl, ve spánku.“ Podíval jsem se jí do očí. „A je to ruka ženy, která by tím ohněm proběhla sama, kdybych tam nebyl. Možná popálená, ale dokázala by to.“
Přitáhl jsem si její ruku ke rtům a políbil ji. Připadalo mi to jako správná věc. „Ale stejně jsem rád, že jsem tam byl a mohl ti pomoct,“ usmál jsem se. „Takže… jako Tarsus?“
Její úsměv mě znovu oslnil. „Jako Tarsus, princ Gallant a Oren Velciter všichni v jednom,“ odpověděla s úsměvem. Pevně mi stiskla ruku. „Pojď. Něco pro tebe mám.“
Zatáhla mě zpátky ke stolu, kde předtím seděla, a podala mi balík látky. „Zeptala jsem se Wila a Sima, co bych ti měla dát jako dárek, a připadalo mi vhodné…“ Umlkla, najednou se zatvářila ostýchavě.
Byl to plášť. Byl temně zelený, z pěkné, drahé látky, hezky střižený. Tenhle nikdo nekupoval u vetešníkova vozu. Tohle byl kus oděvu, jaký bych si nikdy nemohl dovolit.
„Řekla jsem krejčímu, aby do něj všil spoustu malých kapsiček,“ pravila nervózně. „Wil se Simem se zmiňovali, jak je to důležité.“
„Je nádherný,“ řekl jsem.
Její úsměv znovu zazářil. „Míry jsem musela odhadnout,“ přiznala. „Zkus, jestli ti padne.“ Vzala mi plášť z rukou, přistoupila ke mně a rozprostřela mi ho po ramenou, její paže mě přitom obemkly v pohybu velmi blízkém objetí.
Stál jsem tam, abych použil její vlastní slova, jako vyděšený králík. Byla tak blízko, že jsem cítil její teplo, a když se naklonila, aby mi látku urovnala na ramenou, dotkla se ňadry mé paže. Stál jsem nehybně jako socha. Přes Felino rameno jsem viděl Deocha, jak se ze svého místa u dveří vesele ušklibuje.
Fela poodstoupila, kriticky si mě změřila, znovu popošla blíž a ještě maličko mi upravila plášť na prsou. „Sluší ti,“ prohlásila. „Ta barva ti jde k očím. Ne že by ještě potřebovaly zdůraznit. Jsou to nejzelenější, co jsem dnes viděla. Jako kus jara.“
Když Fela znovu poodstoupila, aby mohla obdivovat svou práci, zahlédl jsem známou postavu, jak předními dveřmi opouští Eolian. Denna. Byl to jen kratičký záblesk, ale poznal jsem ji tak jistě, jako znám vlastní ruce. Co viděla a jaké závěry z toho vyvodila, o tom se můžu jen dohadovat.
Můj první popud byl vyrazit dveřmi za ní. Vysvětlit jí, proč jsem před dvěma dny nepřišel na schůzku. Říct, jak mě to mrzí. Objasnit, že žena, která mě objímala, mi dávala dárek, nic víc.
Fela uhladila látku a pohlédla na mě očima, které se ještě před chvilkou leskly, jako by se měla každou chvilku rozplakat.
„Padne úplně dokonale,“ řekl jsem, uchopil látku prsty a rozevřel ji. „Je mnohem lepší, než bych si zasloužil, a nemělas to dělat, ale děkuju ti.“
„Chtěla jsem, abys věděl, jak moc jsem ti vděčná za to, cos udělal.“ Znovu se dotkla mé paže. „Tohle nic není, opravdu. Kdybych se ti mohla kdykoli jakkoli odvděčit… Můžeš požádat o jakoukoli laskavost. Mohl by ses zastavit…“ Zarazila se, tázavě na mě pohlédla. „Není ti nic?“
Podíval jsem se za ni ke dveřím. Denna už může být kdekoli. Nikdy ji nedohoním.
„Ne, je mi dobře,“ zalhal jsem.
* * *
Fela mi koupila pití a chvíli jsme si jen tak povídali. Překvapilo mě, že poslední měsíce pracuje s Elodinem. Dělala pro něj nějaké sochařské práce a výměnou za to ji občas zkoušel učit. Zvedla oči ke stropu. Třeba ji vzbudil uprostřed noci a zavedl do opuštěného lomu severně od města. Dal jí do bot mokrý jíl a nutil ji v nich celý den chodit. Dokonce… zarděla se a potřásla hlavou, přerušila vyprávění. Byl jsem zvědavý, ale nechtěl jsem, aby se cítila nepříjemně, tak jsem nenaléhal a shodli jsme se, že Elodin je napůl blázen.
Celou dobu jsem seděl čelem ke dveřím a marně jsem doufal, že se Denna třeba vrátí a že jí budu moci vysvětlit, jak se věci ve skutečnosti mají.
Nakonec se Fela vrátila na Univerzitu na hodinu abstraktní matematiky. Já zůstal v Eolianu, popíjel jsem a pokoušel se vymyslet, jak bych mohl věci mezi sebou a Dennou uvést na pravou míru. Rád bych se byl pořádně, ufňukaně opil, ale nemohl jsem si to dovolit, a posléze jsem se při západu slunce vydal na pomalý, kulhavý pochod zpátky za řeku.
* * *
Teprve když jsem se chystal k jedné ze svých obvyklých výprav na střechu Hlavní, uvědomil jsem si plný význam něčeho, co mi Kilvin řekl. Leptavý dehet z větší části stekl rošty dolů…
Auri. Žila v tunelech pod Univerzitou. Vyrazil jsem do Mediky, jak nejrychleji jsem mohl, i přes všechnu únavu a bolest nohou. V půli cesty mě potkalo štěstí a zahlédl jsem Molu, jak přechází přes nádvoří. Zavolal jsem na ni a zamával.
Mola na mě vrhla podezíravý pohled. „Nechceš mi zahrát serenádu, že?“
Rozpačitě jsem si posunul na rameni loutnu a zavrtěl hlavou. „Potřebuju pomoc,“ řekl jsem. „Mám přítelkyni, která je možná zraněná.“
Znaveně si povzdechla. „Měl bys…“
„Nemůžu jít do Mediky pro pomoc.“ Nechal jsem do hlasu prosáknout úzkost. „Prosím, Molo? Slibuju, že ti to nezabere víc než půl hodiny, ale musíme jít hned. Bojím se, že už by mohlo být pozdě.“
Něco v mém tónu ji přesvědčilo. „Co je s tvou přítelkyní?“
„Možná bude popálená, možná poleptaná, možná ji zasáhl kouř. Jako lidi, kteří byli u toho požáru v Řemeslech. Možná na tom bude hůř.“
Mola vykročila. „Vezmu si z pokoje soupravu.“
„Počkám tady, jestli ti to nevadí,“ sedl jsem si na blízkou lavičku. „Jen bych tě zdržoval.“
Sedl jsem si a snažil se nevšímat si všelijakých popálenin a pohmožděnin, a když se Mola vrátila, vedl jsem ji k jihozápadní straně Hlavní, k trojici ozdobných komínů. „Po těch můžeme vyšplhat na střechu.“
Věnovala mi zvědavý pohled, ale zdálo se, že je ochotna prozatím se zdržet otázek.
Pomalu jsem šplhal na komín, používal jsem vyčnívající kusy neopracovaného kamene jako úchyty pro ruce a nohy. Tohle byla jedna z nejsnazších cest na střechu Hlavní. Vybral jsem ji zčásti proto, že jsem si nebyl jistý Molinými lezeckými schopnostmi, jednak jsem se kvůli vlastním zraněním necítil právě zdatně.
Mola se ke mně na střeše připojila. Stále na sobě měla tmavou uniformu z Mediky, ale navíc si z pokoje vzala šedý plášť. Zvolil jsem cestu oklikou, takže jsme se pohybovali stále po bezpečnější části střechy. Byla jasná noc a na cestu nám svítil srpek měsíce.
„Kdybych tě neznala,“ ozvala se Mola, když jsme obešli vysoký cihlový komín, „myslela bych, že mě chceš vylákat na nějaké tiché místo z kdovíjakých nekalých důvodů.“
„A proč myslíš, že nechci?“ zeptal jsem se lehce.
„Nepřipadáš mi jako ten typ,“ odvětila. „Kromě toho se sotva vlečeš. Kdyby sis něco zkusil, shodila bych tě ze střechy.“
„Jen nešetři mé city,“ uchechtl jsem se. „Dokázala bys mě odtud shodit, i kdybych nebyl napůl zmrzačený.“
Zakopl jsem o neviditelný hřeben a málem bych byl spadl, protože moje zmlácené tělo reagovalo příliš pomalu. Sedl jsem si na vyvýšený kus střechy a počkal, až mě přejde závrať.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se Mola.
„Patrně ne.“ Zvedl jsem se na nohy. „Už jenom přes jednu střechu. Bude lepší, když zůstaneš o kousek dál a budeš potichu. Pro všechny případy.“
Zamířil jsem ke kraji střechy. Podíval jsem se dolů na živý plot a jabloň. Okna byla temná.
„Auri?“ zavolal jsem tiše. „Jsi tam?“ Čekal jsem a můj neklid každou vteřinou vzrůstal. „Auri, jsi zraněná?“
Nic. Začal jsem potichu klít.
Mola si založila ruce. „No, mám dojem, že jsem byla dost trpělivá. Mohl bys mi říct, oč tu jde?“
„Pojď za mnou, vysvětlím ti to.“ Sestoupil jsem k jabloni a začal opatrně slézat dolů. Kolem živého plotu jsem došel k železné mříži. Od roštu to zavanulo čpavkovým pachem leptavého dehtu, slabým, ale neodbytným. Zatáhl jsem za mřížku, ale zvedla se jen o pár palců, než se o cosi zarazila. „S někým jsem se tu před pár měsíci seznámil,“ řekl jsem a vsunul ruku mezi mříže. „Žije tam dole. Dělám si starosti, že se jí něco stalo. Spousta toho činidla se z Řemesel dostala kanály dolů.“
Mola byla chvíli potichu. „Ty to myslíš vážně.“ Šmátral jsem ve tmě pod mříží, pokoušel jsem se přijít na to, jak ji Auri udržovala zavřenou. „Jaký člověk by žil tam dole?“
„Vyděšený,“ odpověděl jsem. „Někdo, kdo se bojí hlasitých zvuků, lidí a otevřeného nebe. Trvalo mi skoro měsíc, než jsem ji přemluvil, aby vylezla z tunelů, natož aby přišla ke mně a začala mluvit.“
Mola si povzdechla. „Jestli ti to nevadí, sednu si.“ Přešla k lavičce. „Celý den jsem byla na nohou.“
Pokračoval jsem v šátrání, ale ať jsem se snažil sebevíc, nikde jsem nemohl objevit žádnou západku. Už jsem si začínal zoufat. Chytil jsem rošt a pořádně s ním zacloumal, znovu a znovu. Vydalo to několik kovových zvuků, ale mříž se neuvolnila.
„Kvothe?“ Podíval jsem se na kraj střechy a spatřil Auri, jak tam stojí, obrys postavy na pozadí noční oblohy, jemné vlasy jako oblak kolem hlavy.
„Auri!“ Napětí mě opustilo, cítil jsem se najednou slabý a jako gumový. „Kdes byla?“
„Byly mraky,“ řekla prostě a kráčela po kraji střechy k jabloni. „Tak jsem se šla po tobě podívat na vršek věcí. Ale už vychází měsíc, tak jsem se vrátila.“
Seběhla dolů po stromě, vtom se zarazila, když spatřila Molu v plášti, jak sedí na lavičce.
Nastala dlouhá odmlka. „Je hodný?“
„Je to žena. A ano, je hodná.“
Auri se trochu uklidnila a přistoupila o pár kroků ke mně. „Přinesla jsem ti pírko s jarním větrem, ale když ses opozdil…“ vážně se na mě podívala, „dostaneš místo toho minci.“ Zvedla nataženou paži, držela předmět mezi palcem a ukazováčkem. „V noci ti zajistí bezpečí. Totiž tak, jak to jen jde.“ Podle tvaru to vypadalo jako aturská mince pokání, ale v měsíčním světle se to stříbrně lesklo. Nikdy jsem takovou minci neviděl.
Klekl jsem si, otevřel pouzdro na loutnu a vyndal malý balíček. „Mám pár rajčat, fazole a něco zvláštního.“ Vytáhl jsem sáček, za který jsem před dvěma dny, ještě než začaly všechny moje potíže, utratil většinu peněz. „Mořská sůl.“
Auri si malý kožený sáček vzala a nakoukla do něj. „To je ale hezké, Kvothe. Co žije v té soli?“
Stopové minerály, pomyslel jsem si. Chróm, bassal, malium, jód… Všechno, co tvoje tělo potřebuje, ale nejspíš nemůže získat z jablek a chleba a všeho, co se ti podaří vyžebrat, když tě nemůžu najít.
„Rybí sny,“ odpověděl jsem. „A písně námořníků.“
Auri spokojeně přikývla, sedla si, rozprostřela kus plátna a pečlivě jako vždy na něm rozložila jídlo. Díval jsem se, jak se pouští do jídla, jak namáčí zelenou fazoli do soli, než si ukousne. Nezdála se zraněná, ale v bledém měsíčním světle se to dalo těžko rozeznat. „Jsi v pořádku, Auri?“
Zvědavě ke mně naklonila hlavu.
„Byl tady velký požár. Spousta ohně se dostala rošty dolů. Vidělas ho?“
„Svatý bože, ano,“ vyhrkla, široce rozevřela oči. „Bylo to úplně všude, a všichni rejsci a mývalové utíkali, pokoušeli se dostat ven.“
„A co ty?“ zeptal jsem se. „Nepopálilo tě to?“
Potřásla hlavou, dětsky ostýchavě se zazubila. „Ach ne. Mě to nemohlo chytit.“
„Bylas blízko ohně?“ vyptával jsem se dál. „Nenadýchala ses kouře?“
„Proč bych dýchala kouř?“ Auri se na mě podívala jako na hlupáčka. „Celé Podvěcí teď smrdí jako kočičí chcanky.“ Nakrčila nos. „Kromě Pádů a Slují.“
Trochu jsem se uklidnil, ale všiml jsem si, že Mola už na lavičce poposedává. „Auri, mohla by sem přijít moje kamarádka?“
Auri strnula s fazolí na půl cesty k ústům, pak se ale uvolnila a jednou kývla hlavou, až jí jemné vlasy zakroužily kolem.
Pokynul jsem Mole, ta se pomalu vydala k nám. Měl jsem z jejich setkání nejistý pocit. Mně zabralo měsíc, než jsem jemně vylákal Auri z tunelů pod Univerzitou, kde žila. Měl jsem obavy, že by ji nevhodná reakce z Moliny strany mohla vylekat a znovu zahnat pod zem, kde už bych ji nenašel.
Ukázal jsem na Molu. „To je moje přítelkyně Mola.“
„Nazdar, Molo,“ Auri vzhlédla a usmála se. „Máš sluneční vlasy jako já. Chceš jablko?“
Mola si udržovala neurčitý výraz. „Díky, Auri. To bych ráda.“
Auri vyskočila a rozběhla se k jabloni, tam kde přesahovala před okraj střechy. Pak zase zpátky k nám, vlasy za ní vlály jako prapor. Podávala Mole jablko. „Tohle má uvnitř přání,“ pravila věcně. „Ujisti se, že víš, co chceš, než do něj kousneš.“ To řekla, načež se zase usadila a pustila se do upjatého pojídání další fazole.
Mola na jablko dlouho hleděla, než se do něj zakousla.
Auri potom rychle dojedla a zavázala váček se solí. „Teď hraj!“ žádala vzrušeně. „Hraj!“
S úsměvem jsem vyndal loutnu a přejel rukama struny. Naštěstí jsem měl zraněný palec na ruce, kterou hraju akordy, kde mi to bude vadit méně.
Podíval jsem se na Molu, když jsem ladil. „Můžeš jít, jestli chceš,“ řekl jsem jí. „Nerad bych tě obtěžoval serenádami.“
„Ach, teď nesmíš odejít!“ Auri se obrátila k Mole se smrtelně vážným výrazem. „Jeho hlas je jako bouře a jeho ruce znají každé skryté tajemství pod chladnou, temnou zemí.“
Mole se zacukala ústa. „Myslím, že v tom případě bych mohla zůstat.“
Tak jsem hrál jim oběma a nad našimi hlavami hvězdy pokračovaly ve svých odměřených obratech.
* * *
„Proč jsi to nikomu neřekl?“ zeptala se Mola, když jsme se vraceli po střeše.
„Připadalo mi, že do toho nikomu nic není,“ odpověděl jsem. „Kdyby chtěla, aby lidé věděli, že tam je, nejspíš by jim to řekla sama.“
„Víš, co tím myslím,“ pravila Mola podrážděně.
„Vím, co myslíš,“ vzdychl jsem. „Ale co by z toho vzešlo dobrého? Je spokojená tam, kde je.“
„Spokojená?“ přeptala se Mola, jako by tomu nemohla uvěřit. „Vždyť je otrhaná a hladová. Potřebuje pomoc. Jídlo a šaty.“
„Jídlo jí nosím,“ namítl jsem. „A šaty jí přinesu také, jakmile…“ Zaváhal jsem, nechtělo se mi přiznávat svou bídu, alespoň ne mnoha slovy. „Jakmile to zvládnu.“
„Proč čekat? Kdybys to někomu řekl…“
„Správně,“ prohlásil jsem sarkasticky. „Jamison by zaručeně přichvátal s krabicí čokolády a péřovou dekou, kdyby věděl, že tady pod jeho Univerzitou přežívá hladová, napůl šílená studentka. Strčili by ji do Cvokárny a ty to víš.“
„Ne nezbytně…“ Ani se neobtěžovala s dokončením; věděla, že mluvím pravdu.
„Molo, když se tam po ní přijdou podívat, prostě se zavrtá do tunelů. Vyděsí ji a já přijdu o jakoukoliv možnost jí pomoct.“
Mola se na mě podívala, založila si ruce na prsou. „Dobře. Prozatím. Ale později mě tam zavedeš. Donesu jí nějaké šaty. Budou jí velké, ale určitě lepší než to, co má.“
Zakroutil jsem hlavou. „To nepůjde. Před pár jedenníky jsem jí donesl nějaké obnošené šaty. Jenomže ona tvrdí, že nosit cizí šaty je nechutné.“
Mola se zatvářila udiveně. „Nevypadá jako Cealďanka. Ani trochu.“
„Možná tak byla jen vychována.“
„Cítíš se trochu lépe?“
„Ano,“ zalhal jsem.
„Třeseš se.“ Natáhla ruku. „No tak, opři se o mě.“
Přitáhl jsem si nový plášť, chytil se její paže a pomalu se vydal zpátky k Ankerovi.
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Vítr nebo ženský rozmar
BĚHEM NÁSLEDUJÍCÍCH dvou jedenníků mě nový plášť udržoval v teple na příležitostných cestách do Imre, kde jsem byl trvale neúspěšný při hledání Denny. Vždycky jsem si našel důvod, proč se vydat za řeku: vypůjčit si knihu od Devi, sejít se na oběd s Threpem, hrát v Eolianu. Ale pravou příčinou byla Denna.
Kilvin prodal zbytek mých zářičů a má nálada se zlepšila současně s tím, jak se mi hojily spáleniny. Získal jsem peníze na přepych v podobě mýdla a druhé košile jako náhrady za zničenou. Toho dne jsem vyrazil do Imre pro nějaké bassalové náplně, které jsem potřeboval na svůj současný projekt: velkou sympatickou lampu, používající dva emitory, které jsem si schoval pro sebe. Doufal jsem ve slušný zisk.
Může se snad zdát divné, že jsem pořád nakupoval materiál na své aplikace za řekou, ale pravda byla, že kupci blízko Univerzity často zneužívali lenivosti studentů a účtovali si vyšší ceny. Mně to stálo za procházku, jen když jsem pár pencí ušetřil.
Když jsem splnil své předsevzetí, zamířil jsem do Eolianu. Deoch stál na svém obvyklém místě, opíral se ve dveřích. „Dávám pozor a dívám se po tvé dívce,“ řekl.
Zlobilo mě, jak průhledný mu musím připadat, a zamumlal jsem: „Není to moje dívka.“
Deoch zakoulel očima. „Dobře. Tak tedy ta dívka. Denna, Dianne, Dyanae… nebo jak se zrovna jmenuje. Nezahlédl jsem z ní ani ň. Dokonce jsem se trochu poptával kolem, ale celý jedenník už ji nikdo neviděl. To znamená, že nejspíš odešla z města. Je to její způsob. Dělává to tak, z ničeho nic.“
Snažil jsem se nedávat najevo zklamání. „Nemusel ses kvůli mně tak namáhat,“ řekl jsem. „Ale stejně děkuju.“
„Nevyptával jsem se jen kvůli tobě,“ přiznal Deoch. „I mně se zamlouvala.“
„A teď?“ zeptal jsem se tak neutrálně, jak jen jsem svedl.
„Nekoukej se na mě tak. Já s tebou nechci soutěžit.“ Křivě se pousmál. „Tentokrát rozhodně ne. Nepatřím sice ke tvým lidem z Univerzity, ale měsíc na jasném nebi ještě poznám. Jsem dost chytrý, abych nestrkal ruku podruhé do stejného ohně.“
Úporně jsem se snažil ovládnout svůj výraz, víc než rozpačitý. Obvykle jsem na tváři nenechával své city takhle jasně znát. „Takže ty a Denna…“
„Stanchion mi ještě pořád vyčítá, že jsem se honil za dívkou o polovinu mladší.“ Provinile pokrčil širokými rameny. „Ale stejně ji mám pořád rád. Teď mi nejvíc ze všeho připomíná mou nejmladší sestru.“
„Jak dlouho už ji znáš?“ zeptal jsem se zvědavě.
„Netvrdil bych, že ji doopravdy znám, hochu. Ale setkal jsem se s ní, no, tak před dvěma lety? Ne, možná to bude rok a pár drobných…“ Deoch si prohrábl rukama světlé vlasy a prohnul záda, protáhl se a svaly na pažích se mu pod košilí napjaly. Pak se s mohutným povzdechem uvolnil a podíval se na prázdné nádvoří. „Tady u dveří bude ještě dlouho klid. Pojď, poskytni starci záminku sednout si a dát si něco k pití.“ Trhl hlavou směrem k baru.
Koukl jsem na něj: vysoký, svalnatý, osmahlý. „Stařec? Máš všechny vlasy a zuby, ne? Kolik je ti, třicet?“
„Nic na světě nedělá muže starším než mladá žena.“ Položil mi ruku na rameno. „Pojď, dej si se mnou pití.“ Vykročili jsme podél dlouhého mahagonového pultu a on mumlal při pohledu na láhve: „Pivo otupuje paměť, pálenka ji rozžhaví, ale víno je nejlepší na srdce rozbolavělé touhou.“ Zastavil se a se svraštěným obočím se otočil ke mně. „Na zbytek si nevzpomínám. Znáš to?“
„Nikdy jsem to neslyšel,“ odpověděl jsem. „Ale podle Teccama ze všech druhů alkoholu se jedině víno hodí ke vzpomínání. Tvrdí, že dobré víno umožňuje průzračnost i soustředění mysli, přitom však dovoluje špetku příjemného přibarvení vzpomínek.“
„To zní rozumně,“ pravil a chvíli vybíral z police, než vytáhl láhev a přidržel ji u lampy, pohlížeje skrz ni. „Podívejme se na ni v růžovém světle, ne?“ Hmátl po dvou sklenkách a zamířil k oddělené kóji v koutě.
„Takže ty už Dennu nějakou chvíli znáš,“ pobídl jsem ho, když nám nalil bledě červeného vína.
Opřel se shrbeně o stěnu. „Sem a tam. Většinou tam, popravdě řečeno.“
„Jaká byla tehdy?“
Deoch dost dlouho dumal nad odpovědí, zvažoval ji mnohem vážněji, než jsem čekal. Upil vína. „Stejná,“ řekl nakonec. „Jistě byla mladší, ale nemůžu říct, že by mi teď připadala starší. Vždycky mi připadala na svůj věk starší.“ Zamračil se. „Ne doopravdy starší, spíš…“
„Zralejší?“ navrhl jsem.
Zakroutil hlavou. „Ne. Nemám pro to vhodné slovo. Jako když se díváš na velký dub. Neoceňuješ na něm to, že je starší než okolní stromy, nebo že je vyšší. Prostě má v sobě něco, co ty ostatní nemají. Složitost, pevnost, význam.“ Deoch se zakabonil. „Zatraceně, tohle je nejhorší přirovnání, jaké jsem kdy vymyslel.“
Do tváře se mi vkradl úsměv. „Je hezké vidět, že nejsem sám, komu činí potíže podchytit ji slovy.“
„Ona není z těch, kdo by se daly podchytit,“ přitakal Deoch a dopil víno. Vzal láhev a jemně s ní poklepal na mou sklenku. Vyprázdnil jsem ji a on nám oběma dolil.
Deoch pokračoval: „Byla už tehdy právě tak neklidná a nezkrotná. Právě tak hezká, vždycky schopná udivit oko a rozbušit srdce.“ Pokrčil rameny. „Jak jsem řekl, v podstatě stejná. Krásný hlas, lehkonohá, hbitý jazyk, obdiv mužů a opovržení žen stejnou měrou.“
„Opovržení?“ zeptal jsem se.
Deoch na mě pohlédl, jako by nechápal, nač se ptám. „Ženy Dennu nenávidí,“ pravil prostě, jako by opakoval něco, co už oba víme.
„Nenávidí?“ To pomyšlení mě zmátlo. „Proč?“
Deoch mi věnoval další nechápavý pohled, pak vyprskl smíchy. „Dobrý pane, ty o ženách opravdu nic nevíš, co?“ Normálně bych se při takové poznámce naježil, ale Deoch byl dobromyslnost sama. „Uvažuj. Je hezká, okouzlující. Muži se kolem ní shlukují jako jeleni v říji.“ Udělal neuctivé gesto. „K tomu ženy prostě musí mít odpor.“
Vzpomněl jsem si, co řekl Sim o Deochovi před necelým jedenníkem. Zase se mu povedlo dostat nejkrásnější dívku. Člověk by ho skoro začal nenávidět. „Mně vždycky připadalo, že je dost osamělá,“ poznamenal jsem. „Možná to bude právě tím.“
Deoch vážně přikývl. „Na tom něco je. Nikdy jsem ji neviděl ve společnosti jiných žen, a s muži má právě tolik štěstí jako…“ Odmlčel se, hledal přirovnání. „Jako… zatraceně.“ Nešťastně vzdychl.
„No, víš, co se říká: Najít správné přirovnání je těžké jako…“ Nasadil jsem zamyšlený výraz. „Těžké jako…“ Udělal jsem neurčité gesto, jako když se snažím něco uchopit.
Deoch se zasmál a nalil nám ještě víno. Začínal jsem se cítit uvolněně. Existuje jistý druh kamarádství, jaký vzniká jen mezi muži, kteří bojovali proti stejnému nepříteli nebo znali stejné ženy. „Také tehdy tak mizela?“ zeptal jsem se.
Přikývl. „Bez varování, prostě byla pryč. Někdy na jedenník. Někdy na celé měsíce.“
„‚Nic není tak nevypočitatelné jako vítr nebo ženský rozmar,‘“ citoval jsem. Mínil jsem to hloubavě, ale vyznělo to trpce. „Máš představu, proč to dělá?“
„Něco jsem se nad tím napřemýšlel,“ pravil Deoch filozoficky. „Zčásti to bude mít v povaze. Možná má prostě tuláckou krev.“
Při jeho slovech se moje podráždění trochu zchladilo. Ještě u naší divadelní společnosti nás otec někdy přiměl vytáhnout kůly a opustit město, přestože jsme byli vítáni a lidé se chovali štědře. Později mi své důvody často vysvětloval: hněvivý pohled místního strážníka, příliš mnoho láskyplných pohledů od mladých vdov…
Ale někdy neměl vůbec žádný důvod. My Ruhové jsme určeni k putování, synu. Když mi má krev poručí vydat se na cestu, poslechnu ji.
„Možná za většinou z toho jsou všelijaké ty okolnosti,“ pokračoval Deoch.
„Okolnosti?“ zajímal jsem se. Nikdy nemluvila o své minulosti, a já si vždycky dával pozor, abych ji do ničeho nenutil. Věděl jsem, jaké to je, když se člověku nechce moc mluvit o tom, co bylo.
„No, nemá rodinu ani nikoho, kdo by ji podporoval. Žádné trvalé přátele, kteří by jí pomohli v nouzi.“
„To nemám ani já,“ postěžoval jsem si, po víně jsem byl trochu mrzutý.
„V tom je velký rozdíl,“ pravil Deoch s náznakem výčitky. „Muž má spoustu příležitostí, jak se ve světě protloukat. Našel sis místo na Univerzitě, a i kdybys to nedokázal, pořád bys měl jiné možnosti.“ Významně se na mě podíval. „Jaké možnosti má mladá, hezká dívka bez rodiny? Bez věna? Bez domova?“
Začal počítat na prstech. „Může žebrat. Může se z ní stát lehká žena. Nebo se nechat vydržovat nějakým pánem, což je jen jiný krajíc z téhož bochníku. A my víme, že Denna nemá povahu na to, aby se nechala někam zavřít.“
„Jsou i jiné práce,“ ukázal jsem na vlastních prstech. „Švadlena, tkadlena, číšnice…“
Deoch odfrkl a věnoval mi znechucený pohled. „No tak, chlapče, přece nejsi tak hloupý. Víš, jak to na takových místech chodí. A víš, že hezká dívka bez rodiny stejně skončí tak, že ji někdo zneužije, jako by byla lehká, a dostane zaplaceno méně.“
Trochu jsem při tom pokárání zčervenal, víc než obvykle, díky vínu. Rty a konce prstů mi trochu otupěly.
Deoch znovu naplnil sklenky. „Neměli bychom na ni hledět svrchu proto, že jde tam, kam ji vítr zavane. Musí se chopit příležitosti. Když se jí naskytne možnost cestovat s lidmi, kterým se líbí její zpěv, nebo s kupcem, který doufá, že mu její hezká tvářička pomůže prodat zboží, kdo by ji obviňoval, že zvedne kotvy a zmizí z města?
A když trochu prodává svůj půvab, neměl bych jí to za zlé. Mladí páni se jí dvoří, kupují jí šaty, dárky, šperky.“ Pokrčil širokými rameny. „Když tohle všechno prodá, aby měla na živobytí, co je na tom špatného? Jsou to dary, které jí muži dali dobrovolně, a ona s nimi může nakládat, jak se jí zlíbí.“
Deoch na mě upíral zrak. „Jenže co si má počít, když se s nějakým pánem příliš sblíží? Nebo když se na ni někdo rozzlobí, že ho odmítla, protože si myslí, že si ji koupil, že za ni zaplatil? Kde najde pomoc? Nemá rodinu ani přátele, nemá kam se uchýlit. Nemá na vybranou. Musí se mu oddat, nedobrovolně…“ Deoch se tvářil ponuře. „Nebo uprchnout. Rychle a najít si lepší klima. Ještě tě překvapuje, že je těžší najít ji než list, nesený větrem?“
Potřásl hlavou, hleděl dolů na stůl. „Ne, já jí ten život nezávidím. Ani ji nesoudím.“ Projev ho zřejmě vyčerpal a trochu uvedl do rozpaků. Nepodíval se na mě, když znovu promluvil. „Kvůli tomu všemu bych jí rád pomohl, kdyby mi to dovolila.“ Pohlédl na mě a rozladěně se pousmál. „Jenomže ona nechce být nikomu zavázána. Ani trochu. Ani za mák.“ Vzdychl a vykapal z láhve poslední kapky do našich sklenic.
„Ukázals mi ji v novém světle,“ řekl jsem poctivě. „Je mi hanba, že jsem na to nepřišel sám.“
„No, já měl proti tobě náskok,“ pravil lehce. „Znám ji déle.“
„Stejně ti děkuju,“ zvedl jsem sklenku.
Pozvedl svou. „Na Dyanae,“ řekl. „Nejkrásnější.“
„Na Dennu, plnou potěšení.“
„Mladou a nepoddajnou.“
„Jasnou a světlou.“
„Vždycky vyhledávanou, vždy osamělou.“
„Tak moudrou a tak pošetilou,“ řekl jsem. „Tak veselou a tak smutnou.“
„Bohové mých otců,“ pravil Deoch uctivě, „zachovejte ji stále takovou: neměnnou, mimo moje chápání, v bezpečí před újmou.“
Oba jsme dopili a postavili sklenice na stůl.
„Nech mě koupit další láhev,“ požádal jsem. Sice pustím žilou mému pomalu nastřádanému kreditu u baru, ale začal jsem v Deochovi nacházet zalíbení a představa, že bych další kolo absolvoval bez něj, mi připadala nesnesitelná.
„Proud, kámen a nebe,“ zaklel a mnul si obličej. „Neměl bych. Další láhev, a budeme si nad řekou řezat žíly, ještě než slunce zapadne.“
Mávl jsem na obsluhující dívku. „Nesmysl,“ řekl jsem. „Jenom přejdeme na něco méně ufňukaného.“
* * *
Při návratu na Univerzitu jsem si nevšiml, že mě sledují. Možná jsem měl hlavu tak plnou Denny, že mi v ní nezbylo dost místa na nic jiného. Snad jsem už žil příliš dlouho civilizovaně, až moje těžce získané reflexy z Tarbeanu začínaly upadat.
Také s tím asi měla něco společného ta ostružinová pálenka. S Deochem jsme si povídali dlouho a společně jsme vypili půl láhve. Zbytek jsem si vzal s sebou, jelikož jsem věděl, že Simmonovi chutná.
Takový drobný důvod, proč jsem si jich nevšiml. Výsledek byl zřejmý. Procházel jsem špatně osvětlenou částí Nové Čtvrti, když vtom mě něco tupého udeřilo zezadu do hlavy a někdo mě napůl bez sebe odtáhl jako balík do vedlejší uličky.
Rána mě omráčila jen na okamžik, ale když jsem nabyl vědomí, tiskla se mi na ústa těžká ruka.
„Tak jo, ty zmetku,“ řekl mi obrovský chlap za mnou do ucha. „Mám tady nůž. Jak se pohneš, vrazím ho do tebe. Jasný?“ Ucítil jsem jemné dloubnutí vlevo pod žebry. „Zkontroluj pátrač,“ houkl na svého společníka.
V matném světle z ulice jsem rozeznával jen obrys vysoké postavy. Muž naklonil hlavu a pohlédl si na ruku. „Nepoznám to.“
„Tak zapal sirku. Musíme to vědět jistě.“
Moje úzkost rozkvetla do úplného děsu. Tohle nebyla obyčejná loupež v zadní uličce. Ani mi neprohledali kapsy kvůli penězům. Tohle bylo něco jiného.
„Víme, že je to on,“ prohlásil vysoký muž netrpělivě. „Pojďme na to, ať to máme z krku. Je mi zima.“
„To tak. Ověříme to teď, dokud je blízko. Už dvakrát jsme ho ztratili. Nechci už další průšvih jako tehdy v Anilinu.“
„Já to nesnáším,“ pravil vysoký muž a prohraboval si kapsy, patrně jak hledal zápalku.
„Jsi idiot,“ řekl ten za mnou. „Takhle je to čistší. Jednodušší. Žádné zmatky pří popisu. Žádná jména. Žádné starosti s převleky. Následuj jehlu, najdi svého muže, skoncuj to s ním.“
Věcný tón jejich hlasů mě děsil. Tihle lidé byli profesionálové. S náhlou jistotou jsem si uvědomil, že Ambrose konečně podnikl kroky, aby si zajistil, že ho už nikdy nebudu obtěžovat.
Můj mozek zapracoval na plné obrátky. Udělal jsem jedinou věc, která mě napadla: upustil jsem zpola plnou láhev pálenky. Roztříštila se o dlažbu a noční vzduch naplnila vůně ostružin.
„Ohromné,“ sykl vysoký muž. „Co kdybys ho nechal zazvonit na zvon, když už jsi u toho?“
Chlap za mnou mi stiskl krk pevněji a pořádně se mnou zatřásl, jen jednou. Stejně, jako by to provedl se zlobivým štěnětem. „Nic takového,“ řekl hněvivě.
Ochabl jsem, doufaje, že ho tím uklidním, pak jsem se soustředil a k jeho mohutné ruce zamumlal spojení.
„Pitomče,“ pravil. „Když šlapeš do skla, je to tvoje aúúúú!“ Vydal polekaný výkřik, když jezírko alkoholu u jeho nohou vzplanulo.
Využil jsem jeho chvilkové nepozornosti a vykroutil se mu. Ale nebyl jsem dost rychlý. Jeho nůž mi vyryl napříč přes žebra žhavou čáru bolesti. Vytrhl jsem se mu a řítil jsem se uličkou.
Ale můj útěk neměl dlouhého trvání. Ulička končila slepě vysokou cihlovou zdí. Žádné dveře, žádná okna, nic, kde bych se mohl schovat nebo o co se zapřít nohou, abych se dostal nahoru. Byl jsem v pasti.
Otočil jsem se a uviděl jsem oba muže, jak mi zahradili východ z uličky. Ten mohutnější zuřivě podupával nohou, jak se ji snažil uhasit.
Moje levá noha také hořela, ale já tomu nevěnoval pozornost. Drobná spálenina bude můj nejmenší problém, pokud hodně rychle něco neudělám. Znovu jsem se rozhlédl, ale kolem bylo k uzoufání čisto. Ani žádné pořádné odpadky, které by se daly použít jako improvizovaná zbraň. Horečně jsem probral obsah kapes, pokoušeje se vymyslet nějaký plán. Kusy měděného drátu nebyly k ničemu. Sůl, mohl bych jim ji hodit do očí? Ne. Sušená jablka, pero a inkoust, pružina, vosk…
Velký muž konečně zdusil plameny a oba zvolna vykročili uličkou. Světlo z kruhu hořící pálenky se mihotalo na čepelích jejich nožů.
Dál jsem probíral své nesčetné kapsy, až jsem objevil kus něčeho, co jsem nepoznával. Pak jsem si vzpomněl – byl to pytlík s bassalovými hoblinami, které jsem nakoupil do svých sympatických lamp.
Bassal je lehký, stříbřitý kov, vhodný do některých slitin, který jsem chtěl použít i do svých lamp. Manet, můj pečlivý učitel, si dal práci, aby mi podrobně popsal veškerá nebezpečí materiálů, které používáme. Pokud se dostatečně zahřeje, bassal hoří mocným, horkým bílým plamenem.
Chvatně jsem váček rozvázal. Potíž byla v tom, že jsem nevěděl, jak to provést. Knot svíčky nebo alkohol se zapálí snadno, těm stačí soustředěný záblesk žáru. S bassalem je to jiné. Potřebuje hodně tepla, aby se vzňal; proto jsem také neměl strach nosit ho v kapse.
Muži se o pár kroků přiblížili a já po nich širokým obloukem hodil hrst bassalových hoblin. Snažil jsem se trefit blízko jejich obličejů, ale příliš jsem nedoufal. Hobliny mnoho nevážily, bylo to jako házet sněhem.
Jednu ruku jsem spustil dolů k plameni, který mi olizoval nohu, zaměřil Alar. Široká louže hořícího alkoholu za oběma muži blikla a zhasla, zanechala uličku v úplné tmě. Ale žár nebyl stále dostatečný. V zoufalství jsem se dotkl krvácejícího boku, soustředil se a pocítil jsem, jak mi tělem proniká strašlivý chlad, když jsem vysával teplo z vlastní krve.
Pak nastal výbuch bílého světla, v temné uličce úplně oslepující. Zavřel jsem sice oči, ale i za zavřenými víčky žhnul hořící bassal strašně pronikavě. Jeden z mužů vřískal vysokým, zděšeným hlasem. Když jsem oči otevřel, neviděl jsem nic než modré stíny tančící všude přede mnou.
Vřískot se ztlumil do tichého nářku, uslyšel jsem žuchnutí, jak některý z mužů zakopl a upadl. Vysoký muž začal něco blekotat, jeho hlas byl stěží víc než vystrašený vzlykot. „Ach, bože. Tame, mé oči. Jsem slepý.“
Zatímco jsem naslouchal, zrak se mi vrátil natolik, abych zhruba rozeznal obrysy uličky. Viděl jsem i temné postavy obou mužů. Jeden klečel s rukama před obličejem, druhý ležel bez hnutí rozvalený na zemi o kus dál. Patrně vběhl rovnou po hlavě do nízkého trámu na konci uličky a upadl do bezvědomí. Po dláždění se všude válely zbytky bassalu a prskaly jako drobounké modrobílé hvězdičky.
Klečící muž byl jen oslepen zábleskem, ale bude to trvat pár minut, dost dlouho, abych se odtud dostal. Pomalu jsem se protahoval kolem něj, dával jsem pozor, abych našlapoval potichu. Srdce mi vyskočilo až do krku, když znovu promluvil.
„Tame?“ Jeho hlas byl vysoký a ustrašený. „Přísahám, Tame, jsem slepý. Ten kluk na mě přivolal blesk.“ Viděl jsem, jak se spustil na všechny čtyři a hmatá rukama kolem sebe. „Měls pravdu, neměli jsme sem chodit. Když se jeden zaplete s těmihle lidmi, nevzejde z toho nic dobrého.“
Blesk. No ovšem. O skutečné magii nic nevěděl. To mi vnuklo nápad.
Zhluboka jsem se nadechl, abych si uklidnil nervy. „Kdo tě poslal?“ zeptal jsem se svým nejlepším hlasem Taborlina Velkého. Nebyl tak dobrý, jako míval můj otec, ale byl dost dobrý.
Muž vydal zoufalé zasténání a přestal kolem sebe šátrat. „Ach, pane. Nedělej nic, co by…“
„Nebudu se ptát dvakrát,“ uťal jsem ho hněvivě. „Pověz mi, kdo tě poslal. A budeš-li mi lhát, poznám to.“
„Neznám jeho jméno,“ odpověděl kvapně. „Dostali jsme jen půlku mince a vlas. My neznáme jména. Nikdy se nesetkáváme. Přísahám…“
Vlas. Ta věc, které říkali pátrač, sloužila patrně jako jakýsi lovecký kompas. I když bych sám něco tak pokročilého vyrobit neuměl, příslušný princip mi byl znám. S kusem vlasu by ukázal na mě, ať bych utekl kamkoli.
„Jestli někoho z vás ještě zahlédnu, přivolám na vás něco horšího než oheň a blesk,“ prohlásil jsem výhružně a couval jsem k ústí uličky. Kdybych se mohl zmocnit jejich pátrače, nemusel bych si dělat starosti, že mě zase najdou. Byla tma a měl jsem zvednutou kápi pláště. Třeba ani nevěděli, jak vypadám.
„Děkuju, pane,“ zablekotal. „Přísahám, že po nás nezbude ani slechu ani dechu. Děkuju…“
Podíval jsem se na ležícího. Viděl jsem jednu jeho bledou ruku na dlažbě, ale byla prázdná. Rozhlédl jsem se kolem, zauvažoval jsem, jestli tu věc neupustil. Pravděpodobnější bylo, že pátrač zastrčil zpátky do kapsy. Přistoupil jsem ještě blíž, zadržoval jsem dech. Sáhl jsem do jeho pláště, hmatal po kapsách, jenže ho měl zapnutý pod tělem. Jemně jsem ho chytil za rameno a pomalu ho přetáčel…
Právě v té chvíli tiše zanaříkal a překulil se na záda vlastní vahou. Paže mu bezvládně klesla na dlažbu, bouchla do mé nohy.
Rád bych řekl, že jsem prostě ustoupil o krok, neboť jsem věděl, že ten vysoký je ještě napůl bez sebe a napůl slepý. Rád bych řekl, že jsem zůstal klidný a ještě víc je zastrašil, nebo přinejmenším prohlásil něco dramatického nebo vtipného, než jsem odešel.
Jenže to by nebyla pravda. Pravda byla, že jsem prchal jako vyplašený jelínek. Uběhl jsem málem čtvrt míle, než mě zradily tma a následky oslnění a já narazil do provazu na uvazování koní, zhroutil se na zem a ležel tam jako hromádka bolesti, pohmožděný, krvácející a napůl oslepený. Až pak mi došlo, že mě nikdo nepronásleduje.
S námahou jsem se vyhrabal na nohy a nadával si do pitomců. Kdybych si dokázal zachovat trochu rozumu, mohl jsem jim sebrat ten kompas, zajistit si bezpečí. Takhle budu muset udělat jistá opatření.
Vydal jsem se zpátky k Ankerovi, ale když jsem tam dorazil, okna hostince byla temná a dveře zamčené. Tak, napůl opilý a raněný, jsem vyšplhal k oknu, zatáhl za petlici a… neotevřela se.
Naposled jsem přišel tak pozdě, abych musel použít tuhle cestu, nejméně před jedenníkem. Že by panty zrezavěly?
Opřel jsem se o zeď, vytáhl svou ruční lampu a nastavil nejslabší intenzitu. Až pak jsem zahlédl něco pevně umístěného do štěrbiny v rámu. Že by mi Anker zaklínil okno?
Ale když jsem na to sáhl, zjistil jsem, že to není dřevo. Byl to kus papíru, mnohokrát přeložený. Vytáhl jsem ho a okno se lehce otevřelo. Vlezl jsem dovnitř.
Moje košile byla zničená, ale když jsem se svlékl, ulevilo se mi. Řezná rána nebyla moc hluboká – bolestivá a zašpiněná, ale méně vážná než tehdy po bičování. Plášť od Fely byl také roztržený, což mě zlobilo. Ale ten se opraví snáz než ledvina. V duchu jsem Fele poděkoval za to, jakou pěknou, pevnou látku mi vybrala.
Zašívání počká. Podle všeho se ti dva už mohli vzpamatovat z úleku, který jsem jim způsobil, a možná už byli zase na lovu.
Odešel jsem znovu oknem, plášť jsem nechal v pokoji, abych si ho ještě víc nezakrvácel. Doufal jsem, že pozdní hodina a moje přirozená schopnost skrývat se mě ochrání před cizím zrakem. Nedokázal jsem si představit, jaké zvěsti vzniknou, pokud mě někdo zahlédne, jak pobíhám v noci po střechách zakrvácený a do pasu nahý.
Sebral jsem cestou hrst listí a zamířil jsem na střechu nájemné stáje nad nádvořím s pranýřem nedaleko Archivu.
V matném měsíčním světle jsem viděl temné, beztvaré stíny listů, vířících nad šedí dlažebních kamenů nádvoří pode mnou. Prohrábl jsem si vlasy a několik jsem jich vytrhl. Pak jsem nehty vyryl ze střechy trochu dehtu a použil ho na přilepení vlasu k listu. Zopakoval jsem to asi tucetkrát a házel jsem listy ze střechy, díval se, jak se jich zmocňuje vítr a v šíleném tanci jimi pohazuje tam a zpět nad nádvořím.
Usmál jsem se při představě, jak se mě teď někdo pokouší vystopovat a snaží se vyznat v tuctu protichůdných signálů podle toho, jak listy víří a točí se různými směry. Přišel jsem právě na toto nádvoří, protože tady se vítr pohyboval podivně. Všiml jsem si toho, až když začalo na podzim opadávat listí. Listy se pohybovaly ve složitém, zmateném tanci nad dlážděním. Nejprve jedním směrem, pak druhým, nikdy nezachovávaly žádný předvídatelný vzor.
Jakmile jste jednou postřehli to zvláštní větrné víření, bylo těžké nevšímat si ho. Vlastně takhle ze střechy působilo téměř hypnoticky. Čím déle jsem ten rej pozoroval, tím méně chaotický se mi zdál. Vlastně jsem začínal vnímat větší spodní vzor, v němž se vítr po nádvoří pohyboval. Zmateně pouze působil, protože byl nesmírně, úžasně složitý. Co víc, zdál se neustále proměnlivý. Byl to vzor, vytvořený z proměnlivých vzorů. Byl to –
„Studuješ hrozně dlouho do noci,“ ozval se za mnou tichý hlas.
Celý jsem se napjal, když mě tak vytrhl ze zamyšlení, ihned připraven vyrazit. Jak se sem nahoru někdo dostal, aniž bych si toho všiml?
Byl to Elodin. Mistr Elodin. Oblečený v záplatovaných kalhotách a volné košili. Ledabyle mi mávl a se zkříženýma nohama se skrčil na kraji střechy, jako bychom se sešli v hospodě na pár piv.
Podíval se dolů. „Dneska je to obzvlášť dobré, co?“
Založil jsem si ruce v marném pokusu zakrýt krev na nahé hrudi. Pak jsem si všiml, že krev na mých rukou už zaschla. Jak dlouho už jsem tu seděl bez hnutí a sledoval vítr?
„Mistře Elodine,“ začal jsem, vzápětí jsem se zarazil. Neměl jsem představu, co bych mu asi tak mohl říct v takovéhle situaci.
„Prosím, jsme tu mezi přáteli. Klidně mi říkej jménem: Mistře.“ Líně se ušklíbl a znovu se zahleděl do nádvoří.
Nepostřehl, jak vypadám? Nebo chtěl být zdvořilý? Snad… Potřásl jsem hlavou. Nemělo cenu vyptávat se ho. Věděl jsem lépe než kdo jiný, že Elodinovi opravdu haraší.
„Kdysi dávno,“ pravil Elodin konverzačním tónem, nespouštěje zrak z nádvoří pod námi, „když lidé ještě mluvili jinak, se tomuhle říkalo Quoyan Hayel. Později to nazvali Síň otázek a studenti tu hráli takovou hru; napsali na kus papíru otázky a hodili je do větru. Podle pověsti jsi mohl uhádnout odpověď podle toho, kudy papírek opustil nádvoří.“ Ukázal na mezery mezi šedými budovami. „Ano. Ne. Možná. Někde jinde. Brzy.“
Pokrčil rameny. „Stejně to byl omyl. Špatný překlad. Mysleli si, že Quoyan je raný základ slova quetentan: otázka. Jenomže není. Quoyan znamená vítr. Ten název zní ‚Dům větru‘.“
Chvíli jsem vyčkával, jestli se chystá říct ještě něco. Když už nic nepřišlo, pomalu jsem se zvedl. „To je zajímavé, mistře…“ Zaváhal jsem, nevěděl jsem, jak vážně to předtím myslel. „Ale já už musím jít.“
Elodin nepřítomně kývl a mávl, napůl na rozloučenou, napůl jako že mě propouští. Ani na okamžik nespustil zrak z nádvoří pod sebou, stále sledoval věčně proměnlivý vítr.
* * *
Zpátky ve svém pokojíku u Ankera jsem dlouho seděl ve tmě a uvažoval, co dál. Myšlenky jsem měl zakalené. Byl jsem unavený, zraněný a pořád ještě trochu opilý. Adrenalin, který mě předtím držel na nohou, už vyprchával a bok mě bolel a trnul.
Zhluboka jsem se nadechl a pokusil se soustředit. Až dosud jsem jednal instinktivně, ale teď jsem si musel všechno promyslet pořádně.
Mohl bych požádat o pomoc mistry? Na okamžik se ve mně zvedla naděje, ale vzápětí zase klesla. Ne. Neměl jsem žádný důkaz, že je za to zodpovědný Ambrose. Co víc, kdybych jim vyprávěl celý příběh, musel bych přiznat, že jsem použil sympatii, abych oslepil a popálil útočníky. Sebeobrana nebo ne, to, co jsem udělal, bylo nepochybně nezákonné. Studenti už byli vyloučeni za menší provinění, jen aby byla zachována dobrá pověst Univerzity.
Ne. Nemohl jsem riskovat vyloučení. A kdybych šel do Mediky, vyvolalo by to příliš mnoho otázek. Zvěst o mém zranění by se roznesla, kdybych si ránu nechal zašít. To by znamenalo, že by se Ambrose dozvěděl, jak blízko už byl úspěchu. Bude lepší budit dojem, že jsem z toho vyšel bez škrábnutí.
Neměl jsem ponětí, jak dlouho mě Ambrosovi najatí vrazi sledovali. Jeden z nich řekl: „Už jsme ho ztratili dvakrát.“ To znamená, že by mohli vědět o mém pokoji u Ankera. Možná ani tady nejsem v bezpečí.
Zavřel jsem okno a zatáhl závěs, pak teprve jsem zapnul svou ruční lampičku. Světlo padlo na zapomenutý list papíru, který byl vklíněn do okna. Rozložil jsem ho a četl:
 
Kvothe,
vylézt sem nahoru je přesné taková legrace, jak to vypadalo, když jsi to předváděl. Ovsem otevřít tvé okno mi nějakou chvíli zabralo. Nenašla jsem tě doma, a tak doufám, že ti nevadí, když jsem si půjčila papír a inkoust, abych ti mohla nechat vzkaz. Jelikož nehraješ dole, ani nejsi v posteli, někdo cynický by se mohl zamýšlet, co asi děláš v tuhle pozdní hodinu, a že to asi nebude nic dobrého. Bohužel, budu muset jít domů sama bez tvého doprovodu a bez potěšení z tvé společnosti.
Postrádala jsem tě o kácenu v Eolianu, ale i když mi nebyla dopřána tvá společnost, měla jsem štěstí a potkala jsem tam někoho docela zajímavého. Je to výjimečný člověk a ráda bych ti o něm něco pověděla, až se příště setkáme.
Právě teď mám pokoj u Labutě a močálu v Imre. Zastav se za mnou před 23. tohoto měsíce a dáme si opožděně oběd. Potom budu muset odjet za svými záležitostmi.
Tvá přítelkyně a začínající lupička
Denna
P. S. Buď ujištěn, že jsem si nevšimla ostudného stavu tvých lůžkovin, a tudíž podle toho nehodnotím tvůj charakter.
 
Dnes bylo osmadvacátého. Dopis neměl datum, ale nejspíš tu ležel nejméně jeden a půl jedenníku. Musela ho tu nechat jenom pár dnů po požáru v Řemeslech.
Pokusil jsem se rozhodnout, jaký z toho mám pocit. Lichotilo mi, že se mě snažila najít? Zuřil jsem, že jsem dopis až dosud neobjevil? A co se týče toho chlapíka, kterého potkala…
V téhle chvíli toho na mě bylo příliš. Byl jsem zraněný, vyčerpaný a pořád jsem se necítil dobře následkem pití. Rychle jsem si v umyvadle vyčistil mělkou ránu, jak nejlépe jsem mohl. Dal bych si tam pár stehů sám, ale nedokázal jsem najít správný úhel. Začalo to znovu krvácet a já odřízl pár čistších kusů zničené košile a vyrobil si provizorní obvaz.
Krev. Muži, kteří se mě snažili zabít, pořád měli ten lovecký kompas, a já nepochybně nechal na noži trochu krve. Krev bude v kompasu nesrovnatelně efektivnější než obyčejný vlas; to znamená, že i když dosud nevěděli, kde bydlím, dokážou mě najít i přes opatření, která jsem udělal.
Rychle jsem se dal do pohybu po pokoji. Všechno cenné jsem nastrkal do cestovního vaku, protože jsem nevěděl, kdy bude bezpečné vrátit se. Pod štůskem papírů jsem našel malý skládací nůž, na který jsem zapomněl hned potom, co jsem ho na Simovi vyhrál v růžcích. V boji by nebyl skoro k ničemu, ale i to bylo lepší než nic.
Pak jsem chytil loutnu a plášť a vplížil se dolů do kuchyně, kde jsem naštěstí našel prázdný džbán od velegenského vína se širokým hrdlem. Byl to jen malý kousek štěstí, ale já byl v té chvíli vděčný za cokoli, co se mi naskytlo.
Zamířil jsem k východu a překročil řeku, ale nedošel jsem až do Imre. Místo toho jsem se stočil k jihu, kde se na břehu široké Omethi usadily loděnice, zpustlý hostinec a hrstka domků. Byl to malý přístav, který sloužil Imre, příliš malý, aby měl vlastní jméno.
Nacpal jsem svou zakrvácenou košili do džbánu od vína a jeho hrdlo jsem pomocí sympatického vosku vodotěsně uzavřel. Pak jsem ho hodil do Omethi a díval se, jak se pomalu pohupuje v proudu. Jestli pátrali po mé krvi, bude jim připadat, že mířím k jihu a prchám. Doufám, že se vydají právě tam.
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Znamení
PŘÍŠTÍHO RÁNA jsem se náhle probudil. Bylo ještě časně. Nevěděl jsem přesně, kde jsem, jenom že nejsem tam, kde bych měl být, a že něco není v pořádku. Skrýval jsem se. Někdo po mně šel.
Choulil jsem se v koutě malého pokojíku. Ležel jsem na přikrývce a přikrytý jsem byl pláštěm. Tohle byl hostinec… Pomalu se mi všechno vracelo. Najal jsem si pokoj v hostinci nedaleko loděnice v Imre.
Zvedl jsem se, opatrně jsem se protáhl, abych si nezhoršil zranění. K jediným dveřím pokoje jsem v noci přistrčil prádelník a okno přivázal kusem provazu, přestože bylo příliš malé, aby se jím protáhl dospělý muž.
Když jsem si prohlížel svá opatření v chladném modravém ranním světle, cítil jsem se trochu zahanbeně. Nemohl jsem si vybavit, jestli jsem spal na zemi ze strachu před vrahy nebo štěnicemi. Každopádně teď bylo jasné, že jsem na konci té noci zrovna moc jasně nemyslel.
Sebral jsem vak a loutnu a zamířil dolů. Musel jsem si všechno pořádně naplánovat, ale ještě předtím jsem potřeboval snídani a koupel.
* * *
I přesto, jak napilno jsem v noci měl, jsem toho po východu slunce už mnoho nenaspal, takže jsem měl volný přístup do lázně. Když jsem se umyl a převázal si bok, cítil jsem se skoro jako člověk. Talíř vajec, pár klobás a později smažené brambory, a už jsem začínal mít dojem, že se dokážu nad svou situací rozumně zamyslet. Je úžasné, o kolik snáz se přemýšlí s plným žaludkem. Seděl jsem v koutě malého hostince v docích a upíjel ze džbánu čerstvého jablečného moštu. Už jsem se netrápil obavami, že odněkud vyskočí najatí vrazi a napadnou mě. Ovšem i tak jsem se usadil zády ke stěně a s dobrým výhledem na dveře.
Včerejšek mnou otřásl hlavně proto, že mě celá ta událost zastihla nepřipraveného. V Tarbeanu jsem každý den očekával, že se mě někdo pokusí zabít. Civilizované ovzduší Univerzity mě ukolébalo do falešného pocitu bezpečí. Před rokem by mě nikdo jen tak nenachytal. Tehdy by mě útok rozhodně nepřekvapil.
Mé těžce získané instinkty z Tarbeanu mě nutily uprchnout. Opustit toto místo. Nechat Ambrose a jeho krevní mstu daleko za sebou. Ale moje divoká část se starala jen o bezpečí. Neměla žádný plán.
Nemohl jsem odejít. Vložil jsem tady do toho už příliš. Moje studium. Moje plané naděje na získání patrona a mé silnější naděje na vstup do Archivu. Moji vzácní přátelé. Denna…
Do výčepu se začali trousit námořníci a dělníci z doků na ranní jídlo, místnost se brzy naplnila mírným šumem hovoru. V dálce jsem matně slyšel zvon a připadalo mi, že za hodinu začíná moje směna v Medice. Arwyl si všimne, že chybím, a on takové věci neodpouští. Potlačil jsem nutkání rozběhnout se zpátky na Univerzitu. Bylo dobře známo, že studenti s častými absencemi bývali v následujícím období potrestáni vyšším školným.
Abych se něčím zabavil, zatímco jsem promýšlel svou situaci, vzal jsem plášť, jehlu a nit. Nůž z minulé noci v něm udělal rovný řez asi na šířku dvou dlaní. Začal jsem ho zašívat drobnými stehy, aby šev nebylo příliš vidět.
Zatímco moje ruce pracovaly, má mysl se toulala. Můžu vůbec čelit Ambrosovi? Pohrozit mu? Nepravděpodobné. Dobře ví, že ho nemůžu úspěšně obvinit. Ale možná bych mohl přesvědčit několik mistrů o tom, co se doopravdy stalo. Kilvin by zuřil při představě najatých vrahů, používajících lovecký kompas, a možná Arwyl…
„…a modrý oheň. Každý z nich byl mrtvý, odhozený jako hadrová panenka, a dům kolem nich se rozpadl na kusy. Byl jsem rád, že jsem odtamtud vypadl, to vám povím.“
Píchl jsem se do prstu, když moje tenké špehounské uši zaslechly ve všeobecném hukotu útržek rozhovoru. O pár stolů dál pár mužů popíjelo pivo. Jeden z nich byl vysoký a plešatý, druhý tlustý a se zrzavými vousy.
„Jsi jako stará bába,“ zasmál se tlusťoch. „Posloucháš kdejaký drb.“
Vysoký zasmušile zakroutil hlavou. „Byl jsem v hospodě, když s tou novinkou přišli. Sháněli lidi s vozy, aby mohli odvézt těla. Všichni svatební hosté mrtví. Přes třicet lidí podříznutých jako prasata a celý dům vypálený modrým ohněm. A to nebylo to jediné, co na tom bylo divné…“ Snížil hlas a já už ho v lomozu výčepu neslyšel.
Polknutím jsem zahnal náhlé sucho v krku. Pomalu jsem udělal poslední steh na plášti a odložil ho. Všiml jsem si krvácejícího prstu a bezděčně jsem si ho strčil do pusy. Zhluboka jsem se nadechl. Napil jsem se.
Pak jsem přešel ke stolu, kde seděli ti muži. „Nepřijeli jste náhodou po řece, pánové?“
Vzhlédli, vyrušení je očividně nahněvalo. Pánové, to byla chyba. Měl jsem říct chlapi, hoši. Muž s lysinou kývl.
„Jeli jste přes Marrow?“ zeptal jsem se a vybral si náhodně město na severu.
„Ne,“ řekl tlusťoch. „Jsme zdola, od Trebonu.“
„Ach tak.“ Horečně jsem hledal nějakou přijatelnou výmluvu. „Mám tam rodinu, a chtěl jsem zajet na návštěvu.“ Nenapadalo mě, jak bych se mohl zeptat na podrobnosti historky, kterou jsem zaslechl.
Dlaně se mi zpotily. „Už se chystají na dožínkovou slavnost, nebo jsem to zmeškal?“ dokončil jsem chabě.
„Pořád jsou v plné práci,“ řekl plešatý a důrazně ke mně natočil rameno.
„Slyšel jsem, že se tam někde něco stalo na svatbě…“
Plešatý se ke mně otočil. „No, já nevím, kdes to slyšel. Když je to úplná novinka a my před deseti minutami přistáli.“ Upřel na mě tvrdý pohled. „Nevím, hochu, co prodáváš. Ale já to nekupuju. Vypadni, než tě praštím.“
Vrátil jsem se na místo a věděl jsem, že jsem všechno nenapravitelně pokazil. Seděl jsem a držel ruce na stole, aby se mi netřásly. Skupina lidí brutálně povražděných. Modrý plamen. Podivnosti…
Čandríni.
Před necelým dnem byli Čandríni v Trebonu.
* * *
Dopil jsem spíš jen ze zvyku a zamířil jsem k baru.
Rychle jsem se vyrovnával se skutečností. Po všech těch letech jsem měl konečně příležitost dozvědět se něco o Čandrínech. A ne jenom zmínku o nich, natlačenou mezi listy knihy v Archivu. Měl jsem příležitost vidět jejich práci na vlastní oči. To se možná už nebude opakovat.
Jenomže jsem se do Trebonu musel dostat brzy, dokud ještě bylo všechno v paměti lidí čerstvé. Než zvědaví nebo pověrčiví lidé zničí všechny zbývající důkazy. Nevěděl jsem, co vlastně hledám, ale cokoli, co se o Čandrínech dozvím, bude víc, než jsem věděl dosud. A pokud to má být něco užitečného, musím se tam dostat co nejdřív. Dnes.
Ranní nával hostinskou zaměstnával, takže jsem musel položit na pult železný drab, aby mi vůbec věnovala pozornost. Když jsem zaplatil za pokoj a snídani a koupel, drab představoval značnou část mého světského bohatství, takže jsem na něm podržel prst.
„Co bys rád?“ zeptala se a obrátila se ke mně.
„Jak daleko je do Trebonu?“
„Nahoru po řece? Pár dní.“
„Neptal jsem se, jak dlouho. Potřebuju vědět, jak daleko.“ Zdůraznil jsem poslední slovo.
„Nemusíš se hned vztekat.“ Otřela si ruce o umouněnou zástěru. „Po řece, proti proudu, je to nějakých čtyřicet mil. Může to trvat víc než dva dny, to záleží na tom, jestli se plavíš na výletní nebo nákladní lodi, a jaké je počasí.“
„A po silnici?“ zeptal jsem se.
„To teda ať zčernám, jestli to vím,“ broukla, pak houkla do výčepu: „Rudde, jak daleko je do Trebonu po silnici?“
„Tři čtyři dny,“ odvětil ošlehaný muž, aniž by vzhlédl od džbánku.
„Já se ptala, jak daleko,“ štěkla na něj. „Je to delší než po řece?“
„To teda zatraceně delší. Asi pětadvacet leguí. A těžká cesta, do kopce.“
Tělo boží, kdo dneska ještě měří vzdálenost v ligách? Podle toho, kde dotyčný vyrostl, to může obnášet cokoli od dvou do tří a půl míle. Můj otec vždycky prohlašoval, že liga vlastně není jednotka k měření vzdálenosti, jen způsob, jak sedláci přidávají čísla ke svým hrubým odhadům.
Aspoň mi sdělil, že Trebon leží nějakých padesát až osmdesát mil na sever. Patrně bude lépe předpokládat to horší, nejméně sedmdesát mil.
Žena za barem se otočila ke mně. „Tak to máš. Můžu pro tebe něco udělat?“
„Potřebuju kožený měch na vodu, jestli máš, nebo láhev, jestli nemáš. A trochu jídla, které vydrží cestu. Tvrdou klobásu, sýr, chlebovou placku…“
„Jablka?“ zeptala se. „Dneska jsem dostala pěkné Červené Jenny. Ty se hodí na výlet.“
Přikývl jsem. „A cokoli, co máte, aby to bylo levné a hodilo se na cestování.“
„S drabem se moc daleko nedostaneš…“ mrkla dolů na pult. Vytřepal jsem váček a překvapeně jsem objevil čtyři draby a měděnou půlpenci, se kterými jsem nepočítal. Prakticky jsem byl boháč.
Sebrala peníze a zamířila do kuchyně. Potlačil jsem bodnutí, že jsem zase úplně bez prostředků, a hbitě jsem si v duchu probral, co mám v cestovním vaku.
Vrátila se s dvěma bochníky cestovního chleba, tlustou tvrdou klobásou, která byla cítit česnekem, kusem sýra, zabaleným ve vosku, lahví vody, půltuctem nádherných jasně červených jablek a sáčkem mrkve a brambor. Hezky jsem jí poděkoval a všechno to nacpal do vaku.
Sedmdesát mil. Mít dobrého koně, zvládl bych to za den. Jenomže dobří koně stojí peníze…
* * *
Vdechl jsem hnilobný zápach tuku a zaklepal na Deviny dveře. Stál jsem tam asi minutu a snažil se nepřešlapovat samou netrpělivostí. Neměl jsem ponětí, jestli bude Devi takhle brzy vzhůru, ale musel jsem to risknout.
Devi pootevřela dveře a usmála se, když mě spatřila. „No, to je ale milé překvapení.“ Otevřela víc. „Pojď dál. Posaď se.“
Usmál jsem se, jak nejlépe jsem uměl. „Devi, já jen –“
Zamračila se. „Pojď dál,“ řekla pevněji. „Obchody nedojednávám na pavlači.“
Vešel jsem dovnitř, zavřela za mnou. „Sedni si. Leda by sis chtěl trochu poležet.“ Laškovně pokynula k velké sloupkové posteli v koutě místnosti. „Nebudeš věřit, jaký příběh jsem dnes ráno slyšela,“ pravila a v hlase jí zazněl smích.
Přes naléhavost, kterou jsem cítil, jsem se přiměl ke klidu. Na Devi se nedalo spěchat, kdybych se o to pokusil, jenom bych ji pohněval. „Copak jsi slyšela?“
Usedla na svou stranu stolu a založila si ruce. „Včera v noci se zřejmě pár násilníků pokusilo okrást mladého studenta. K jejich značnému zklamání se ukázalo, že jde o nějakého budoucího Taborlina. Přivolal oheň a blesk. Jednoho z nich oslepil a druhému uštědřil takovou ránu do hlavy, že se ten chlapík ještě neprobudil.“
Zůstal jsem tiše sedět a vstřebával informaci. Před hodinou by to byla ta nejlepší novina, jakou jsem mohl uslyšet. Teď to představovalo stěží pouhé rozptýlení. Ovšem i přes naléhavost svého úkolu jsem si nechtěl nechat ujít příležitost k získání informací o událostech blíže k domovu. „Nechtěli mě jenom oloupit,“ řekl jsem.
Devi se zasmála. „Já věděla, žes to byl ty! Nevěděli o něm nic než to, že měl rudé vlasy. Ale to mi stačilo.“
„Skutečně jsem ho oslepil?“ zeptal jsem se. „A ten druhý je ještě v bezvědomí?“
„To popravdě řečeno nevím,“ přiznala Devi. „Mezi námi lidmi mimo zákon se novinky šíří rychle, ale jsou to většinou jenom klepy.“
V duchu jsem už spřádal nový plán. „Mohla bys rozšířit nějaký ten vlastní drb?“ požádal jsem.
„Přijde na to,“ usmála se škodolibě. „Je to hodně vzrušující?“
„Vypusť do oběhu moje jméno,“ řekl jsem. „Dej jim vědět, o koho přesně šlo. Ať vědí, že jsem šílený maniak a že ty, co přijdou po nich, zabiju, a s nimi toho, kdo je najal, jejich prostředníky, jejich rodiny, psy a prostě všechny.“
Devin potěšený výraz se teď blížil spíš znechucení. „Není to trochu ponuré? Chápu, že lpíš na své peněžence,“ věnovala mi uličnický pohled, „a mám na ní zájem. Ale to není –“
„Nebyli to zloději,“ vysvětlil jsem jí. „Byli najatí, aby mě zabili.“ Devi na mě pohlédla skepticky. Odhrnul jsem si košili a ukázal obvaz. „Myslím to vážně. Můžu ti ukázat, kde mě jeden z nich pořezal, než jsem utekl.“
Zamračeně se zvedla a obešla stůl. „Dobře, ukaž to.“
Zaváhal jsem, pak jsem usoudil, že bude lépe vyhovět jí, jelikož ji chci požádat o laskavost. Stáhl jsem si košili a odložil ji na stůl.
„Ten obvaz je špinavý,“ prohlásila, jako by ji to osobně urazilo. „Zahoď ho.“ Přešla ke skříňce v zadní části pokoje a vrátila se s černým lékařským kufříkem a umyvadlem. Umyla si ruce, pak se mi podívala na bok. „Ani sis to nedal zašít?“ Vyhrkla to nevěřícně.
„Měl jsem dost napilno,“ odpověděl jsem. „Utíkal jsem o život a pak jsem se celou noc schovával.“
Nevšímala si, co říkám, a pustila se do čištění rány s nacvičenou obratností, která mi prozradila, že studovala v Medice. „Je nerovná, ale mělká,“ pravila. „Místy ani nejde skrz kůži.“ Zvedla se a vytáhla z brašny pár věcí. „Stejně potřebuješ stehy.“
„Udělal bych to sám,“ řekl jsem, „jenže…“
„…jenže jsi pitomec, který se ani nepřesvědčí, že je rána pořádně vyčištěná,“ dokončila. „Když do toho dostaneš infekci, dobře ti tak.“
Dokončila čištění a opláchla si ruce v míse. „Ráda bych, aby bylo jasné, že to dělám jedině proto, že mám slabost pro pěkné chlapce, duševně nemohoucí a lidi, kteří mi dluží peníze. Považuju to za ochranu své investice.“
„Ano, paní.“ Sykavě jsem se nadechl, když mi na ránu nanesla antiseptikum.
„Myslela jsem, že bys neměl krvácet,“ řekla věcně. „Další legenda, která se ukázala nepravdivou.“
„Když už jsme u toho.“ Co nejúspornějším pohybem jsem se natáhl a vyndal z vaku knihu a položil ji na stůl. „Vracím ti Páření draka obecného. Mělas pravdu, ty rytiny to o hodně vylepšují.“
„Myslela jsem, že se ti budou líbit.“ Nastala chvíle ticha, Devi se pustila do šití. Když promluvila znovu, veškerá hravost se z jejího hlasu vytratila. „Ti chlapi byli opravdu najatí, aby tě zabili, Kvothe?“
Kývl jsem. „Měli lovecký kompas a v něm moje vlasy. Tak věděli, že jsem zrzavý.“
„Pane a paní, nad tímhle by Kilvin vypěnil!“ Potřásla hlavou. „Víš jistě, že tě neměli jenom vystrašit?“ Přestala se šitím a podívala se na mě. „Doufám, žes nebyl takový blbec, aby sis půjčil od Heffrona a jeho hochů?“
Zavrtěl jsem hlavou. „Ty jsi můj jediný jestřáb, Devi.“ Usmál jsem se. „Vlastně právě proto jsem dnes přišel.“
„A já už si myslela, že jsi rád v mé společnosti.“ Vrátila se ke své práci. Zdálo se mi, že jsem v jejím tónu zaznamenal náznak podráždění. „Ale nejdřív to dokončím.“
Dlouze jsem se nad tím, co řekla, zamyslel. Ten vysoký chlapík prohlásil něco jako ‚skoncuj to s ním‘, což mohlo znamenat spoustu věcí. „Je možné, že mě nechtěli zabít,“ připustil jsem pomalu. „Ovšem měli nůž. Na to, abys někoho zmlátil, nepotřebuješ nůž.“
Devi si odfrkla. „A já nepotřebuju krev, abych přiměla lidi vyrovnat dluhy. Ale rozhodně to pomáhá.“
Přemýšlel jsem o tom, zatímco utahovala poslední stehy a ovinovala mě čerstvým obvazem. Možná mě měli jenom zmlátit. Anonymní vzkaz od Ambrose, abych si dal pozor na ty, kdo jsou lepší než já. Snad to byl jen pokus vystrašit mě. Vzdychl jsem si a snažil se přitom hýbat co nejméně. „Rád bych věřil, že je to tenhle případ, ale nemám ten dojem. Myslím, že šli opravdu po krvi. Mám takové tušení.“
Zvážněla. „V tom případě to pustím do oběhu,“ slíbila. „Nejsem si jistá tou částí se zabitím jejich psů, ale můžu do té zvěsti přidat pár věcí, aby si lidé dvakrát rozmysleli, než takovou práci vezmou.“ Vydala hluboké hrdelní uchechtnutí. „Vlastně po včerejší noci už to tak vypadá, že si to budou dvakrát rozmýšlet. A po tomhle nejspíš třikrát.“
„Moc si toho cením.“
„To nic není,“ pravila ledabyle, vstala a oprášila si kolena. „Malá laskavost pro přítele.“ Umyla si ruce v umyvadle, pak si je nedbale osušila o košili. „Tak, poslouchám,“ řekla, usadila se za stůl a nasadila obchodní výraz.
„Potřebuju peníze na rychlého koně,“ oznámil jsem.
„Odjíždíš z města?“ zvedla bledé obočí. „Nikdy jsi mi nepřipadal jako člověk, který se dá na útěk.“
„Neutíkám,“ řekl jsem. „Jen se někam potřebuju rychle dostat. Sedmdesát mil, dokud nebude moc dlouho po poledni.“
Devi se trochu rozšířily oči. „Kůň, který tohle dokáže, bude drahý,“ prohlásila. „Proč si nenajmeš poštovního, aby sis ho mohl cestou vyměňovat? Je to rychlejší a levnější.“
„Tam, kam jedu, nejsou poštovní stanice,“ namítl jsem. „Nahoru po řece ho hor. Městečko jménem Trebon.“
„Dobře,“ přisvědčila. „Kolik potřebuješ?“
„Musím koupit rychlého koně bez velkého smlouvání. K tomu ubytování, možná úplatky… Dvacet talentů.“
Vybuchla smíchy, pak se ovládla a zakryla si ústa. „Ne. Je mi líto, ale to nepůjde. Mám opravdu slabost pro roztomilé mládence, jako jsi ty, ale tohle ne.“
„Mám loutnu,“ řekl jsem a posunul k ní nohou pouzdro. „Jako záruku. A ještě něco tady.“ Položil jsem na stůl cestovní vak.
Zadržela dech, jako by mě chtěla rovnou odmítnout, pak pokrčila rameny a nakoukla do vaku. Vytáhla můj výtisk Rétoriky a logiky, okamžik na to mou ruční sympatickou lampu. „Hele,“ vyhrkla se zájmem, zapnula ji a namířila světlo na stěnu. „Tohle je zajímavé.“
Zašklebil jsem se. „Cokoli kromě toho. Slíbil jsem Kilvinovi, že ji nikdy nedám z ruky. Dal jsem mu slovo.“
Upřela na mě přímý pohled. „Slyšels někdy rčení, že žebráci si nemůžou vybírat?“
„Dal jsem svoje slovo,“ opakoval jsem. Odepjal jsem stříbrné talentové píšťaly z pláště a posunul je k ní přes stůl, takže ležely vedle Rétoriky a logiky. „Tyhle se nezískávají právě snadno, víš.“
Devi se podívala na loutnu, na píšťaly a pomalu, dlouze se nadechla. „Kvothe, vidím, jak je to pro tebe důležité, ale ta čísla prostě nejdou dohromady. Za tolik peněz nestojíš. Stěží za ty čtyři talenty, které mi už dlužíš.“
To mě pořádně bodlo, hlavně proto, že měla pravdu.
Devi si to ještě vteřinu promýšlela, pak pevně zavrtěla hlavou. „Ne, už jenom úroky… Za dva měsíce bys mi dlužil přes pětatřicet talentů.“
„Nebo něco stejně cenného,“ řekl jsem.
Mírně se na mě usmála. „A máš snad něco, co by stálo za pětatřicet talentů?“
„Přístup do Archivu.“
Devi si sedla. Shovívavý úsměv jí zamrzl na tváři. „Lžeš.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Vím, že je tam nějaká cesta. Ještě jsem ji nenašel, ale najdu ji.“
„Je v tom spousta kdyby.“ Devin tón zněl skepticky. Ale její oči byly plné čehosi silnějšího než prostá touha. Spíš se to blížilo hladu, chtíči. Poznal jsem, že se chce dostat do Archivu stejně jako já. Možná ještě víc.
„To je moje nabídka,“ řekl jsem. „Když ti budu moct zaplatit, zaplatím. Když ne, tak pokud najdu cestu do Archivu, podělím se o ni s tebou.“
Devi obrátila pohled ke stropu, jako by v duchu sčítala pro a proti. „Se vším tímhle jako zárukou a s možností přístupu do Archivu ti můžu půjčit dvanáct talentů.“
Vstal jsem a přehodil si vak přes rameno. „Obávám se, že teď nesmlouváme,“ prohlásil jsem. „Informuju tě o podmínkách půjčky.“ Omluvně jsem se usmál. „Je to dvacet talentů nebo nic. Lituju, že jsem to neřekl jasně hned na začátku.“
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Zvláštní přitažlivost
O TŘI MINUTY POZDĚJI jsem prošel dveřmi nejbližší nájemní stáje. Dobře oblečený Cealďan se při mém příchodu usmál a přistoupil, aby mě přivítal. „Ach, mladý pane,“ podával mi ruku. „Jmenuji se Kaerva. Smím se zeptat –“
„Potřebuju koně.“ Chvatně jsem mu potřásl rukou. „Zdravého, odpočatého a dobře živeného. Takového, který během dneška zvládne šest hodin rychlé jízdy.“
„Ovšem, ovšem,“ Kaerva si mnul ruce a přikyvoval. „S boží pomocí je všechno možné. Bude mi potěšením –“
„Poslyš,“ přerušil jsem ho znovu. „Mám naspěch, takže úvod přeskočíme. Nebudu předstírat, že nemám zájem. Nebudeš mě připravovat o čas a předvádět mi herky a poníky. Jestli nesezenu koně do deseti minut, odejdu a koupím ho jinde.“ Podíval jsem se mu do očí. „Lhinsatva?“
Cealďan byl zděšen. „Pane, koupě koně se nedá uspěchat. Manželku si také nevybereš za deset minut, a na cestě je kůň důležitější než žena.“ Plaše se usmál. „Ani bůh sám –“
Znovu jsem ho uťal. „Bůh si dneska koně nekupuje. Kupuju ho já.“
Hubený Cealďan umlkl, aby si urovnal myšlenky. „Dobře,“ pravil tiše, spíš pro sebe než ke mně. „Lhin, projdeme se tu a podíváme se, co tu máme.“
Vedl mě kolem stájí k malé ohradě. Gestem ukázal ke kraji plotu. „Ta strakatá kobyla je nejklidnější kůň, jakého si můžeš přát. Doveze tě…“
Nevnímal jsem ho a obhlížel jsem si půl tuctu koní k najímání, kteří stáli za ohradou. I když jsem neměl prostředky ani důvod držet si koně, poznal jsem dobrého od špatného, a nic z toho, co jsem tu viděl, nevyhovovalo mým potřebám.
Chápejte, kočovná společnost stojí a padá s koňmi, kteří táhnou vozy, a rodiče mé vzdělání v tomto oboru nezanedbali. Dokázal jsem zhodnotit koně, už když mi bylo osm, a dobře. Lidé ve městech se nám pravidelně pokoušeli prodat polomrtvé nebo nadopované herky, protože věděli, že v době, kdy přijdeme na svou chybu, už budeme celé míle daleko. Člověka, který prodá neduživou, kulhavou herku sousedovi, čeká spousta potíží, ale když ošidí nějakého špinavého Ruha?
Obrátil jsem se zamračeně ke koňskému handlíři. „Právě jsi vyplýtval dvě vzácné minuty mého času, takže hádám, že stále nechápeš, oč mi jde. Vysvětlím ti to co nejjednodušeji. Chci rychlého koně, připraveného na dnešní těžkou jízdu. Zaplatím ti za něj rychle, v tvrdé měně, a nebudu si stěžovat.“ Zvedl jsem nový těžký váček a zatřásl jím. Věděl jsem, že pozná cinkot pravého cealdského stříbra uvnitř.
„Jestliže mi prodáš koně, kterému upadne podkova nebo začne kulhat nebo se poleká stínu, zmeškám cennou příležitost. Příležitost, jaká se nebude opakovat. Pokud k tomu dojde, vrátím se a budu žádat náhradu. Nepůjdu si stěžovat strážníkům. Vrátím se v noci do Imre a zapálím ti dům. Až vyběhneš ze dveří v noční košili a čapce, zabiju tě, uvařím a sním. Přesně tady na tvém trávníku před zraky tvých sousedů.“
Upřel jsem na něj smrtelně vážný pohled. „To je obchod, který ti nabízím, Kaervo. Jestli se ti nezamlouvá, řekni to, a já půjdu jinam. Jinak mě ušetři téhle přehlídky tažných valachů a ukaž mi pořádného koně.“
Hubený Cealďan na mě hleděl spíš ohromeně než zděšeně. Viděl jsem, jak se pokouší vyznat v situaci. Určitě si myslel, že jsem buď naprostý šílenec, nebo syn nějakého významného šlechtice. Nebo obojí.
„Tak dobře,“ pravil a vynechal veškerou úlisnost. „Když říkáš těžká jízda, jak moc těžkou máš na mysli?“
„Hodně těžkou,“ odpověděl jsem. „Potřebuju ujet sedmdesát mil. Po prašných cestách.“
„Budeš potřebovat sedlo a postroj?“
Kývl jsem. „Nic zvláštního. Nic nového.“
Zhluboka se nadechl. „Dobře, a kolik za to hodláš utratit?“
Potřásl jsem hlavou a sevřeně se usmál. „Ukaž mi koně a řekni cenu. Vaulder by se hodil. Když bude trochu divoký, nevadí, hlavně když bude mít dost energie. I dobrý vaulderský polokrevník by mi dobře posloužil, nebo keršaenský jezdecký kůň.“
Kaerva přikývl a vedl mě zpátky k širokým dveřím stáje. „Mám keršaena. Vlastně plnokrevníka.“ Ukázal pomocníkovi k jednomu ze stání. „Vyveď našeho černého krasavce, honem!“ Chlapec se dal do klusu.
Obchodník se obrátil zpátky ke mně. „Nádherné zvíře. Nechal jsem ho pořádně proběhnout, než jsem ho koupil, abych si byl jistý. Celou míli tryskem, a on se sotva zpotil, krok má tak hladký, že jsem to nezažil, a v tom bych, pane, nikdy nelhal.“
Přikývl jsem. Keršaenský plnokrevník byl přesně to, co jsem potřeboval. Jejich výdrž byla legendární, jenomže tomu bude odpovídat cena. Dobře cvičený jezdecký kůň stojí tucet talentů. „Kolik za něj chceš?“
„Dvě marky v pevné měně,“ prohlásil bez sebemenšího náznaku omluvy nebo pochlebování.
Milosrdný Tehlu, dvacet talentů. Musel by mít stříbrné podkovy, aby za to stál. „Nemám náladu na dlouhé smlouvání, Kaervo,“ řekl jsem krátce.
„To jsi dostatečně zdůraznil, pane,“ řekl. „Oznamuju ti svou poctivou cenu. Tady je. Uvidíš sám.“
Chlapec vyběhl ven ze stáje a vedl štíhlého, obrovitého koně. Nejméně osmnáct pěstí vysokého, s pyšnou hlavou, černého od tlamy po konec ocasu. „Strašně rád běhá,“ pravil Kaerva s upřímnou náklonností v hlase. Přejel rukou po hladké černé šíji. „A podívej na tu barvu. Ani jediný světlý chloupek, proto také stojí za těch dvacet.“
„Mně na barvě nesejde,“ řekl jsem nepřítomně. Prohlížel jsem ho a pátral po zraněních nebo známkách stáří. Nic jsem nenašel. Byl lesklý, mladý, silný. „Já se jen potřebuju rychle přesunout.“
„Chápu,“ pravil omluvně. „Zato já nemůžu nedbat na vybarvení. Když počkám jedenník nebo dva, nějaký mladý šlechtic mi zaplatí už jen kvůli tomu, jak elegantně vypadá.“
Věděl jsem, že je to pravda. „Má jméno?“ zeptal jsem se a pomalu se blížil k černému koni, aby mi očichal ruce a zvykl si na mě. Dohadování se dá zkrátit, ale seznamování s koněm ne. Jen hlupák by mohl chtít pokazit spěchem první dojem při setkání s bystrým mladým keršaenem.
„Žádné, které by mu zůstalo natrvalo,“ odpověděl.
„Jakpak se jmenuješ, hochu?“ zeptal jsem se jemně, jen proto, aby si zvykl na zvuk mého hlasu. Zlehka mi očichal ruku a pozorně se na mě díval velkým, inteligentním okem. Neucouvl, ale určitě byl trochu nesvůj. Blížil jsem se a pořád jsem na něj mluvil, doufal jsem, že se při zvuku mého hlasu uklidní. „Zasloužíš si hezké jméno. Nesnesl bych představu, že tě sedlá nějaký bohatý pán, který si myslí, kdovíjak není chytrý, a dá ti hrozné jméno jako třeba Půlnoc nebo Saze nebo Pírko.“
Přistoupil jsem blíž a položil mu ruku na šíji. Kůže se mu zaškubala, ale neodtáhl se. Potřeboval jsem se ujistit o jeho temperamentu, právě tak jako o jeho vytrvalosti. Nechtěl jsem riskovat, že vyskočím na hřbet nevypočitatelného koně. „Nějaký chytrák by tě mohl pojmenovat Smůla nebo Uhlák, takovým nepěkným jménem. Nebo Břidlice, to je takové usedlé. Nebesa chraň, abys skončil jako Černoušek, to se na prince jako ty vůbec nehodí.“
Otec k novým koním vždycky takhle hovořil, pokaždé k nim držel vytrvalou uklidňující litanii. Když jsem hladil koňskou šíji, povídal jsem, aniž bych věnoval pozornost tomu, co říkám. Slova pro koně nic neznamenají, důležitý je tón hlasu. „Přicházíš zdálky. Měl bys mít nějaké hrdé jméno, aby lidé hned věděli, že nejsi obyčejný. Byl tvůj předchozí majitel Cealďan?“ zeptal jsem se. „Ve vanaloi. Tu teriam keta. Palan te?“
Pocítil jsem, jak se při zvuku známého jazyka trochu uvolnil. Obešel jsem ho z druhé strany, pořád jsem si ho pozorně prohlížel a nechával jsem ho, aby si na mou přítomnost zvykl. „Tu Ketha?“ zeptal jsem se ho. Jsi uhlí?
„Tu mahne?“ Jsi stín?
Chtěl jsem říct soumrak, ale nemohl jsem si na siarský výraz vzpomenout. Než bych se odmlčel, pokračoval jsem pořád dál, zamaskoval jsem to, jak nejlépe jsem uměl, a obhlížel přitom jeho podkovy, jestli nejsou odštípnuté nebo prasklé. „Tu Keth-Selhan?“ Jsi časná noc?
Velký černý kůň sklonil hlavu, přitulil se. „Tohle se ti líbí, co?“ řekl jsem se smíchem. Věděl jsem, co se ve skutečnosti stalo: zachytil vůni balíčku sušených jablek, který jsem si strčil do jedné z kapes pláště. Podstatné bylo, že teď už mě pozná. Když se se mnou cítil dost volně, aby do mě šťouchal kvůli jídlu, mohli bychom spolu během těžké celodenní jízdy dobře vycházet.
„Zdá se, že mu vyhovuje jméno Keth-Selhan,“ oznámil jsem a obrátil se ke Kaervovi. „Ještě něco bych měl vědět?“
Kaerva se zdál vyvedený z rovnováhy. „Z pravé strany se trochu plaší.“
„Trochu?“
„Jen nepatrně. To dá rozum, že má sklon nechat se z té strany vystrašit, ale já si ničeho takového nevšiml.“
„Jak je cvičený? Na přilnuté otěži nebo na volné?“
„Na přilnuté.“
„Dobře. Máš minutu na rozhodnutí. Je to dobré zvíře, ale nezaplatím za něj dvacet talentů.“ Promluvil jsem s jistotou v hlase, ale bez naděje v srdci. Bylo to nádherné zvíře, a díky své barvě stálo nejméně za dvacet talentů. Ale stejně jsem se chystal předstírat a pokusit se stlačit cenu aspoň na devatenáct. Tak by mi aspoň zbylo na jídlo a ubytování, až se dostanu do Trebonu.
„Tak dobře,“ pravil Kaerva. „Šestnáct.“
Jedině díky cviku na jevišti mi při tom náhlém snížení nepoklesla čelist. „Patnáct,“ řekl jsem, předstíraje podráždění. „A v tom už je sedlo, postroj a pytlík ovsa.“ Začal jsem vytahovat peníze z váčku, jako bychom už byli domluveni.
Kaerva k mému úžasu přikývl a zavolal na jednoho z chlapců, aby přinesl sedlo a postroj.
Odpočítal jsem mu peníze do dlaně, zatímco pomocník velkého černého koně sedlal. Cealďan rozpačitě uhýbal pohledem.
Kdybych se tak dobře nevyznal v koních, určitě bych pojal podezření, že mě napálil. Možná byl ten kůň kradený, nebo ten člověk strašně toužil po penězích.
Ať už byla příčina jakákoli, nezáleželo mi na tom. Už jsem potřeboval kousek štěstí. Tohle přinejmenším znamenalo, že budu moci koně znovu prodat s malým ziskem, až dorazím do Trebonu. Popravdě, budu ho muset prodat, jak nejdříve to půjde, i kdybych na tom měl prodělat. Ustájení, krmení a péče o takového koně by mě stála penci denně. Nemohl jsem si ho dovolit.
Přivázal jsem svůj vak k sedlu, zkontroloval podbřišník a třmeny, pak jsem se vyhoupl Keth-Selhanovi na hřbet. Lehce se pootočil doprava, už chtěl být venku. To jsme byli dva. Pobídl jsem ho a vyrazili jsme na cestu.
* * *
Většina potíží s koňmi nemá nic společného se zvířaty samotnými. Pramení z nevědomosti jezdců. Lidé své koně nechávají špatně okované, nesprávně je sedlají, mizerně je krmí, a pak si stěžují, že jim je prodali napůl chromé, s prohnutým hřbetem a mrzuté.
Já koně znal. Rodiče mě naučili jezdit a starat se o ně. Většinou jsem měl zkušenosti se statnějšími plemeny, spíš tažnými než závodními, ale věděl jsem, jak v případě potřeby rychle překonat vzdálenost.
Když lidé spěchají, obvykle své koně příliš rychle uštvou. Vyrazí plným tryskem, a do hodiny koně zchromí nebo zjistí, že je polomrtvý vyčerpáním. Čirá hloupost. Takhle může zacházet s koněm jenom pěkný mizera.
Ale popravdě, také bych Keth-Selhana uštval k smrti, kdyby mě to dostalo včas do Trebonu. Jsou chvíle, kdy jsem ochoten chovat se jako mizera. Zabil bych tucet koní, kdyby mi to pomohlo k informacím o Čandrínech a o tom, proč mi zavraždili rodiče.
Ale koneckonců nemělo smysl takhle uvažovat. Mrtvý kůň mě do Trebonu nedonese. Živý ano.
Takže jsem pobídl Keth-Selhana do svižné chůze, abych ho rozehřál. Dychtil vyrazit rychleji, patrně vycítil mou netrpělivost, a to by bylo výborné, kdybych potřeboval ujet jednu nebo tři míle. Jenže já ho potřeboval nejméně na padesát, možná sedmdesát mil, a to naopak vyžadovalo trpělivost. Musel jsem mu dvakrát přitáhnout otěže a přimět ho k chůzi, než se podvolil.
Po míli jsem mu povolil klus. Jeho chod byl hladký, i na keršaena, ovšem klus vždycky znamená natřásání, a to mi tahalo za čerstvé stehy na boku. Po další míli jsem ho pobídl do cvalu. Až když jsme byli tři nebo čtyři míle od Imre a dostali jsme se na dobrý, rovný úsek silnice, přešli jsme do trysku.
Jakmile měl konečně možnost běžet, hnal se kupředu. Slunce právě vysušilo ranní rosu a rolníci, kteří na polích sklízeli pšenici a ječmen, zvedali hlavy a dívali se za námi, když jsme kolem nich s duněním prolétali. Keth-Selhan byl rychlý; tak rychlý, že mi vítr rval plášť a napínal ho za mnou jako prapor. Přestože jsem si uvědomoval, jak dramaticky to musí působit, brzy mě unavil neustálý tah v šíji, a tak jsem si plášť odvázal a strčil ho do sedlové brašny.
Když jsme projížděli shlukem stromů, zmírnili jsme znovu do klusu. Tak si Selhan trochu odpočal a nevystavovali jsme se nebezpečí, že za zatáčkou narazíme do padlého stromu nebo pomalu jedoucího povozu. Když jsme vyjeli mezi pastviny a měli před sebou volnou cestu, nechal jsem ho běžet. Hned jsme se přímo rozletěli.
Po hodině a půl byl Selhan zpocený a těžce dýchal, ale držel se lépe, než jsem čekal, zato já měl nohy úplně gumové. Byl jsem dost zdatný a mladý, ale v sedle jsem neseděl už léta. Jízda na koni využívá jiné svaly než chůze, a jet tryskem je stejně namáhavé jako běžet, pokud nechcete, aby kůň každou míli odváděl dvojnásobek práce.
Stačí říct, že příští zalesněný úsek jsem uvítal. Seskočil jsem a chvíli se prošel, abych nám oběma poskytl zaslouženou přestávku. Rozřízl jsem jedno jablko napůl a větší kus dal jemu. Odhadl jsem, že jsme ujeli nějakých třicet mil, a slunce ještě nebylo v zenitu.
„Tohle byla ta lehčí část,“ řekl jsem mu a láskyplně jsem mu hladil šíji. „Páni, ty jsi ale krásný. Ještě nejsi vyčerpaný ani zpoloviny, co?“
Asi deset minut jsme šli, pak nás potkalo štěstí a dorazili jsme k potůčku s dřevěným můstkem. Nechal jsem koně dost dlouho pít, pak jsem ho odtáhl, aby se nenapil příliš.
Potom jsem znovu nasedl a postupně ho znovu převedl do trysku. Nohy mě bolely a pálily, když jsem se mu nakláněl nad šíji. Bušení jeho kopyt tvořilo kontrapunkt k pomalé písni větru, nekonečně mi plynoucí kolem uší.
První zádrhel se dostavil asi o hodinu později, když jsme museli překročit široký potok. Nešlo o nic záludného, ale raději jsem koně odsedlal a všechno přenesl, než aby se mi věci namočily. Nemohl bych pak jet s mokrým postrojem.
Na druhé straně řeky jsem Selhana vysušil pokrývkou a znovu osedlal. Zabralo to půl hodiny, což znamenalo, že už nebyl mokrý, ale vychladl, takže jsem ho musel pomalu zahřát, od chůze přes klus do cvalu. Ten potok mě stál celkem hodinu. Obával jsem se, že pokud budeme muset přebrodit ještě jeden, prochladnou Selhanovi svaly. Kdyby k tomu došlo, ani sám Tehlu by ho už nepřiměl k trysku.
O hodinu později jsem projel městečkem, které sestávalo z kostela a hostince, jež se shodou okolností nacházely vedle sebe. Zastavil jsem jen tak dlouho, aby se Selhan mohl napít ze žlabu. Protáhl jsem si ztuhlé nohy a úzkostně jsem pohlédl ke slunci.
Pak začalo statků a polí ubývat a ležely stále dál od sebe. Stromy houstly. Silnice se zužovala a její stav se zhoršoval, místy byla kamenitá, místy vymletá vodou. Nutila nás k pomalejšímu a pomalejšímu postupu. Ale popravdě řečeno, ani já ani Keth-Selhan už jsme neměli náladu na trysk.
Nakonec jsme dojeli k dalšímu potoku, který nám křížil cestu. Nebyl víc než stopu hluboký. Voda měla ostrý, nepříjemný pach, který dával znát, že někde výš proti proudu leží koželužna nebo hutě. Nebyl tu žádný most a Keth-Selhan se brodil proudem pomalu, opatrně našlapoval na skalnaté dno. Líně jsem přemítal, jestli to je příjemné, jako třeba máchat si po celodenní chůzi nohy ve vodě.
Tenhle potok nás moc nezpomalil, ale během následující půlhodiny jsme ho museli přebrodit ještě třikrát, neboť se vinul tam a zpátky přes cestu. Bylo to spíš nepohodlné než cokoli jiného, hloubka nikde nepřekročila jeden a půl stopy. Pokaždé byl štiplavý pach vody o něco horší. Rozpouštědla a kyseliny. Možná je to důl. Držel jsem otěže, připraven přitáhnout Selhanovi hlavu, kdyby se pokusil napít, ale na to byl příliš chytrý.
Dlouhým cvalem jsme vyběhli na vrchol kopce, odkud bylo vidět na křižovatku na dně malého travnatého údolí. Pod směrovkou seděl dráteník se dvěma osly, z nichž jeden byl naložen pytli a balíky tak vysoko, až se zdálo, že se převrátí, druhý byl nápadně nezatížený. Stál u kraje prašné cesty a pásl se, vedle sebe měl malou horu nákladu.
Dráteník se usadil na stoličce u cesty a vypadal sklíčeně. Jeho výraz se rozjasnil, když mě uviděl sjíždět z kopce.
Když jsem dojel blíž, přečetl jsem si tabuli. Na severu ležel Trebon. Na jihu Temfalls. Přitáhl jsem otěže. Keth-Selhanovi i mně by se hodil odpočinek, a tolik jsem zase nespěchal, abych byl hrubý k dráteníkovi. Ani zpoloviny. Kdyby nic jiného, ten chlapík mi mohl říct, jak daleko to ještě mám to Trebonu.
„Nazdar, ty tam!“ zavolal na mě a zaclonil si rukou oči. „Vypadáš jako chlapec, který něco chce.“ Byl už postarší, plešatějící, s kulatou, přívětivou tváří.
Zasmál jsem se. „Chci toho spoustu, dráteníku, ale myslím, že nic z toho ve svých pytlích nemáš.“
Obdařil mě úlisným úsměvem. „No tak, jen si nemysli…“ Zarazil se, pak si mě zamyšleně změřil. Když se naše pohledy znovu setkaly, jeho výraz byl stále laskavý, ale mnohem vážnější. „Poslyš, synu, budu k tobě upřímný. Moje malá oslice si pohmoždila kopyto o kámen a já její náklad neunesu. Uvízl jsem tu, dokud nepřijde nějaká pomoc.“
„Za normálních okolností by mi nic neudělalo větší radost než ti pomoct, dráteníku,“ řekl jsem, „ale musím se co nejrychleji dostat do Trebonu.“
„To nebude tak těžké.“ Kývl bradou ke kopci na severu. „Je to asi půl míle odtud. Kdyby foukal jižní vítr, cítil bys kouř.“
Podíval jsem se, kam ukazoval, a spatřil jsem kouř z komínů, stoupající za kopcem. Zalila mě vlna úlevy. Dokázal jsem to, a to byla sotva hodina po poledni.
Dráteník pokračoval: „Potřebuju se dostat do loděnice Evesdown.“ Pokynul k východu. „Mám domluvenou loď dolů po řece a strašně rád bych ji chytil.“ Významně si obhlédl mého koně. „Jenže bych potřeboval nějaké zvíře, které by mi odvezlo nářadí…“
Zdálo se, že se moje štěstí konečně obrací. Selhan byl skvělý kůň, ale teď, když už jsem byl skoro v Trebonu, by mi jen odčerpával omezené zdroje.
Ale nikdy není moudré příliš dychtivě se hrnout do prodávání. „Tohle je ale pořádný kus koně na nošení nákladů,“ poplácal jsem Keth-Selhana po šíji. „Je to keršaen, plnokrevník, a můžu ti říct, že lepšího koně jsem ještě neviděl.“
Dráteník si koně skepticky prohlédl. „Je hlavně pěkně utahaný,“ pravil. „Další míli už stěží ujde.“
Sklouzl jsem ze sedla a trochu se zapotácel, jak se mi zgumovatělé nohy podlomily. „Mohl bys mu připsat ke cti, dráteníku, že dnes urazil celou cestu z Imre.“
Dráteník se uchechtl. „Nejsi špatný lhář, hochu, ale měl bys vědět, kde přestat. Když je návnada moc velká, ryba nezabere.“
Nemusel jsem ani předstírat zděšení. „Omlouvám se, že jsem se řádně nepředstavil.“ Napřáhl jsem ruku. „jmenuju se Kvothe a pocházím z kočovné společnosti Edemských Ruhů. Nikdy, ani v nejzoufalejší situaci, bych nelhal dráteníkovi.“
Dráteník mi potřásl rukou. „No,“ řekl, poněkud vyveden z míry, „upřímně se omlouvám tobě i tvé rodině. Málokdy je někdo z vás k vidění sám na silnici.“ Znovu si kriticky obhlédl koně. „Celou cestu? Skoro šedesát mil? To je zatracená štreka…“ Podíval se na mě s vědoucím úsměvem. „Co tvoje nohy?“
Zašklebil jsem se na něj. „Řekněme, že docela rád půjdu zase po svých. Hádám, že kůň vydrží tak dalších deset mil. Ale o sobě to tvrdit nemůžu.“
Dráteník si znovu obhlédl koně a prudce vydechl. „No, jak jsem povídal, tak trochu jsi mě položil na lopatky. Kolik za něj chceš?“
„No,“ řekl jsem, „Keth-Selhan je plnokrevný keršaen, má krásnou barvu, to jistě uznáš. Nemá na sobě ani skvrnu kromě černé. Ani chlup bílý…“
Dráteník vyprskl smíchy. „Beru to zpátky,“ prohlásil. „Jsi hrozný lhář.“
„Nechápu, co je tady k smíchu,“ podivil jsem se trochu ztuhle.
Dráteník na mě vrhl zvláštní pohled. „Nemá bílý chlup, ne.“ Kývl směrem k Selhanovým zadním nohám. „Ale jestli je celý černý, tak já jsem Oren Velciter.“
Obrátil jsem se a uviděl, že Keth-Selhanova levá zadní noha má zřetelnou bílou punčošku, která mu sahá do poloviny hlezna. Ohromeně jsem došel blíž a sehnul se, abych se na to podíval. Nebyla čistě bílá, spíš vybledle šedá. Ucítil jsem slabý zápach potoka, který jsme přebrodili na posledním úseku cesty: rozpouštědla.
„Ten mizera,“ hlesl jsem nevěřícně. „On mi prodal obarveného koně.“
„Copak tě to jméno netrklo?“ chechtal se dráteník. „Keth-Selhan? Páni, chlapče, někdo na tebe dělal dlouhý nos!“
„To jméno znamená Soumrak,“ řekl jsem.
Dráteník zavrtěl hlavou. „Pozapomněl jsi siarštinu. Ket-Selem by byla ‚časná noc‘. Selhan znamená ‚ponožka‘. Jeho jméno je Jedna ponožka.“
V duchu jsem se vrátil k reakci obchodníka s koňmi na jméno, které jsem vybral. Není divu, že zneklidněl. Není divu, že tak rychle a bez váhání snížil cenu. Myslel, že znám jeho malé tajemství.
Dráteník se zasmál mému výrazu a plácl mě po zádech. „Nedělej si z toho hlavu, chlapče. Občas se to stane i nejlepším z nás.“ Otočil se a začal prohrabávat své balíky. „Myslím, že mám něco, co bys mohl ocenit. Nabídl bych ti obchod.“ Obrátil se zpátky ke mně s čímsi černým a zkrouceným jako kus naplaveného dřeva.
Vzal jsem to od něj a prohlédl. Bylo to těžké a chladné na dotek. „Kus železné strusky?“ zeptal jsem se. „Došly ti magické fazole?“
Dráteník zvedl druhou rukou špendlík. Podržel ho asi na šířku dlaně od kusu železa a pustil ho. Místo aby spadl, špendlík skočil k jeho straně a přilnul ke hladkému černému povrchu.
Nadechl jsem se na znamení uznání. „Lodenský kámen? Nikdy jsem žádný neviděl.“
„Technicky vzato je to trebonský kámen,“ pravil věcně, „protože nikdy nebyl blízko Lodenu, ale jinak jsi blízko. Dole v Imre se o takový kámen budou zajímat všichni možní lidé…“
Bezmyšlenkovitě jsem přikývl a obracel tu věc v rukou. Vždycky jsem toužil vidět tahavý kámen, už od dětství. Odtáhl jsem špendlík a ucítil zvláštní přitažlivost hladkého černého železa. Žasl jsem. Kus železa z hvězd v mé ruce. „Za kolik myslíš, že stojí?“ zeptal jsem se.
Dráteník vtáhl vzduch mezi zuby. „No, mám dojem, že právě tady a teď právě za jednoho plnokrevného keršaenského nákladního koně…“
Obrátil jsem železo v ruce, odtáhl špendlík a nechal ho znovu přitáhnout. „Potíž je v tom, dráteníku, že jsem se zadlužil u nebezpečné ženy, abych toho koně mohl koupit. Když ho dobře neprodám, budu v zoufalé situaci.“
Kývl. „Za kus železa téhle velikosti můžeš chtít nejméně osmnáct talentů, a když ne, děláš si díru do vlastní peněženky. Koupí to klenotníci nebo bohatí lidé, kteří to chtějí jako zvláštnost.“ Poklepal si po straně nosu. „Ale uděláš lépe, když půjdeš na Univerzitu. Mistři řemeslných aplikací mají lodenské kameny ve velké oblibě. Alchymisté také. Když najdeš některého v dobrém rozmaru, dostaneš víc.“
Byl to dobrý obchod. Manet mě poučil, že lodenský kámen je cenný a poměrně vzácný. Nejen pro své galvanické vlastnosti, ale proto, že kusy nebeského železa jako tenhle mívají v sobě příměs nezvyklých kovů. Nastavil jsem ruku. „Dobře, jsem ochoten uzavřít obchod.“
Vážně jsme si potřásli rukama, a když se dráteník začal natahovat po otěžích, zeptal jsem se: „A co mi dáš za postroj a sedlo?“
Trochu jsem se obával, že se urazí, že tak loudím, ale on se místo toho plaše usmál. „To je ale chytrý hoch,“ uchechtl se. „Líbí se mi, když si někdo malinko přitlačí. Co bys rád? Mám pěknou vlněnou přikrývku. Nebo kus pořádného provazu?“ Vytáhl ho z pytle na oslím hřbetě. „Kus provazu se vždycky hodí. Ach, a co tohle?“ Otočil se s láhví v rukou. „Mám výborné avennské ovocné víno. Dám ti všechny tři láhve za postroj.“
„Docela by se mi hodila deka navíc,“ připustil jsem. Pak jsem dostal nápad. „Nemáš nějaké šaty přibližně v mé velikosti? Nějak se mi zdá, že poslední dobou pořád přicházím o košile.“
Starý muž se zarazil s lahví a provazem v rukou, pak pokrčil rameny a znovu začal hrabat ve vacích.
„Slyšels o nějaké svatbě tady v okolí?“ zeptal jsem se. Dráteníci vždycky slyší trávu růst.
„Mauthenova svatba?“ Zavázal vak a začal probírat další. „Nerad to říkám, ale tu jsi zmeškal. To bylo včera.“
Při jeho věcném tónu se mi sevřel žaludek. Kdyby tu došlo k nějakému masakru, dráteník by se o tom jistě doslechl. Najednou mě napadla hrozná myšlenka, že jsem se zadlužil a hnal se půl cesty k horám po falešné stopě. „Byls tam? Stalo se tam něco divného?“
„Tady to je!“ Dráteník vytáhl košili z obyčejné doma tkané látky. „Nic zvláštního, ale je nová. No, zánovní.“ Přidržel mi ji u hrudi, aby posoudil, jestli mi padne.
„Ta svatba?“ pobídl jsem ho.
„Co? Ach ne. Nebyl jsem tam. Tak trochu místní událost, pokud vím. Mauthenova jediná dcera a vdávali ji s patřičnou slávou. Připravovali to celé měsíce.“
„Takže jsi neslyšel, že by se tam stalo něco divného?“ přeptal jsem se znovu a srdce mi pokleslo.
Bezradně pokrčil rameny. „Jak jsem řekl, nebyl jsem tam. Posledních pár dní jsem byl nahoře na hutích,“ kývl k západu. „Obchodoval jsem se zlatokopy a lidmi tam ve skalách.“ Poklepal si na hlavu, jako by si právě na něco vzpomněl. „To mi připomnělo, že jsem tam v kopcích našel palírnu.“ Znovu zašátral ve vaku a vytáhl plochou, tlustou láhev. „Když tě nezajímá víno, možná něco silnějšího…?“
Začal jsem vrtět hlavou, pak jsem si uvědomil, že nějaká silná pálenka by se mi hodila večer na vyčištění rány. „Možná bych… Přijde na to, co k tomu.“
„Jsi poctivý mladý pán,“ řekl velkoryse. „Dám ti přikrývku, obě láhve a provaz.“
„Jsi štědrý, dráteníku. Ale já bych radši tu košili než provaz a víno. Jen by mě to tížilo ve vaku a mám před sebou kus cesty.“
Jeho výraz trochu zkysl, ale pokrčil rameny. „Jak chceš. Deka, košile, pálenka, a tři joty.“
Potřásli jsme si rukama a já mu pomohl naložit Keth-Selhana, protože jsem měl neurčitý pocit, že jsem se ho dotkl, když jsem odmítl jeho předchozí nabídku. O deset minut později už mířil k východu a já vyrazil přes zelené vrchy na sever do Trebonu.
Byl jsem rád, že můžu poslední půl míle ujít vlastní silou; aspoň mi to pomohlo vyhnat ztuhlost z nohou a zad. Když jsem překročil vrchol kopce, spatřil jsem pod sebou Trebon, rozvalující se v mělké míse mezi svahy. Rozhodně to nebylo velké město, snad stovka domů, rozprostřených po tuctu klikatých ulic, pokrytých udusanou hlínou.
V dobách, strávených se společností, jsem se naučil posoudit velikost města. Podobá se to odhadování obecenstva, když hrajete v hospodě. V sázce je tu samozřejmě víc; když zahrajete nevhodnou píseň, můžou vás vypískat, ale špatně odhadnout celé město, to může dopadnout daleko hůř.
Tak jsem si zhodnotil Trebon. Leželo podél vyšlapané stezky, něco mezi hornickým a farmářským městečkem. Zdejší obyvatelé možná nebudou okamžitě podezíraví vůči cizincům, ale zase to tu bylo dost malé, aby každý hned poznal, že nejsem odtud.
Překvapilo mě, když jsem viděl, jak lidé stavějí před domy slámou vycpané figuríny strašáků a vrávor. Bylo jasné, že navzdory blízkosti Imre a Univerzity představuje Trebon skutečně pěkný zapadákov. Každé město má nějakou dožínkovou slavnost, ale v současné době se lidé většinou omezí na pálení ohně a opíjení. To, že místní zachovávali staré lidové tradice, znamenalo, že tady jsou lidé pověrčivější, než bych čekal.
Přesto se mi strašáci líbili. Mám rád tradiční dožínkové slavnosti, pověry a tak vůbec. Je to vlastně něco jako divadlo.
Tehlínský kostel byl nejhezčí budova ve městě, vysoký na tři patra a postavený z kamene z lomu. Na tom by nebylo nic zvláštního, ale nahoře nad předními dveřmi, vysoko nad zemí, bylo zasazeno největší železné kolo, jaké jsem kdy viděl. A bylo to opravdové železo, žádné namalované dřevo. Bylo deset stop vysoké a určitě vážilo aspoň tunu. Za normálních okolností by mě taková ukázka zneklidnila, ale jelikož byl Trebon hornické město, usoudil jsem, že to svědčí spíš o občanské hrdosti než o fanatické zbožnosti.
Většina ostatních domů v městečku se držela nízko nad zemí. Postavili je z hrubých trámů s cedrovými šindeli na střechách. Hostinec působil dost slušně, byl dvoupatrový, s omítnutými stěnami a červenými jílovými taškami na střeše. Tady uvnitř musí být někdo, kdo o té svatbě něco ví.
Uvnitř seděla jen hrstka lidí, což nepřekvapí, když jsou žně v plném proudu a ještě zbývá nějakých pět šest hodin denního světla. Nasadil jsem svůj nejlepší úzkostný výraz a zamířil jsem k výčepnímu pultu, kde stál majitel.
„Promiň,“ oslovil jsem ho. „Strašně nerad obtěžuju, ale někoho tady hledám.“
Hostinský byl tmavovlasý muž, který se trvale mračil. „Koho?“
„Moje sestřenice sem jela na svatbu,“ řekl jsem, „a já zaslechl, že se tady něco stalo.“
Při slově svatba se zachmuřený výraz hostinského změnil v kamenný. Poznal jsem, že dva muži o kousek dál u pultu se na mě schválně nedívají, záměrně se vůbec neohlížejí mým směrem. Takže to byla pravda. Stalo se něco strašného.
Viděl jsem, jak hostinský někam sahá a tiskne prsty na pult. Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomil, že se dotýká železné hlavičky hřebíku, zatlučeného do dřeva. „Mizerná věc,“ pravil stručně. „Nic, o čem bych chtěl vykládat.“
„Prosím,“ nechal jsem do hlasu vplížit obavy. „Byl jsem na návštěvě u rodiny v Temfalls, když dorazila zpráva, že se něco stalo. Všichni tam sklízejí poslední zbytky pšenice, tak jsem slíbil, že sem zajdu a zjistím, o co jde.“
Hostinský si mě změřil od hlavy až k patě. Nějakého zvědavce by mohl odbýt, ale těžko mi mohl odmítnout právo vědět, co se stalo členovi rodiny. „Tady nahoře je jedna, která tam byla,“ řekl stroze. „Není místní. Mohla by to být tvoje sestřenice.“
Očitá svědkyně! Otevřel jsem ústa, abych položil další otázku, ale potřásl hlavou. „Já o tom nic nevím,“ pravil pevně. „A ani se o to nestarám.“ Obrátil se a začal se nečekaně pilně zabývat pípami na pivních sudech. „Nahoru a na konci chodby doleva.“
Vykročil jsem přes výčep a nahoru po schodech. Cítil jsem, jak se na mě všichni usilovně nedívají. Jejich mlčení a tón hostinského dávaly jasně najevo, že ten, kdo byl nahoře, rozhodně nepatřil k jednomu z mnoha, kdo tam byli, ale že to byl ten jediný. Jediný přeživší.
Došel jsem na konec chodby a zaklepal na dveře. Nejprve tiše, pak ještě jednou, hlasitěji. Pomalu jsem otevřel dveře, abych toho, kdo byl uvnitř, nevylekal.
Byl to úzký pokojík s úzkou postelí. Na ní ležela úplně oblečená žena s jednou rukou ovinutou obvazem. Hlavu měla obrácenou k oknu, takže jsem ji viděl z boku.
Stejně jsem ji poznal. Denna.
Nejspíš jsem vydal nějaký zvuk, protože se obrátila a podívala se na mě. Oči se jí rozšířily, a protentokrát to byla ona, komu se nedostávalo slov.
„Slyšel jsem, že máš potíže,“ řekl jsem nenuceně. „Tak jsem myslel, že přijedu a pomůžu ti.“
Oči se jí zase zúžily. „Lžeš,“ řekla a zkřivila rty.
„Lžu,“ připustil jsem. „Ale je to hezká lež.“ Vešel jsem do pokoje a tiše zavřel dveře. „Stejně bych přišel, kdybych to býval věděl.“
„Každý se sem bude chtít vypravit na výlet, až se dozví, co se stalo,“ pravila přezíravě. „Chce to zvláštní druh muže, aby se dostavil před tím, než se objeví potíže.“ Sedla si a obrátila se tváří ke mně, nohy přehodila přes kraj postele.
Teď, když jsem ji viděl zblízka, všiml jsem si, že má kromě obvazu na paži ještě modřinu na spánku. Přistoupil jsem k ní o krok blíž. „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.
„Ne,“ vyhrkla bez obalu. „Ale mohlo to být zatraceně horší.“ Pomalu se postavila na nohy, jako by si nebyla jistá, jestli udrží rovnováhu. Udělala pár opatrných kroků a zdála se víceméně spokojena. „Dobře. Můžu chodit. Pojďme odtud.“
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Modravý vrch
DENNA ZAMÍŘILA doleva místo doprava, když jsme vyšli z pokoje. Nejdřív jsem myslel, že je dezorientovaná, ale když jsme došli k zadnímu schodišti, viděl jsem, že se skutečně pokouší vyhnout výčepu. Našla dveře do zadní uličky, jenomže byly důkladně zamčené.
Tak jsme zamířili dopředu. Jakmile jsme vstoupili do výčepu, okamžitě jsem si uvědomil, jak na nás všichni upřeli pozornost. Denna si to namířila rovnou ke dveřím, pohybovala se s pomalým odhodláním bouřkového mraku.
Už jsme byli skoro venku, když muž za pultem zavolal: „Hej! No tak!“
Denniny oči zakmitaly stranou. Ústa se jí sevřela do tenké čárky, ale pokračovala v chůzi ke dveřím, jako by neslyšela.
„Já to s ním vyřídím,“ řekl jsem tiše. „Počkej na mě. Za vteřinku jsem venku.“
Přešel jsem k zamračenému hostinskému. „Je to tedy tvoje sestřenice?“ zeptal se. „Řekl strážník, že může jít?“
„Myslel jsem, že o tom nechceš nic vědět,“ namítl jsem.
„Jistěže ne. Ale používala pokoj, jedla, a byl tu u ní doktor.“
Tvrdě jsem na něj koukl. „Jestli tady máte doktora, který stojí za půl pence, tak jsem vintský král.“
„Utratil jsem za ni celý talent,“ trval na svém. „Obvazy nejsou zadarmo, a také jsem u ní nechal sedět jednu ženskou, aby počkala, až se probere.“
Pochyboval jsem, že ho stála polovinu z toho, ale rozhodně jsem nechtěl mít potíže se strážníkem. Popravdě, nestál jsem o žádné zdržení. Vzhledem k Denniným spádům jsem si dělal starosti, když jsem ji ztratil z očí déle než na minutu, že se mi rozplyne jako ranní mlha.
Vytáhl jsem z peněženky pět jotů a hodil je na pult. „Rasův výnos z moru,“ řekl jsem sžíravě a odešel.
Pocítil jsem až směšnou úlevu, když jsem Dennu spatřil, jak čeká venku, opřená o kůl k uvazování koní. Oči měla zavřené a tvář nastavovala slunci. Spokojeně vzdychla a obrátila se ve směru mých blížících se kroků.
„Bylo to tak zlé?“ zeptal jsem se.
„Ze začátku byli docela milí,“ přiznala Denna a mávla obvázanou paží. „Ale ta stařena mě pořád kontrolovala.“ Zachmuřila se a odhrnula si dlouhé černé vlasy, abych viděl purpurovou modřinu, která se jí táhla od spánku až k vlasům. „Znáš ten typ, taková upjatá stará panna s pusou jako kočičí prdelka.“
Vybuchl jsem smíchy a Dennin úsměv mi připadal jako paprsek slunce, vykukující zpoza mraku. Potom se její tvář znovu zachmuřila. „Pořád se na mě tak dívala. Jako by mi dávala znát, že jsem měla mít tolik slušnosti a umřít s ostatními. Jako by to byla moje vina.“
Denna potřásla hlavou. „A to byla pořád ještě lepší než ti staříci. Ten strážník mi položil ruku na stehno!“ Otřásla se. „Přišel i starosta, kvokal kolem mě, jakou má starost, ale jenom mě otravoval otázkami. ‚Cos tam dělala? Co se stalo? Cos viděla?‘“
Opovržení v Dennině hlase mě přimělo spolknout vlastní otázky tak rychle, až jsem se málem zalkl. Mám v povaze vyptávat se, nehledě na to, že vlastní příčinou mého šíleného honu do hor bylo zjistit, co se stalo.
Ovšem tón Dennina hlasu dával jasně najevo, že právě teď nemá náladu na odpovědi. Nadhodil jsem si vak na rameni a něco mě napadlo. „Počkej. Tvoje věci. Nechalas je v pokoji.“
Denna zaváhala na jeden úder srdce. „Myslím, že tam nebylo nic mého,“ řekla, jako by se o něco takového vůbec nestarala.
„Víš jistě, že se nechceš vrátit a podívat se?“
Rázně potřásla hlavou. „Když někde nejsem vítaná, odcházím,“ pravila věcně. „Všechno ostatní se zvládne cestou.“
Vykročila ulicí a já s ní srovnal krok. Zabočila do užší uličky směrem na západ. Minuli jsme starou ženu, která věšela strašáka ze snopů. Měl hrubý slaměný klobouk a kalhoty z pytloviny. „Kam máme namířeno?“ zeptal jsem se.
„Musím se podívat, jestli nejsou moje věci na Mauthenově statku,“ řekla. „Potom jsem ochotná přijímat návrhy. Kam jsi chtěl původně jít, než jsi mě našel?“
„Popravdě jsem i já mířil na Mauthenův statek.“
Denna mi věnovala postranní pohled. „To se hodí. Odtud je to asi míle. Až tam dojdeme, bude ještě dost světla.“
Krajina kolem Trebonu byla členitá, převládal tu hustý les, místy přerušovaný skalnatou půdou. Potom cesta zatočila a ukázalo se malé, dokonalé políčko zlaté pšenice zastrčené mezi stromy a usazené v údolí mezi temnými kamennými útesy. Po polích se hemžili farmáři a jejich pomocníci, pokrytí plevami. Pohybovali se pomalu a znaveně, s vědomím, že mají ještě polovinu žňového dne před sebou.
Šli jsme sotva minutu, když jsem za námi zaslechl důvěrně známý klapot kopyt. Obrátil jsem se a spatřil malý otevřený vůz, jak nadskakuje na cestě. Denna a já jsme ustoupili do křoví, neboť cesta byla stěží dost široká pro jeden vůz. Kostnatý unavený sedlák si nás podezíravě obhlédl ze svého místa, kde seděl sehnutý nad opratěmi.
„Jdeme na Mauthenův statek,“ zavolala Denna, když dojel blíž. „Mohli bychom se svézt?“
Muž si nás zachmuřeně změřil, pak pokývl k vozu. „Jedu přes Modravý vrch. Pak budete muset po svých.“
Denna a já jsme vylezli dozadu, nohy nám visely dolů. Nebylo to o mnoho rychlejší než chůze, ale oba jsme byli rádi, že si naše nohy odpočinou.
Během jízdy jsme mlčeli. Denně se očividně nechtělo nic probírat před sedlákem a já byl vděčný za chvilku, kdy si můžu všechno promyslet. Měl jsem v úmyslu navykládat tolik lží, kolik bude potřeba, abych ze svědků dostal informace. Denna mi situaci zkomplikovala. Jí jsem lhát nechtěl, ale současně jsem jí nechtěl prozrazovat příliš. Poslední, co bych si přál, bylo přesvědčit ji nějakými divokými historkami o Čandrínech, že jsem šílenec.
Takže jsme jeli mlčky. Bylo příjemné sedět jen tak vedle ní. Možná byste neřekli, že dívka s obvazem a modřinou u oka může být krásná, ale Denna byla. Krásná jako měsíc: možná ne bez kazu, ale přitom dokonalá.
Sedlák se ozval a vyrušil mě ze snění: „Tady je Modravý vrch.“
Rozhlédl jsem se, ale nikde jsem neviděl žádné modříny. Ani potok, což byla škoda, protože bych se rád napil nebo se trochu umyl. Po hodinách náročné jízdy jsem byl zpocený a páchl jsem po koni.
Poděkovali jsme sedlákovi a seskočili z vozu. Denna vykročila přede mnou po prašné stezce, která se vinula po svahu kopce mezi stromy a zvětralými, tmavými balvany. Pohybovala se s větší jistotou než před chvílí u hostince, ale upírala pohled na zem a pečlivě si vybírala, kam šlape, jako by ještě docela nevěřila, že udrží rovnováhu.
Najednou mě něco napadlo. „Dostal jsem tvůj vzkaz.“ Vytáhl jsem složený papír z kapsy pláště. „Kdys mi ho tam nechala?“
„Skoro před dvěma jedenníky.“
Zašklebil jsem se. „Našel jsem ho včera v noci.“
Pokývla si. „Toho jsem se obávala, když ses neukázal. Myslela jsem, že možná vypadl nebo se rozmočil, takže nebyl k přečtení.“
„Prostě jsem to okno nepoužíval.“
Denna nedbale pokrčila rameny. „Bylo ode mě hloupé něco takového předpokládat.“
Přemýšlel jsem, co k tomu dodat, něco, čím bych vysvětlil, co viděla, když mi Fela v Eolianu dávala plášť. Nic mě nenapadalo. „Mrzí mě, že jsem zmeškal ten oběd.“
Denna pobaveně vzhlédla. „Deoch povídal, žes někde uvízl u požáru nebo tak něco. Prý jsi z toho byl opravdu zničený.“
„Opravdu jsem se cítil zoufalý,“ přisvědčil jsem. „Víc z toho, že jsem tě propásl, než z toho ohně…“
Zakroutila očima. „Jsem si jistá, žes byl strašlivě zničený. Ovšem svým způsobem jsi mi prokázal laskavost. Seděla jsem tam… sama… Strádala jsem…“
„Povídal jsem, že je mi to líto.“
„…a přišel ke mně takový starší pán. Začali jsme si povídat, trochu jsme se seznámili…“ Pokrčila rameny a vrhla na mě postranní pohled, téměř ostýchavý. „Od té doby se s ním scházím. Když to půjde dobře, myslím, že do roka budu mít patrona.“
„Vážně?“ Zalila mě úleva. „To je báječné a už dávno sis to zasloužila. Kdo to je?“
Zavrtěla hlavou, tmavé vlasy jí padly do tváře. „To nemůžu říct. Je úplně posedlý zachováním soukromí. Víc než jedenník mi odmítal prozradit své skutečné jméno. Ani teď nevím, jestli to, které mi řekl, je skutečné.“
„Když si nejsi jistá, kdo doopravdy je,“ řekl jsem pomalu, „tak jak můžeš vědět, co je to za člověka?“
Byla to hloupá otázka. Oba jsme znali odpověď, ale stejně ji vyslovila. „Peníze. Oblečení. Chování.“ Pokrčila rameny. „I kdyby to byl jenom bohatý kupec, i tak by to byl dobrý patron.“
„Ale ne zas tak skvělý. Kupecké rodiny nemají tu stabilitu…“
„…a jejich jména nemají tu váhu,“ dokončila s dalším, vědoucím pokrčením ramen. „Půl bochníku je lepší než žádný, a mě už unavuje nemít žádný.“ Vzdychla. „Hodně jsem se snažila si ho přitáhnout. Ale je mazaný… Nikdy jsme se nesešli dvakrát na stejném místě a nikdy na veřejnosti. Někdy si domluvíme schůzku, a on se neukáže. Ne že by to v mém životě bylo něco nového…“
Zavrávorala, když jí pod nohou povolil kámen. Chytil jsem ji, ona se mě přidržela za paži a rameno, aby neupadla. Na okamžik jsme se k sobě tiskli a já si byl zřetelně vědom těsné blízkosti jejího těla, než zase nabyla rovnováhu.
Podržel jsem ji, pak jsme se oddělili. Ale i potom, co se postavila pevně na nohy, nechala svou ruku na mé paži. Pohnul jsem se pomalu, jako by mi tam přistál divoký pták a já se snažil nevyplašit ho, aby neuletěl.
Zvážil jsem, jestli jí nemám položit ruku kolem pasu, zčásti kvůli opoře a zčásti z jiných, zjevnějších důvodů. Rychle jsem tu myšlenku zavrhl. Měl jsem v čerstvé paměti výraz její tváře, když se zmínila, jak jí dal strážník ruku na stehno. Co bych dělal, kdyby se takhle zatvářila?
Muži se kolem Denny jen rojili a já z našich rozhovorů věděl, jak únavní jí připadali. Nesnesl bych pomyšlení, že dělám tytéž chyby jako oni, jen proto, že mě nenapadá nic lepšího. Raději jsem nechtěl riskovat, že ji urazím. Jak už jsem jednou řekl, je velký rozdíl mezi troufalostí a odvahou.
Pokračovali jsme dál po stezce, jež se klikatila po úbočí kopce. Všude vládlo ticho, jen vítr pohupoval vysokou trávou.
„Takže je uzavřený?“ zeptal jsem se, aby ticho nenarostlo do nepříjemných rozměrů.
„Uzavřený? To je slabé slovo,“ řekla Denna a zvedla oči k nebi. „Jednou mi jakási žena chtěla za informaci o něm zaplatit. Dělala jsem hloupou, a později jsem mu o tom vyprávěla. Pověděl mi, že to byla zkouška, jak moc se mi dá důvěřovat. Jindy mi zase nějací muži vyhrožovali. Počítám, že to byl další test.“
Ten chlap se mi zdál dost podivný, jako nějaký uprchlík před zákonem nebo člověk, který se skrývá před rodinou. Už jsem to málem řekl nahlas, když jsem uviděl, jak úzkostně se na mě Denna dívá. Měla obavy, bála se, že v mých očích poklesne kvůli tomu, že se podbízí rozmarům nějakého paranoidního pána.
Vzpomněl jsem si na svůj rozhovor s Deochem, na to, že i když můj úděl byl těžký, její byl ještě těžší. S čím vším bych se smířil, kdybych mohl získat podporu nějakého mocného šlechtice? Co všechno bych udělal, abych našel někoho, kdo by mi dal peníze na struny, dohlédl na to, abych měl co jíst a co na sebe, a chránil by mě před mstivými hajzlíky jako Ambrose?
Spolkl jsem své předchozí poznámky a věnoval jí chápavý úšklebek. „Radši ať je hodně bohatý, aby za ty potíže stál,“ řekl jsem. „Pytle peněz. Hrnce.“
Pusa jí v koutku zacukala, cítil jsem, jak se její tělo uvolnilo. Byla ráda, že ji neodsuzuju. „No to se teprve uvidí, ne?“ V očích jí hrálo. „To on je příčina, proč jsem tady,“ pokračovala. „Poslal mě, ať se na té svatbě ukážu. Je to tu víc venkovské, než jsem čekala, ale…“ Znovu pokrčila rameny v mlčenlivé poznámce k nevysvětlitelným přáním šlechty. „Čekala jsem, že tu můj budoucí patron bude –“ Zastavila se a zasmála. „Dává to vůbec smysl?“
„Tak mu aspoň nějaké jméno vymysli,“ navrhl jsem.
„Ty mu nějaké vyber,“ řekla. „Copak tě na Univerzitě neučí jména?“
„Annabelle,“ doporučil jsem.
„To ne,“ rozesmála se. „Nebudu svému budoucímu patronovi říkat Annabelle.“
„Vévoda Prachatý z Prachatého.“
„To ne, ale ty máš talent na řeči. Zkus něco jiného.“
„Tak mě zaraž, až najdu něco, co se ti bude líbit… Hugo Hubatý. Frank, Feran, Forue, Fordale…“
Vrtěla hlavou. Šplhali jsme na hřeben kopce. Když jsme konečně dorazili nahoru, opřel se do nás vítr. Denna se pevně přidržela mé paže a já zvedl ruku, abych si zaclonil oči před prachem a listím. Překvapeně jsem zakašlal, když mi vítr nacpal list přímo do pusy, až jsem se chvilku dusil a plival.
Denně to připadalo obzvlášť legrační. „Dobře,“ prohlásil jsem, když jsem list konečně vyplivl. Byl žlutý, ve tvaru hlavice kopí. „Vítr rozhodl za nás. Pan Jasan.“
„Víš jistě, že to není pan Jilm?“ zeptala se, prohlížejíc list. „To je běžná chyba.“
„Chutná jako jasan,“ řekl jsem. „Kromě toho, jilm se k němu nehodí.“
Vážně přikývla, i když v očích jí jiskřilo. „Takže Jasan.“
Když jsme vyšli zpod stromů a přes vrchol kopce, vítr zavanul znovu, zahrnul nás dalším smetím, pak utichl. Denna ode mě o krok ustoupila, něco si bručela a protírala si oči. Místo na mé paži, kde předtím spočívala její ruka, mi najednou připadalo velice studené.
„No teda,“ zamumlala a drhla si obličej. „Dostaly se mi do očí plevy.“
„Žádné plevy,“ opravil jsem ji s pohledem upřeným přes vrchol kopce. Necelých padesát stop od nás jsem viděl shluk zuhelnatělých domů, který určitě býval Mauthenovým statkem. „Tohle je popel.“
* * *
Zavedl jsem Dennu ke shluku stromů, které nás chránily před větrem a bránily nám ve výhledu na statek. Podal jsem jí svou láhev s vodou, sedli jsme si na padlý strom, odpočívali a ona si vyplachovala oči.
„Víš,“ řekl jsem jí váhavě, „nemusíš tam chodit. Podívám se ti po těch věcech, když mi povíš, kde jsi je nechala.“
Oči se jí trochu zúžily. „Nepoznám, jestli se snažíš být taktní nebo blahosklonný…“
„Nevím, cos minulou noc viděla. Takže nevím, jak moc jemně se k tobě mám chovat.“
„Obvykle nevyžaduju moc jemnosti,“ pravila stručně. „Nejsem žádná rdící se sedmikráska.“
„Sedmikrásky se nečervenají.“
Denna se na mě podívala, zamžikala zarudlýma očima.
„Snad jsi měla na mysli růžičku nebo rdící se pannu. Sedmikrásky jsou každopádně bílé. Nečervenají se.“
„Tohle,“ řekla bezvýrazně, „znělo blahosklonně.“
„No, chtěl jsem, abys věděla, jak to zní,“ vysvětlil jsem. „Kvůli porovnání. Abys v tom příště neměla zmatek, až se zase pokusím být taktní.“
Chvíli jsme na sebe koukali, nakonec se odvrátila a mnula si oči. „Tak dobře, máš pravdu,“ připustila. Zaklonila hlavu a nalila si trochu vody na tvář, usilovně zamrkala.
„Vlastně jsem toho moc neviděla.“ Opatrně si osušovala obličej rukávem. „Hrála jsem před svatbou, potom zase když se chystali na večeři. Pořád jsem čekala na svého…“ slabě se usmála, „…pana Jasana, kdy se objeví, ale věděla jsem, že si nemůžu dovolit vyptávat se na něj. Pokud jsem věděla, celá ta věc mohla být další zkouška.“
Umlkla a zachmuřila se. „Má určitý způsob, jak mi dát vědět, že je nablízku. Omluvila jsem se a našla ho u stodoly. Zašli jsme kousek do lesa a on se mě trochu vyptával. Kdo tam byl, kolik lidí, jak vypadali.“ Zatvářila se zamyšleně. „Když tak o tom uvažuju, myslím, že to byla ta pravá zkouška. Chtěl vědět, jak jsem všímavá.“
„Skoro jako by byl nějaký vyzvědač,“ napadlo mě.
Denna pokrčila rameny. „Tak půl hodiny jsme se procházeli a povídali si. Pak něco zaslechl a řekl mi, ať na něj počkám. Zamířil ke statku a nějakou dobu byl pryč.“
„Jak dlouho?“
„Tak deset minut?“ Znovu pokrčila rameny. „Víš, jaké to je, když na někoho čekáš. Byla tma a mně bylo zima a měla jsem hlad.“ Ovinula si pažemi břicho a trochu se sehnula. „Bože, teď mám také hlad. Přála bych si…“
Vytáhl jsem z vaku jablko a podal jí ho. Jablka byla nádherná, červená jako krev, sladká a křupavá. Taková, o jakých se vám zdá po celý rok, ale můžete je dostat jen během pár podzimních týdnů.
Vrhla na mě zvědavý pohled. „Hodně jsem cestoval,“ vysvětlil jsem a vzal si také. „A často jsem míval hlad. Tak s sebou obyčejně nosím něco k jídlu. Připravím ti opravdovou večeři, až se utáboříme.“
„A umí i vařit…“ Kousla do jablka a napila se vody. „No, myslím, že jsem zaslechla křik, tak jsem zamířila zpátky ke statku. Když jsem oběhla útes, už jsem křik a jekot slyšela zřetelně. Pak jsem přišla blíž a ucítila kouř. A uviděla mezi stromy oheň –“
„Jakou měl barvu?“ zeptal jsem se s plnou pusou jablka.
Denna na mě vrhla ostrý pohled, najednou měla podezíravý výraz. „Proč se na to ptáš?“
„Promiň, přerušil jsem tě.“ Spolkl jsem sousto. „Dopovídej to a já ti to pak řeknu.“
„Už jsem toho napovídala dost,“ řekla. „A ty ses ještě ani nezmínil, kde ses tu v tomhle zapadlém koutě světa vzal.“
„Mistři na Univerzitě zaslechli nějaké divné zvěsti a poslali mě, abych zjistil, co je na nich pravdy,“ odpověděl jsem. V té lži nebyla ani špetka neobratnosti nebo váhání. Ani jsem ji neplánoval, prostě mě jen tak napadla. Musel jsem se okamžitě rozhodnout a nemohl jsem jí dost dobře říct pravdu o svém pátrání po Čandrínech. Nesnesl bych pomyšlení, že mě Denna považuje za blázna.
„Univerzita se zabývá i takovými věcmi?“ zeptala se. „Myslela jsem, že jenom sedíte nad knihami.“
„Někteří ano,“ přiznal jsem. „Ale když se objeví divné zvěsti, někdo musí jít a zjistit, co se doopravdy stalo. Když lidé podlehnou pověrám, začnou se ohlížet k Univerzitě a říkat si: Kdopak si tady zahrává s temnými silami, které je lépe nechat na pokoji? Koho bychom měli šoupnout do pořádného ohně?“
„A provádíte takovéhle věci často?“ Zamávala napůl okousaným jablkem. „Taková pátrání?“
Potřásl jsem hlavou. „Spíš jsem mistra naštval. Zařídil to tak, abych si vytáhl krátké stéblo a vylosoval tenhle výlet.“
Nebyla to tak špatná lež, když vezmu v úvahu, že jsem ji vysypal jen tak z rukávu. Dokonce by snesla nějaké to vyptávání, protože některé části byly pravdivé. Když není zbytí, dokážu skvěle lhát. Není to právě nejušlechtilejší umění, ale zato užitečné. Je těsně spjato s herectvím a vypravěčstvím, a všechny ty tři věci jsem se naučil od otce, který byl mistrem svého řemesla.
„Stejně mě tu krmíš nesmysly,“ řekla věcně.
Strnul jsem se zuby napůl zakousnutými do jablka. Odtáhl jsem je, zanechaly na červené slupce bílé otisky. „Prosím?“
Pokrčila rameny. „Když mi to nechceš říct, dobře. Ale nevymýšlej si, jen abys na mě udělal dojem nebo abys mě uklidnil.“
Nadechl jsem se, zaváhal a pomalu vydechl. „Nechtěl jsem ti lhát o pravém důvodu, proč tu jsem. Jenom se bojím, co by sis myslela, kdybych ti řekl pravdu.“
Denniny oči byly temné, hloubavé a nic neprozrazovaly. „To beru,“ prohlásila s téměř nepostřehnutelným pokývnutím. „Tomu věřím.“
Ukousla si jablka a při žvýkání se na mě dlouze zahleděla, nespouštějíc ze mě oči. Rty měla vlhké a červenější než jablko. „Zaslechl jsem nějaké zvěsti,“ řekl jsem nakonec. „A chtěl jsem vědět, co se tady stalo. Tak to opravdu je. Jen jsem…“
„Poslyš, Kvothe, omlouvám se.“ Denna vzdychla a pročísla si rukou vlasy. „Neměla jsem na tebe tlačit. Vlastně mi do toho nic není. Vím, jaké to je, když má člověk nějaké tajemství.“
Málem jsem jí to tehdy vyklopil. Celý ten příběh o rodičích, o Čandrínech, o muži s černýma očima a úsměvu noční můry. Ale bál jsem se, že to bude znít jako zoufalý výmysl dítěte, přistiženého při lži. Tak jsem místo toho zvolil cestu zbabělců a zůstal jsem potichu.
„Takhle nikdy nenajdeš pravou lásku,“ pravila Denna.
Vytrhl jsem se ze zahloubání. „Promiň, cos to říkala?“
„Jíš u jablka i jádřinec,“ vysvětlila pobaveně. „Nejdřív ho okoušeš kolem dokola, pak odspoda nahoru. Nikdy jsem neviděla, aby to někdo takhle dělal.“
„Starý zvyk,“ řekl jsem nedbale. Nechtělo se mi vykládat pravdu. Že v mém životě byly doby, kdy jsem z jablek měl většinou jen ohryzky, a ještě jsem byl rád, když jsem nějaký našel. „Cos tím myslela předtím?“
„Nikdy jsi tu hru nehrál?“ zvedla svůj ohryzek, uchopila stopku dvěma prsty. „Myslíš si nějaké písmeno a zakroutíš s ní. Když stopka vydrží, myslíš si další písmeno a zakroutíš znovu. Když se stopka přetrhne…“ její se přetrhla, „…tak znáš první písmeno jména člověka, do kterého se zamiluješ.“
Podíval jsem se na mrňavý kousek jablka, který mi zbyl. Nedal se uchopit a zakroutit. Snědl jsem ho a stopku zahodil. „Zřejmě je mi souzeno zůstat bez lásky.“
„A vystačíš si se sedmi slovy,“ usmála se. „Uvědomuješ si, že to děláš pořád?“
Trvalo mi minutu, než jsem pochopil, na co naráží, ale než jsem mohl odpovědět, Denna už pokračovala: „Slyšela jsem, že jadérka jsou škodlivá. Že je v nich arzén.“
„To je jenom pověra,“ odpověděl jsem. Tohle byla jedna z tisíců otázek, jež jsem Benovi položil, když cestoval s naší společností. „Není to arzén, ale kyanid, a není ho tam tolik, aby ti uškodil, leda bys je jedla po celých vědrech.“
„Ach.“ Denna upřela na zbytek svého jablka zamyšlený pohled, pak ho začala pojídat odzdola nahoru.
„Vyprávělas mi, co se stalo s panem Jasanem, když jsem tě tak hrubě přerušil,“ pobídl jsem ji co nejjemněji.
Denna potřásla hlavou. „Už toho není moc k vyprávění. Viděla jsem oheň, přišla blíž, slyšela další křik a povyk…“
„A ten oheň?“
Zaváhala. „Modrý.“
Cítil jsem, jak se ve mně zvedá temná předtucha. Vzrušení z toho, že jsem konečně blízko nějaké odpovědi na své otázky, strach z toho, že jsem blízko. „Jak vypadali ti, kdo tě napadli? Jak ses odtud dostala?“
Trpce se zasmála. „Nikdo na mě neútočil. Zahlédla jsem jen obrysy postav proti plamenům, a už jsem odtud mazala ostošest.“ Zvedla ruku a dotkla se modřiny na hlavě. „Musela jsem narazit do stromu a ztratit vědomí. Probrala jsem se dnes ráno ve městě.
A to je další důvod, proč se tam musím vrátit,“ dodala. „Nevím, jestli tam pan Jasan ještě je. Neslyšela jsem nikoho vykládat o žádném těle navíc, ale nemůžu se zeptat, aniž bych vzbudila podezření…“
„A jemu by se to nelíbilo,“ doplnil jsem.
Denna přikývla. „Nepochybuju, že z toho udělá další zkoušku, jak dokážu držet jazyk za zuby.“ Vrhla na mě významný pohled. „Když už jsme u toho…“
„Dám si záležet, abych vypadal hrozně překvapeně, pokud někoho najdeme,“ slíbil jsem. „Neměj obavy.“
Neklidně se usmála. „Díky. Jen doufám, že je naživu. Snažila jsem se ho získat celé dva jedenníky.“ Ještě naposledy se napila z mé láhve a vrátila mi ji. „Tak se tam pojďme podívat, ano?“
Denna se nejistě zvedla na nohy, já zastrčil láhev zpátky do vaku a sledoval ji přitom koutkem oka. Skoro rok jsem pracoval v Medice. Denna dostala ránu do levého spánku, dost silnou, aby jí způsobila podlitinu kolem oka, k uchu a k vlasům. Měla ovázanou pravou paži, a podle toho, jak se pohybovala, jsem odhadoval, že má několik vážných pohmožděnin po levé straně těla, ne-li dokonce pár zlomených žeber.
Pokud narazila do stromu, musel mít ten strom dost divný tvar.
Ale nezdůrazňoval jsem to. Do ničeho jsem ji nenutil.
Jak bych mohl? Já také věděl, jaké to je, mít tajemství.
* * *
Na statku to nevypadalo zdaleka tak hrůzně, jak by mohlo. Ze stodoly nezbylo nic než popel a pár ohořelých prken. Na jedné straně stál žlab na vodu a zuhelnatělý větrný mlýn. Vítr se pokoušel točit kolem, ale na tom zbývaly jen tři lopatky, a tak se jen kývalo dopředu a dozadu, dopředu a dozadu.
Nebyla tu žádná těla. Jen do hloubky vyjeté koleje v trávě, jak přijížděly vozy a odvážely je.
„Kolik lidí na té svatbě bylo?“ zeptal jsem se.
„Dvacet šest, včetně nevěsty a ženicha.“ Denna líně kopla do ohořelého trámu, napůl pohřbeného v popelu poblíž zbytků stodoly. „Dobře že tady večer obyčejně prší, jinak by bylo celé tohle úbočí v plamenech…“
„Probíhaly tu nějaké krevní msty?“ zajímal jsem se. „Nějaké nepřátelství mezi rodinami? Nápadník, který by se chtěl pomstít?“
„Ovšem,“ pravila Denna nenuceně. „Takováhle městečka se vždycky snaží držet všechno pod pokličkou. Tihle lidé si budou padesát let pamatovat, co jejich Tom řekl o naší Kari.“ Potřásla hlavou. „Ale nic vražedného. Tohle byli obyčejní lidé.“
Obyčejní, ale bohatí, pomyslel jsem si, když jsem se blížil ke hlavní budově statku. Takovýhle dům si mohla dovolit jenom bohatá rodina. Základy a dolní podlaží byly z pevného šedého kamene. Horní podlaží z omítnutých trámů, v rozích zpevněných kamenem.
A přitom se stěny téměř hroutily dovnitř. Okna i dveře se změnily v zející, černě očazené otvory. Nahlédl jsem dveřmi dovnitř a spatřil šedý kámen stěn, ožehnutý dočerna. Na spálené podlaze jsem mezi zbytky nábytku viděl rozbité nádobí.
„Pokud jsi měla věci tady,“ řekl jsem Denně, „tak je po nich. Můžu se podívat dovnitř…“
„Nebuď hloupý,“ přerušila mě. „Vždyť to celé spadne.“ Zaklepala kotníkem na zárubeň. Ozval se dutý zvuk.
Ten zvláštní zvuk mě zaujal, přistoupil jsem blíž, abych si to prohlédl. Zašťoural jsem do sloupku nehtem a bez námahy odloupl dlouhou třísku o velikosti dlaně. „Tohle se podobá spíš naplavenému dřevu než trámu,“ poznamenal jsem. „Když už utratili tolik peněz, proč tedy škudlit na dveřích?“
„Možná za to může ten žár?“ navrhla Denna.
Nepřítomně jsem přikývl a dál jsem bloumal kolem a rozhlížel se. Sehnul jsem se, zvedl kus ohořelého šindele a zamumlal spojení. Paží mi proběhlo krátké zamrazení a na drsném konci dřeva vyskočil plamínek.
„Tohle se nevidí každý den,“ ozvala se Denna. Hlas měla klidný, ale byl to nucený klid, jako by se musela hodně snažit, aby mluvila přirozeně.
Chvilku mi trvalo, než mi došlo, o čem mluví. Prostá sympatie jako tahle byla na Univerzitě tak běžná, že jsem ani nepomyslel na to, jak bude působit na cizího člověka.
„To si jen trochu zahrávám s temnými silami, které je lépe nechat na pokoji,“ pravil jsem lehce a zvedl hořící šindel. „Včera byl ten oheň modrý?“
Kývla. „Jako z uhelného plynu. Jako u těch lamp, které mají v Anilinu.“
Šindel hořel obyčejně, přívětivě oranžově. Ani stopy po modři, ale možná že včerejší oheň byl modrý. Upustil jsem šindel a uhasil ho botou.
Znovu jsem obešel dům. Něco mě tu znepokojovalo, ale nedokázal jsem na to přijít. Chtěl jsem se podívat dovnitř. „Ten požár vlastně nebyl tak hrozný,“ zavolal jsem na Dennu. „Co jsi to nechala uvnitř?“
„Nebyl tak hrozný?“ zeptala se nedůvěřivě a vynořila se za rohem. „Vždyť z toho domu zbývá jen skořápka.“
Ukázal jsem. „Střecha ani neprohořela, jenom tamhle u komína. To znamená, že druhé podlaží oheň patrně moc neponičil. Cos tam měla?“
„Nějaké oblečení a lyru, kterou mi pan Jasan koupil.“
„Ty hraješ na lyru?“ Překvapila mě. „Kolik strun?“
„Sedm. Teprve se učím.“ Krátce, nevesele se zasmála. „Totiž učila jsem se. Jsem dobrá právě tak na venkovské svatby.“
„Nezahazuj se s lyrou,“ poradil jsem jí. „Je to archaický nástroj a nedává prostor pro jemnosti. Nechci znevažovat tvůj výběr nástroje,“ dodal jsem rychle. „To jen proto, že tvůj hlas si zaslouží lepší doprovod, než ti může poskytnout lyra. Pokud hledáš strunný nástroj, který můžeš nosit s sebou, vyber si malou harfu.“
„Jsi roztomilý,“ pravila. „Ale já si ji nevybrala. To pan Jasan. Příště si zkusím říct o harfu.“ Bezradně se rozhlédla a vzdychla. „Pokud je naživu.“
Nakoukl jsem do jednoho ze zejících oken, abych se podíval dovnitř, a kus rámu mi zůstal v ruce, když jsem se o něj opřel. „Tenhle je také shnilý,“ řekl jsem a rozdrobil ho.
„Přesně.“ Denna mě chytila a odtáhla od okna. „Tenhle dům jenom čeká, aby na tebe spadl. Nestojí to za to. Jak jsi řekl, je to jen lyra.“
Nechal jsem se odvést pryč. „Tam nahoře by mohlo být tělo tvého patrona.“
Denna zavrtěla hlavou. „Není ten typ, který by se hnal do hořícího domu a uvízl tam.“ Pevně se na mě podívala. „Co tam chceš hledat doopravdy?“
„Nevím,“ přiznal jsem. „Ale když tam nevlezu, nevím, kde jinde bych měl hledat vodítka k tomu, co se tu opravdu stalo.“
„Jaké zvěsti jsi vlastně slyšel?“ zeptala se.
„Nic moc,“ vybavil jsem si, co vykládal ten muž z bárky. „Spousta lidí zabitých na svatbě. Všichni mrtví, roztrhaní jako hadrové panenky. Modrý oheň.“
„Nebyli roztrhaní,“ namítla Denna. „Podle toho, co jsem slyšela ve městě, to byla práce nožů a mečů.“
Ve městečku jsem nezahlédl nikoho, kdo by měl u pasu byť jenom nůž. Nejvíc se tomu blížili sedláci se srpy a kosami na polích. Ohlédl jsem se na klesající stavení a byl jsem si jistý, že mi něco uniká…
„Tak co myslíš, že se tady stalo?“ zeptala se.
„Nevím,“ odpověděl jsem. „Napůl jsem čekal, že nenajdu nic. Víš, jak se pověsti umějí nafukovat.“ Rozhlédl jsem se. „Připsal bych tomu i ten modrý oheň, kdybys mi to nepotvrdila.“
„Minulou noc to viděli i jiní,“ řekla. „Ještě to tu doutnalo, když přišli pro těla a našli mě.“
Podrážděně jsem se rozhlédl. Pořád jsem cítil, že mi tu něco nesedí, ale nenapadalo mě, co by to mohlo být. „Co si myslí lidé ve městě?“
„Ti kolem mě toho moc nenamluvili,“ pravila trpce. „Ale zachytila jsem kousek hovoru starosty a strážníka. Lidé si špitají o démonech. Ten modrý oheň je v tom utvrdil. Někteří mluví o vrávorách. Počítám, že letos bude dožínková slavnost tradičnější než jindy. Spousta ohňů a moštu a slaměných figurín…“
Znovu jsem se ohlédl. Trosky stodoly, větrný mlýn se třemi lopatkami, vyhořelá slupka domu. Znechuceně jsem si zajel rukama do vlasů, pořád s pocitem, že tady schází něco, co jsem tu čekal… něco. Cokoli.
Když jsem tam tak stál, přišlo mi, že to byla pošetilá naděje. Co jsem asi tak čekal, že tu najdu? Stopu? Cár látky z něčího pláště? Zmačkaný papírek se životně důležitým údajem, příhodně zapsaným tak, abych ho našel? Takové věci se stávají jen v příbězích.
Vytáhl jsem láhev a dopil zbytek vody. „No, takže tady jsem hotov,“ řekl jsem a došel ke korytu s vodou. „Co máš v plánu ty?“
„Potřebuju se tady porozhlédnout,“ prohlásila. „Je možné, že můj přítel je někde tady, zraněný.“
Zahleděl jsem se na zvlněnou kopcovitou krajinu kolem, zlatou podzimním listím a poli s pšenicí, zelenou pastvinami a shluky borovic a jedlí. Všude byly roztroušeny vyčnívající temné jizvy útesů a skal. „Je to pořádný lán světa,“ poznamenal jsem.
Kývla se smířeným výrazem. „Musím se aspoň pokusit.“
„Chceš pomoct?“ zeptal jsem se. „Trochu se v zálesáctví vyznám…“
„Společnost by se mi docela hodila,“ odpověděla. „Obzvlášť když vezmu v úvahu, že se tu možná potlouká banda záškodnických démonů. Kromě toho už jsi mi na dnešek slíbil večeři.“
„To ano.“ Prošel jsem kolem spáleného mlýna k železné pumpě. Chytil jsem držadlo, napřel se do něj a zapotácel se, když se dole odlomilo.
Zíral jsem na zlomenou páku. Byla zrezavělá skrznaskrz a odlupovaly se z ní drsné šupiny rzi.
V náhlém záblesku jsem si vybavil svůj návrat k povražděné společnosti před tolika lety. Vzpomněl jsem si, jak jsem natáhl ruku, abych se opřel, a zjistil jsem, že silné železné výztuže na kole vozu jsou prorezlé. Vybavil jsem si tlusté, pevné kusy dřeva, jak se rozpadají, když se jich dotknu.
„Kvothe?“ Dennin obličej byl těsně u mého, měla ustaraný výraz. „Není ti nic? Tehlu chraň, honem si sedni, než upadneš. Jsi zraněný?“
Pohnul jsem se, abych si sedl na kraj žlabu, ale tlustá prkna se pod mou vahou prolomila jako shnilý pařez. Klesl jsem až dolů na trávu.
Ukázal jsem Denně zrezavělý kus pumpy. Zamračila se nad tím. „Ta pumpa byla nová. Otec rodiny se chvástal, kolik to stálo, vykopat tady nahoře na kopci studnu. Pořád opakoval, že žádná jeho dcera nebude muset třikrát denně tahat nahoru kbelíky s vodou.“
„Co si myslíš, že se stalo?“ zeptal jsem se. „Pravdu.“
Ohlédla se, podlitina na jejím spánku na bledé pleti ostře vystupovala. „Myslím, že až skončím s hledáním svého patrona, umyju si od tohoto místa ruce a nikdy se neohlédnu.“
„To není odpověď,“ řekl jsem. „Co si myslíš, že se stalo?“
Dlouze se na mě zadívala, než odpověděla. „Něco zlého. Nikdy jsem neviděla démona a nemyslím, že nějakého uvidím. Ovšem já nikdy neviděla ani vintského krále…“
„Znáš tu dětskou písničku?“ Denna na mě upřela nechápavý pohled, a tak jsem zazpíval:
 
„V krbu modré plameny,
čeho je to znamení?
Nečekej, poběž ven,
utíkej jak šílený.
 
Když se ti meč změní v rez,
kam se skrýt? Kam zalézt?
Zůstaň stát. Nehýbat.
Jako kámen zůstaň stát.“
 
Denna pobledla, když pochopila, kam tím mířím. Přikývla a tiše si zanotovala sbor:
 
„Žena bledá jako sníh,
najednou je ve dveřích.
Co chtějí? Po čem jdou?
Čandríni už blízko jsou.“
* * *
Seděli jsme ve skvrnitých stínech podzimních stromů, mimo dohled vypáleného statku. Čandríni. Opravdu tu byli. Pořád ještě jsem se snažil posbírat si myšlenky, když promluvila.
„Tohle jsi tady hledal?“ zeptala se.
„Ano, to jsem hledal,“ odpověděl jsem. Čandríni tu byli před necelým dnem. „Ale tohle jsem nečekal. Chci říct, když jsi dítě a jdeš hledat zakopaný poklad, neočekáváš, že ho najdeš. Jdeš do lesa hledat víly, ale nenajdeš je.“ Zabili naši společnost, a vyvraždili tuhle svatbu. „Zatraceně, chodím tě pořád hledat do Imre, ale vlastně nečekám, že tě najdu…“ Umlkl jsem, uvědomil jsem si, že žvaním nesmysly.
Dennu částečně opustilo napětí, zasmála se. Nebyl v tom výsměch, jen pobavení. „A jsem spíš poklad, nebo spíš víla?“
„Obojí. Skrytá, cenná, často hledaná a málokdy nacházená.“ Podíval jsem se na ni, moje mysl se sotva účastnila toho, co mi vycházelo z úst. „Je v tobě pořádný kus víly.“ Jsou skuteční. Čandríni jsou opravdoví. „Nikdy nejsi tam, kde tě hledám, a pak se nečekaně objevíš. Jako duha.“
Poslední rok jsem choval v srdci tichou obavu. Měl jsem strach, že vzpomínka na smrt rodičů a společnosti a na Čandríny byla jen nějakou halucinací ze žalu, kterou si má mysl vytvořila, aby mi pomohla vyrovnat se se ztrátou celého mého světa. Ale teď jsem měl něco, co se podobalo důkazu. Byli skuteční. Má vzpomínka byla skutečná. Nebyl jsem šílený.
„Když jsem byl malý, jednou jsem se v lese hodinu honil za duhou. Ztratil jsem se. Rodiče z toho šíleli. Myslel jsem, že ji dohoním. Viděl jsem, kde se dotýká země. Taková jsi…“
Denna se dotkla mé paže. Náhle jsem přes košili pocítil teplo její ruky. Zhluboka jsem vdechl vůni jejích vlasů, prohřátých sluncem, vůni zelené trávy, jejího čistého potu, jejího dechu a jablek. Vítr vzdychl ve stromech a nadzvedl jí vlasy, takže mě zalechtaly na tváři.
Až když palouk naplnilo zvláštní ticho, uvědomil jsem si, že už několik minut bezmyšlenkovitě klábosím. Zahanbeně jsem zčervenal a rozhlédl se, najednou jsem si vzpomněl, kde jsem.
„Měl jsi trochu divoké oči,“ řekla jemně. „Myslím, že jsem ještě nezažila, abys byl takhle mimo.“
Pomalu jsem se nadechl. „Jsem mimo v jednom kuse,“ prohlásil jsem. „Jenom to nedávám najevo.“
„Moje řeč.“ Poodstoupila, její ruka mi pomalu sklouzla dolů po paži, až klesla. „Tak co teď?“
„Já… nemám ponětí.“ Bezradně jsem se rozhlédl.
„To se ti moc nepodobá.“
„Rád bych se napil vody,“ řekl jsem a rozpačitě jsem se usmál, jak dětsky to zaznělo.
Zazubila se na mě. „Pro začátek to jde,“ poškádlila mě. „A pak?“
„Rád bych věděl, proč Čandríni zaútočili zrovna tady.“
„Co chtějí? Po čem jdou?“ Vypadala vážně. „Ty si nepotrpíš na zlatou střední cestu, co? Chceš se napít vody, a pak hned odpověď na otázku, kterou si lidé kladou od… no, odjakživa.“
„Co myslíš, že se tu stalo?“ zeptal jsem se. „Kdo myslíš, že ty lidi zabil?“
Založila si ruce na prsou. „Nevím. Mohlo by to být…“ Zarazila se, hryzala si dolní ret. „Ne. To je lež,“ řekla nakonec. „Zní to divně, ale myslím, že to opravdu byli oni. Zní to jako z nějakého příběhu, a mně se tomu nechce věřit. Ale věřím.“ Neklidně se na mě podívala.
„Hned se cítím líp.“ Vstal jsem. „Myslel jsem, že jsem tak trochu blázen.“
„To ještě pořád můžeš,“ pravila. „Já nejsem žádný prubířský kámen, pokud jde o příčetnost.“
„Připadáš si jako blázen?“
Zavrtěla hlavou, koutek úst jí zvlnil úsměv. „Ne. A ty?“
„Nijak zvlášť.“
„To může být dobré i špatné, záleží na okolnostech,“ řekla. „Jak bychom podle tebe měli postupovat při řešení té pradávné záhady?“
„Musím si to promyslet,“ odvětil jsem. „Mezitím bychom mohli pátrat po tvém tajemném panu Jasanovi. Strašně rád bych mu položil pár otázek o tom, co viděl na Mauthenově statku.“
Denna přikývla. „Měla jsem v úmyslu vrátit se tam, kde mě nechal, za ten útes, a prohlédnout to mezi ním a statkem.“ Pokrčila rameny. „Žádný velký plán to není…“
„Poskytuje nám to místo, kde začít,“ řekl jsem. „Jestli se vrátil a zjistil, že jsi pryč, možná nechal stopu, kterou objevíme.“
Denna vykročila do lesa jako první. Bylo tam tepleji. Stromy nás chránily před větrem, ale slunce pronikalo dovnitř, protože mnoho z nich už bylo téměř holých. Jen vysoké duby si ještě zachovaly všechno listí, jako sebevědomí staří páni.
Cestou jsem se pokoušel přijít na to, z jakého důvodu by Čandríni chtěli zabít tyhle lidi. Byla tu snad nějaká podobnost mezi touto svatbou a naší kočovnou společností?
Něčí rodiče zpívali naprosto nevhodné písně…
„Co jsi včera zpívala?“ zeptal jsem se. „Na svatbě.“
„Jako obvykle.“ Denna kopla do hromádky listí. „Samé veselé věci. ‚Dětskou píšťalku‘. ‚Pojď se umýt v řece‘. ‚Měděný kotlík‘.“ Uchichtla se. „‚Vanu tety Emy.‘“
„Ne,“ hlesl jsem zděšeně. „Na svatbě?“
„Řekl si o ni opilý dědeček.“ Protáhla se hustým žloutnoucím křovím. „Pár lidí zvedlo obočí, ale ne moc. Tady žijí zemití lidé.“
Chvíli jsme kráčeli v tichu. Vítr se proháněl ve větvích vysoko nad námi, ale dole, kde jsme se plahočili, sotva šeptal. „Myslím, že ‚Pojď se umýt…‘ jsem ještě nikdy neslyšel.“
„Řekla bych…“ Denna se na mě ohlédla přes rameno. „Snažíš se mě lstí přimět, abych ti zazpívala?“
„Ovšem.“
Obrátila se a vřele se na mě usmála, vlasy jí padly do tváře. „Možná později. Zazpívám ti za večeři.“ Provedla mě kolem vysoké tmavé skalky. Tady, kam slunce nedosáhlo, bylo chladněji. „Myslím, že tady mě nechal.“ Nejistě se rozhlédla. „Ve dne to všechno vypadá jinak.“
„Chceš prohledat cestu ke statku, nebo to vzít v kruzích tady kolem?“
„V kruzích,“ odpověděla. „Ale musíš mi ukázat, po čem se mám dívat. Jsem děvče z města.“
Chvatně jsem jí ukázal, co jsem znal ze zálesáckého umění. Ukázal jsem jí, kde by na hlíně zůstala stopa po botě. Ukázal jsem jí, jak vypadá rozházené listí v místě, kudy prošla, a jak polámala větévky potměvánku, kudy se prodírala.
Drželi jsme se těsně u sebe, protože dva páry očí vidí víc než jeden, a žádný z nás netoužil vyrazit sám. Postupovali jsme tam a zpátky, ve zvětšujících se obloucích od útesu.
Po pěti minutách jsem pochopil marnost našeho počínání. Bylo tu prostě moc lesa. Všiml jsem si, že Denna rychle dospěla ke stejnému závěru. Vodítka z pohádkové knížky se opět odmítla ukázat. Žádné utržené cáry oděvu na větvích, žádné hluboké stopy nebo opuštěná tábořiště. Našli jsme houby, žaludy, moskyty a mývali trus šikovně zakrytý borovým jehličím.
„Slyšíš vodu?“ ozvala se Denna.
Přikývl jsem. „Vážně už bych se napil. A trochu umyl.“
Beze slova jsme zanechali pátrání, nikomu z nás se nechtělo přiznat, že už jsme to dávno chtěli vzdát, ale oba jsme cítili v kostech, jak je to zbytečné. Následovali jsme zvuk tekoucí vody směrem dolů z kopce, až jsme se prodrali hustým shlukem borovic a došli ke krásnému, hlubokému potoku, širokému asi dvacet stop.
Voda nebyla cítit po žádné slévárně, a tak jsme se napili a já si naplnil láhev.
Věděl jsem, jak to chodí v příbězích. Když mladý pár přijde k řece, je úplně jasné, jak to bude pokračovat. Denna se bude koupat na druhé straně blízké jedle, mimo dohled, u malé písečné plážičky. Já taktně poodejdu, mimo dohled, ale tak, abychom se navzájem slyšeli. Pak… pak se něco stane. Ona uklouzne a podvrtne si kotník nebo se řízne o ostrý kámen, já jí budu muset přispěchat na pomoc. A pak…
Ale tohle nebyl příběh o mladých milencích, kteří se setkávají u řeky. Takže jsem si nacákal vodu na obličej a převlékl si košili za stromem. Denna si ponořila hlavu do vody, aby se ochladila. Její lesklé vlasy byly černé jako inkoust, než si je rukama vyždímala.
Pak jsme si sedli na kámen, máchali si nohy ve vodě, odpočívali a užívali si navzájem svou společnost. Podělili jsme se o jablko, podávali jsme si ho mezi ukousnutím, což nemá daleko k líbání, pokud jste se nikdy předtím nelíbali.
A potom po troše jemného pobízení mi Denna zazpívala. Jednu sloku z ‚Pojď se umýt‘, kterou jsem nikdy předtím neslyšel, o níž chovám podezření, že si ji na místě vymyslela. Nebudu ji tady opakovat, protože ji zpívala pro mě, ne pro vás. A protože tohle není příběh o mladých milencích, kteří se setkají u řeky, vlastně tady nemá co dělat a já si ji nechám pro sebe.
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Prasátka
KRÁTCE POTÉ, CO bylo jablko dojedeno, jsme s Dennou vytáhli nohy z vody a chystali se k odchodu. Zvažoval jsem chůzi bez bot, protože nohy, které běhaly bosé po tarbeanských střechách, neohrozí ani nejdrsnější lesní půda. Ale zase jsem nechtěl vypadat necivilizovaně, tak jsem si začal natahovat ponožky, přestože byly ještě vlhké a lepkavé potem.
Právě jsem si zavazoval botu, když jsem z lesa, od skupinky hustých borovic, zaslechl slabý zvuk.
Tiše jsem se natáhl k Denně, dotkl se jejího ramene, abych upoutal její pozornost, a položil jsem si prst na rty.
Co je? naznačila beze zvuku.
Přisunul jsem se blíž, našlapoval jsem opatrně, abych dělal co nejméně hluku. „Mám dojem, že jsem něco zaslechl,“ řekl jsem, hlavu těsně u její. „Jdu se tam podívat.“
„To určitě,“ sykla, s tváří ve stínu borovic pobledlou. „Přesně to řekl včera v noci Jasan, než odešel. Ať mě hrom bací, jestli tě nechám zmizet stejně.“
Než jsem mohl odpovědět, uslyšel jsem, jak se mezi stromy něco hýbe. V podrostu to šelestilo, ostře praskla suchá borová větévka. Hluk sílil, už jsem rozeznával, jak cosi těžce dýchá. Pak následovalo hluboké zvířecí zavrčení.
Nebylo lidské. Nepocházelo od Čandrínů. Má úleva však neměla dlouhého trvání, protože vzápětí jsem zaslechl další zabručení a čenichání. Nejspíš divoký kanec, který míří k řece.
„Postav se za mě,“ pobídl jsem Dennu. Většina lidí si neuvědomuje, jak nebezpeční jsou divočáci, obzvlášť na podzim, kdy mezi sebou samci bojují. Tady mi sympatie nepomůže. Neměl jsem žádný zdroj, žádné spojení. Neměl jsem ani pořádný klacek. Dal by se odlákat pár jablky, která mi zbyla?
Divočák odstrčil nízké větve nejbližší borovice, čenichal, prskal a brumlal. Mohl vážit dvakrát tolik, co já. Vydal hluboké hrdelní zavrčení, když vzhlédl a uviděl nás. Zvedl hlavu, nakrčil čumák, zkoušel zachytit náš pach.
„Neutíkej, nebo se požene za tebou,“ řekl jsem tiše a pomalu se postavil před Dennu. Z nedostatku čehokoli lepšího jsem vytáhl skládací nůž a palcem ho otevřel. „Jenom couvej do řeky. Nejsou moc dobří plavci.“
„Nemyslím, že je nebezpečná,“ ozvala se za mnou Denna normálním tónem. „Vypadá spíš zvědavě než rozzlobeně.“ Odmlčela se. „Ne že bych neoceňovala tvoje ušlechtilé záměry.“
Při pozorném pohledu jsem viděl, že má pravdu. Byla to svině, ne kanec, a pod nánosem bláta prosvítala růžová barva domácího prasete, ne hnědé štětiny divočáka. Znuděně sklonila hlavu a začala rýt kolem křovin pod borovicemi.
Až teď jsem si uvědomil, že stojím napůl přikrčený, s jednou rukou napřaženou jako zápasník. V druhé jsem držel svůj ubohý nožík, tak malý, že ani pořádné jablko nedokázal rozpůlit jedním tahem. Ke všemu jsem měl jenom jednu botu. Vypadal jsem směšně: bláznivý jako Elodin ve svých nejhorších dnech.
Polilo mě horko, ve tváři jsem určitě zrudl. „Milosrdný Tehlu, připadám si jako blbec.“
„Vlastně mi to docela lichotí,“ pravila Denna. „Až na nějaké to poměrně rozčilující vytahování v barech si nevzpomínám, že by se kdy někdo postavil na mou obranu.“
„No jistě.“ Se sklopenýma očima jsem si natahoval druhou ponožku. Samými rozpaky jsem se jí nedokázal podívat do tváře. „Každá dívka sní o tom, že ji jednou někdo zachrání před domácím prasetem.“
„Myslím to vážně.“ Vzhlédl jsem a spatřil v jejím výrazu jemné pobavení, ale ani stopu výsměchu. „Vypadals… zuřivě. Jako naježený vlk.“ Zarazila se a podívala se mi na hlavu. „Nebo spíš lišák. Na vlka jsi moc zrzavý.“
Trochu jsem se uvolnil. Naježený lišák je lepší než vyšinutý, napůl obutý blbeček.
„Ovšem držíš ten nůž špatně,“ pokračovala věcně a pokynula směrem k mé ruce. „Kdybys někoho opravdu bodl, sklouzla by ti ruka a uřízl by sis vlastní palec.“ Natáhla se, uchopila mé prsty a trochu je posunula. „Když ho držíš takhle, tvůj palec je v bezpečí. Nevýhoda je, že tím ztrácíš kus pohyblivosti zápěstí.“
„Zažila jsi hodně rvaček na nože?“ zeptal jsem se udiveně.
„Ne tolik, kolik bys myslel,“ odvětila s potutelným úsměvem. „To je další stránka té ošoupané knihy, podle které si nás vy muži s oblibou namlouváte.“ Rozzlobeně zakoulela očima. „Nespočítala bych muže, kteří se mě pokoušeli připravit o ctnost tím, že mě učili, jak ji bránit.“
„Nikdy jsem u tebe neviděl nůž,“ zdůraznil jsem. „Proč?“
„Proč bych nosila nůž?“ odsekla. „Jsem křehká květinka a tak dál. Žena, která na veřejnosti nosí nůž, si říká o potíže.“ Sáhla hluboko do kapsy a vytáhla dlouhý, štíhlý kus kovu, který se po jedné straně leskl. „Ovšem žena, která má u sebe nůž, je na potíže připravená. Všeobecně vzato, je lepší vypadat bezbranně. Je to mnohem výhodnější.“
Jedině skutečnost, že o tom mluvila tak věcně, mě uchránila před úlekem. Její nůž byl mnohem větší než můj, ale ten její nebyl skládací. Byl to rovný kus kovu s tenkou kůží kolem rukojeti. Zaručeně nebyl určen k porcování jídla ani k různým činnostem kolem táborového ohně. Spíš se podobal chirurgickým nožům z Mediky, ostrým jako břitva. „Jak to dokážeš přechovávat v kapse a nepořezat se?“ zeptal jsem se.
Natočila se bokem, aby mi to ukázala. „Tahle kapsa je uvnitř podélně rozstřižená. Přivazuje se k noze. Proto je tak plochý. Takhle ani nevidíš, že ten nůž mám.“ Uchopila jílec a podržela nůž přede mnou, abych si ho prohlédl. „Podívej. Palec se drží tady na té ploše.“
„Pokoušíš se mě svést z cesty ctnosti tím, že mě učíš, jak ji bránit?“ zeptal jsem se.
„Jako bys měl nějakou ctnost,“ zasmála se. „Pokouším se zabránit ti v pořezání těch hezkých rukou, až budeš příště zachraňovat dívku před prasetem.“ Naklonila hlavu na stranu. „Mimochodem. Víš, že když se zlobíš, máš oči –“
„Héj, prasátká!“ ozvalo se mezi stromy spolu s dutým cinkáním zvonku. „Prasátká…“
Velká prasnice se dala do pohybu a klusala podrostem po hlase. Denna schovala nůž, já zvedl svůj vak. Následovali jsme prase mezi stromy a dole po proudu jsme spatřili muže, kolem něhož se hemžilo půl tuctu velkých prasnic. Byl tam i jeden starý kanec a pod nohama se mu pletl tucet malých selátek.
Pasák prasat na nás podezíravě zahlížel. „Héj!“ zakřičel. „Nebójté! Voni nekóšó!“
Byl hubený a vysušený sluncem, s nepěstěnými vousy. Na dlouhé holi mu visel nahrubo vyrobený bronzový zvonec a přes rameno měl otrhanou kabelu. Byl cítit příjemněji, než byste čekali, protože volně chovaná prasata jsou čistší než ta v ohradách. Ale i kdyby páchl jako prase v ohradě, neměl bych mu to za zlé, protože sám jsem nepochybně v různých obdobích života páchl hůř.
„Já vás slyšél tam za vodó,“ řekl s přízvukem tak hutným a olejovitým, že ho člověk téměř cítil na jazyku. Matka tohle označovala jako přízvuk hlubokých údolí, protože s takovým se setkáte pouze v místech, která nemají spojení s vnějším světem. Dokonce ani ve venkovských městečkách, jako je Trebon, už lidé takhle nemluví. Za celá léta v Tarbeanu a Imre jsem takhle silný přízvuk nezaslechl. Ten chlapík musel vyrůstat opravdu na hodně odlehlém místě, možná někde daleko v horách.
Došel k nám, na ošlehané tváři zachmuřený výraz. Zamžoural na nás. „Co tu robíte, vy dvá?“ zeptal se podezíravě. „Já ju slyšél zpívať.“
„To bela moja sestřenka,“ pokývl jsem k Denně. „Má hezké hlásek, né?“ Natáhl jsem ruku. „Sem rád, že tě poznávám. Moje méno je Kowthe.“
Zarazil se, když mě uslyšel promluvit, a z jeho výrazu se vytratil pořádný kus podezíravosti. „Potěšené sem, že tě poznávám, pane Kowthe.“ Potřásl mi rukou. „Dneska jeden skorem nepotká chlápka, co by mluvil řádně. Henkaj jak só te přístavy, lidi mluvijó jako s hubo plnó vlny.“
Zasmál jsem se. „Muj táta řikal: ‚Hubo plnó vlny, hlavo plnó vlny.‘“
Pasák se zazubil. „Menuju se Skoivan Schiemmelpfenneg.“
„Tolik ména by stačilo i královi,“ poznamenal jsem. „Nebyl by si moc uražené, dybych to zkrátil na Schiema?“
„Jako všeci moje kamarádi,“ zašklebil se na mě a plácl mě po zádech. „Schiem bude akorát pro takové hezké párek jako vy dvá.“ Podíval se na nás.
Denna, to musím uznat, nad mou změnou dialektu ani okem nemrkla. „Promiň,“ ukázal jsem na ni. „Schieme, tohle je moja nejmilejší sestřenka.“
„Dinnaeh,“ představila se Denna.
Snížil jsem hlas do jevištního šepotu: „Sladká děvčica, ale moc stydlivá. Bojim se, že ju neuslyšíš mluvit…“
Denna se ujala své role bez sebemenšího zaváhání, sklopila zrak k nohám a nervózně si propletla prsty. Vzhlédla jen na okamžik, usmála se na pasáka, načež znovu sklopila oči, dokonalý obraz rozpaků a upejpání, že by mě samotného oklamala.
Schiem se zdvořile dotkl čela a kývl. „Rád tě poznávám, Dinnaeh. Jakživo sem neslyšel tak hezké hlásek,“ prohlásil a posunul si na hlavě beztvarý klobouk. Když Denna nezvedla pohled, obrátil se zpátky ke mně.
„Dobře vypadá, to tvoje stádo,“ pokývl jsem k prasatům, která se proplétala mezi stromy.
Potřásl hlavou a uchechtl se. „Kdeže stádo. Stádo, to só ovce nebo krávy. Prasata, to je houf.“
„Tak?“ podivil jsem se. „A co takle, kamaráde Schieme, dybych kópil jedno malé prasátko? Sestřenka a já sme dneska minuli oběd…“
„To by šlo,“ řekl opatrně a očima zalétl k mé peněžence.
„Esli nám ho upravíš, dám ti čtyry joty,“ slíbil jsem mu štědrou cenu. „Ale jenom dyž si sedneš a zakósneš s náma.“
Tím jsem opatrně zkoušel situaci. Lidé v osamělých zaměstnáních jako pasáci buď zůstávají raději o samotě, nebo jsou lační konverzace. Doufal jsem, že Schiem patří do druhé skupiny. Potřeboval jsem informace o té svatbě, a zdálo se, že nikdo z městských lidí o tom mluvit nebude.
Věnoval jsem mu vychytralý úsměv, ponořil jsem ruce do vaku a vytáhl láhev pálenky, kterou jsem koupil od dráteníka. „Mám tady kapku čehosi na okořenění. Esli nési proti popít takle brzo s cizéma…“
Denna pochopila narážku, vzhlédla, zachytila Schiemův pohled, plaše se usmála a znovu se odvrátila.
„Jó, máma mě řádně vychovala,“ prohlásil pasák nábožně a položil si ruku na prsa. „Nepiju, leda dyž sem žíznivé, nebo dyž fóká.“ Dramaticky smekl beztvarý klobouk a napůl se nám uklonil. „Vy ste fajn lidičky. Móc rád s váma pojím.“
* * *
Schiem odchytil mladé prasátko a odtáhl ho o kus dál, kde ho zabil a vyvrhnul pomocí dlouhého nože, který vylovil ze své kabely. Odklidil jsem listí a nastavěl kameny dokola, abych vytvořil ohniště.
Za minutu se Denna vrátila s náručí suchého dříví. „Předpokládám, že z toho chlapíka chceš dostat každičký kousek informace?“ řekla tiše za mým ramenem.
Přikývl jsem. „Promiň mi tu stydlivou sestřenici, ale…“
„Ne, to byl dobrý nápad. Nemluvím plynně balíkovsky a on bude jistě upřímnější k tomu, kdo to umí.“ Zalétla očima za mě. „Už je s tím skoro hotov.“ Vydala se k řece.
Skrytě jsem použil trochu sympatie, abych rozdělal oheň, Denna zatím vyrobila z vrbových větví rožně. Schiem se vrátil s úhledně rozčtvrceným prasátkem.
Zatímco se prasátko rožnilo, udilo a kapal z něj tuk na uhlíky, podával jsem kolem láhev pálenky. Předstíral jsem, že piju, ale jen jsem zvedal láhev a namáčel si rty. Denna ji také naklonila, když na ni došla řada, a líce jí pak maličko zrůžověly. Schiem držel slovo, a jelikož foukal vítr, netrvalo dlouho a nos mu příjemně zčervenal.
Vykládal jsem si s ním o všem možném, dokud nebylo maso křupavé a na povrchu nepopraskalo. Čím víc jsem naslouchal, tím víc mi Schiemův přízvuk vnikal do podvědomí, takže jsem se nemusel tak soustředit na svůj. Když bylo maso hotové, už jsem si ho byl sotva vědom.
„Ty si s tim nožem náramně šikovné,“ zalichotil jsem Schiemovi. „Akorát se divim, žes to malé kuchal rovno tady před něma…“
Potřásl hlavou. „Prasata só potvory.“ Ukázal na jednu ze sviní, která klusala k místu, kde stahoval a připravoval sele. „Kókni se. De po jeho plíčkách. Prasata só mazané bestie, nemajó v sobě ani kapku citu.“
Schiem prohlásil maso za upečené, vytáhl selský bochník chleba a rozdělil ho na tři kusy. „Skopové,“ brumlal si pro sebe. „Kdo stojí o skopové, dyž može mět kus špeku?“ Zvedl se a začal sele porcovat dlouhým nožem. „Co bysi ráda, malá dámo?“ zeptal se Denny.
„Já… nic moc, pane,“ špitla. „Co máš po ruce.“
Byl jsem rád, že se na mě Schiem nedívá, když mluvila. Její přízvuk nebyl dokonalý, trochu moc protahovala ‚o‘ a vyslovovala moc těsně vzadu v krku, ale celkem to šlo.
„Jen se nestyď,“ pobízel ji. „Je teho fůra a eště zbude.“
„Já dycky ráda ty zadní kósky, pane,“ řekla, v rozpacích zčervenala a sklopila oči. Tentokrát se jí přízvuk podařil lépe.
Schiem se projevil jako slušně vychovaný muž, jelikož se zdržel jakýchkoli hrubých poznámek a položil jí tlustý plátek na chleba. „Pozor na prsty. Chvílu počké, až to zchladne.“
Když jsme dojedli, naložil nám Schiem podruhé, pak potřetí. Netrvalo dlouho, a olizovali jsme si tuk z prstů a byli jsme nacpaní k prasknutí. Rozhodl jsem se přistoupit k věci. Pokud Schiem nebyl ani teď připraven na trochu drbů, tak už nebude nikdy.
„Dost se divim, že se tu potlókáš, dyž se tady dějó takové divné věci.“
„Co za věci?“ zeptal se.
Ještě neslyšel o svatebním masakru. Výborně. Nemůže mi sice nic doplnit k samotnému útoku, zato by mohl být ochoten hovořit o událostech, které svatbě předcházely. I kdyby každý v městečku byl k smrti vyděšen, pochybuju, že bych našel někoho, kdo by dokázal otevřeně vyprávět o mrtvých.
„Slyšel sem, že na Mauthenovo statku bele ňáké trable,“ pokusil jsem se situaci podat co nejvíc neurčitě a neškodně.
Odfrkl si. „Nemožu říct, že sem z teho ňák udivené.“
„Jakpak to?“
Schiem si odplivl. „Tyhle Mauthenovi, to je banda bastardů, tož se jeden ani nediví.“ Znovu potřásl hlavou. „Já se držim od Mohylovýho vrchu dál, šak mám kapku rozumu, co do mě máma natloukla. Mauthen ju asi neměl.“
Dokud jsem neslyšel Schiema vyslovit název toho místa jeho hutným přízvukem, nepochopil jsem ho. Nešlo o žádné modravé zabarvení či modříny, ale mohyly.
„Já tam ani nechodim pást prasata, ale ten blbé bastard si tam postaví barák…“ Znechuceně se zašklebil.
„A lidi se ho nepokusili zarazit?“ zeptala se Denna.
Pasák vyprskl. „Mauthen je neposlóchal. Prachy mu zacpaly uši.“
„Šak je to jen barák,“ řekl jsem přezíravě. „Nedělá žádnó škodu.“
„Chtěl dát holce fajn barák s vyhlídkó, to je to,“ připustil Schiem. „Akorát dyž kopeš a najdeš fůru kostí a tak, a nenecháš teho… to je hlópý.“
„On teho nenechal?“ vyhrkla zděšeně Denna.
Schiem přikývl a naklonil se dopředu. „To by eště nebelo nehorší. Kopal dál, až narazil na šutry. Nechal teho?“ Odfrkl si. „Začal je tahat ven, hledat další, aby z nich postavil ten barák!“
„Proč by nemoh ty kameně použít?“ zeptal jsem se.
Schiem na mě koukl, jako bych právě řekl pěknou pitomost. „Ty by sis postavil barák ze šutrů z mohyly? Vekopal by si cosi z mohyly a dal to holce jako svatební dar?“
„On cosi našel? A co to bélo?“ Podal jsem mu láhev.
„No, to je zatracená záhada, né?“ pravil trpce Schiem a napil se. „Podle teho, co sem slyšel, kopal venku základe baráku a vetahoval kameně. Pak našel malé kamenné pokojík, docela zamčené. Každé mu musél slíbit, že o tem bude zticha, poněváč to bude velké překvapení na svatbě.“
„Nějaké poklad?“
„Né, žádné prachy.“ Zakroutil hlavou. „Mauthen o tom nemlčel. Belo to cosi jako…“ Otevřel a zavřel pusu, hledal slovo, „…jak se to menuje, dyž bohaté člověk dá cosi na policu, aby udělal dojem na kamarády?“
Bezradně jsem pokrčil rameny.
„Rodinné klenoty?“ navrhla Denna.
Schiem si položil prst na nos a pak na ni s úsměvem ukázal. „To je to. Cosi, co se bléská a lidi na to hledí. Rád se předvádí, Mauthen.“
„Tak nikdo nevěděl, co to je?“ zeptal jsem se.
Schiem kývl. „Jen pár lidí o tem vědělo. Mauthen, jeho bratr, dva synové, možná jeho ženská. Drželi to velké tajemství víc jak půl roku, nafókaní jak pávi.“
Tohle vrhalo na události nové světlo. Potřeboval jsem se vrátit na statek a znovu si tam všechno prohlédnout.
„Potkal si někeho z nich tady kolem?“ ozvala se Denna. „Hledáme stréca.“
Schiem zavrtěl hlavou. „Nemožu povědět, že bych měl to potěšení.“
„Mám o něj starost,“ naléhala.
„Nechcu ti lhát, zlato,“ řekl. „Esli je tady v lesích sám, tak máš proč.“
„Zlí lidi tady kolem?“ přeptal jsem se.
„Ne tak, jak myslíš,“ odpověděl. „Já sem nechodim, leda jednó za rok na podzim. Krmení pro prasata mi za to stojí, ale jen tak tak. Tady v lese só divné věci. Zvlášť tam k severu.“ Koukl na Dennu, pak sobě na nohy, očividně si nebyl jistý, jestli má pokračovat.
Právě tohle jsem potřebovat vědět, tak jsem nad jeho poznámkou mávl rukou a doufal, že ho vyprovokuju. „Nevykládé nám pohádky, Schieme.“
Schiem se zamračil. „Dva dni nazpátek, večer, dyž…“ zaváhal, pohlédl na Dennu, „…dyž sem se zabéval osobníma věcma, zahlédl sem na severu světla. Pořádné modré oheň. Jako táborák, ale zničehožnic.“ Luskl prsty. „A pak zas nic. Tak to bélo třikrát po sobě. Běhal mi z teho mráz po zádech.“
„Dva dny nazpátek?“ podivil jsem se. Svatba byla teprve včera.
„Povidal sem dvě noci, né?“ opakoval Schiem. „Od té chvíle sem na cestě na jih. Nechcu potkat nic, co dělá v noci tam nahoře modré oheň.“
„Schieme, vážně. Modré oheň?“
„Já nesu ňáké prolhané Ruh, abych vyméšlel historky za pencí, chlapče,“ pravil podrážděně. „Prožil sem celé život tady v kopcích. Každé ví, že tam v těch útesech na severu cosi je. Né nadarmo se lidi držijó od nich dál.“
„Tam už nésó žádné statky?“ zeptal jsem se.
„Tam neni ani místo pro statek, leda by si chtěl pěstovat šutry,“ prohlásil prudce. „Myslíš, že nepoznám svíčku od ohně? Bel modré, to ti povidám. Velké mraky,“ rozmáchl se rukama. „Jako dyž naleješ pálenku na oheň.“
Nechal jsem to být a obrátil konverzaci jiným směrem. Zanedlouho si Schiem povzdechl a zvedl se. „Prasata už to tady vyjedle,“ řekl, chopil se hole a zatřásl jí, aby rozezněl zvonec. Vepři se poslušně seběhli ze všech stran. „Hej, prasátka!“ zavolal. „Prasátka! Deme dál!“
Zabalil jsem zbytky masa do plátna, Denna několikrát došla k řece pro vodu a uhasila oheň. Než jsme byli hotovi, Schiem měl svoje stádečko pohromadě. Bylo větší, než jsem si myslel. Víc než dva tucty dospělých prasnic, k tomu mladí vepříci a kanec s šedým naježeným hřbetem. Pasák nám krátce zamával a bez dalších slov vykročil, zvonec na jeho holi klinkal a prasata se za ním táhla v neuspořádaném houfu.
„No, to nebylo zrovna jemné,“ pravila Denna.
„Musel jsem na něj trochu přitlačit,“ vysvětlil jsem. „Pověrčiví lidé neradi mluví o věcech, ze kterých mají strach. Už by býval zmlkl, a já ještě potřeboval vědět, co viděl v lese.“
„Mohla jsem to z něj dostat já,“ řekla. „Kapka medu a tak…“
„Možná ano,“ připustil jsem, hodil si vak na záda a vykročil. „Myslel jsem, že nemluvíš balíkovsky.“
„Mám dobré uši,“ pravila s neurčitým pokrčením ramen. „Takové věci pochytím hodně rychle.“
„Zatraceně si mě…“ Odplivl jsem si. „Kruci. Teď mi bude trvat celé dny, než se toho přízvuku zbavím. Jako když mám v zubech kus chrupavky.“
Denna si sklíčeně obhlédla okolí. „Asi bychom se měli vrátit k tlučení do keřů. Najít mého patrona a pár odpovědí.“
„To není k ničemu.“
„Vím, ale nemůžu to vzdát.“
„To jsem nemyslel. Podívej…“ Ukázal jsem na místa, kde prasata ryla v hlíně a listí, když hledala nějaké chutné sousto. „Tady všude se krmila prasata. I kdyby tu nějaká stopa byla, nikdy ji nenajdeme.“
Zhluboka se nadechla a vypustila vzduch v unaveném vzdechu. „Zbylo něco v té láhvi?“ zeptala se vyčerpaně. „Pořád mě ještě bolí hlava.“
„Jsem pitomec,“ řekl jsem a ohlédl se. „Přál bych si, aby ses bývala zmínila dřív, že tě to trápí.“ Přešel jsem k mladé bříze, odřízl pár dlouhých pruhů kůry a přinesl jí je. „Vnitřek kůry je dobrý proti bolesti.“
„Tebe se hodí mít po ruce.“ Sloupla si nehtem trochu lýka a strčila si ho do pusy. Nakrčila nos. „Hořké.“
„Tak poznáš, že je to skutečný lék,“ řekl jsem. „Kdyby to chutnalo dobře, bylo by to cukroví.“
„Copak to takhle nechodí na světě se vším?“ přeptala se. „Chceme sladké věci, ale potřebujeme ty nepříjemné.“ Usmívala se, když to říkala, ale jen ústy. „Když už o tom mluvíme,“ pokračovala, „jak mám najít svého patrona? Nechám si poradit.“
„Měl bych jeden nápad,“ odpověděl jsem a hodil si vak na záda. „Ale nejdřív se musíme vrátit na statek. Na něco se tam musím ještě jednou podívat.“
* * *
Vrátili jsme se na vrchol Mohylového kopce a já uviděl, jak přišel ke svému jménu. Z půdy se zvedaly zvláštní, nepravidelné hroudy, přestože nablízku nebyly žádné skály. Teď, když jsem se po nich díval, se nedaly přehlédnout.
„Na co se to potřebuješ podívat?“ zeptala se Denna. „Uvědom si, že pokud se pokusíš vstoupit do domu, možná ti v tom budu muset fyzicky zabránit.“
„Podívej na ten dům,“ řekl jsem. „A teď na ten útes, který vyčnívá ze stromů za ním.“ Ukázal jsem na něj. „Ta skála je tmavá…“
„…a kámen domu šedý,“ dokončila.
Přikývl jsem.
Dál na mě vyčkávavě hleděla. „A co to má přesně znamenat? Jak nám řekl, našli ty mohylové kameny.“
„Tady nejsou žádné mohyly,“ odpověděl jsem. „Mohyly si stavějí lidé ve Vintu, tam je to záležitost tradice, nebo v močálovitých nížinách, kde se nedá vykopat hrob. Od nejbližší opravdové mohyly jsme nejméně pět set mil.“
Přešel jsem blíž ke statku. „Kromě toho na mohyly se nepoužívá kámen. A i kdyby, nebyl by to opracovaný kámen z lomu jako tenhle. Tenhle přivezli z velké dálky.“ Přejel jsem dlaní po hladké šedé stěně. „Protože někdo chtěl postavit něco, co přetrvá. Něco pevného.“ Obrátil jsem se čelem k Denně. „Myslím, že je tady pohřbená stará pevnost.“
Denna se nad tím chvilku zamýšlela. „Proč by tomu říkali Mohylový kopec, když tam nejsou žádné mohyly?“
„Nejspíš proto, že zdejší lidé nikdy skutečnou mohylu neviděli, jen o nich slýchali v pověstech. Když narazí na kopec s velkou hromadou nahoře…“ Ukázal jsem na podivně tvarované hromádky. „Mohylový kopec.“
„Ale vždyť tady kolem nic není.“ Bezradně se rozhlédla. „Leží to na vnější hranici ničeho…“
„Teď,“ přisvědčil jsem. „Ale v době, kdy to stavěli?“ Ukázal jsem k mezeře mezi stromy severně od spáleného stavení. „Pojď sem na chvilku. Chci se podívat ještě na něco.“
Procházka pod stromy na severním hřebenu vrchu nám poskytla nádherný výhled na okolní krajinu. Červená a žlutá barva podzimního listí až brala dech. Viděl jsem pár roztroušených stavení a stodol, kolem zlatá pole nebo bledě zelené pastviny s tečkami bílých ovcí. Viděl jsem i potok, v němž jsme si s Dennou máchali nohy.
Když jsem pohlédl k severu, spatřil jsem útes, o němž se zmínil Schiem. Tam vypadal kraj drsněji.
Pokývl jsem si pro sebe. „Odtud je vidět na třicet mil daleko. Jediná hora s lepším výhledem je tamhleta.“ Ukázal jsem na vysoký kopec, který mi bránil ve výhledu na severní útesy. „A ta je úplně špičatá. Moc úzký vrchol na pořádnou pevnost.“
Zamyšleně se rozhlédla, pak přikývla. „Dobře, přesvědčil jsi mě. Byla tu pevnost. Co dál?“
„No, rád bych se dostal na vrchol toho kopce, než se večer utáboříme.“ Ukázal jsem na vysokou horu, která nám zakrývala část útesů. „Je to jenom jedna nebo dvě míle, a jestli se na těch severních útesech děje něco divného, odtud budeme mít dobrý výhled.“ Zamyslel jsem se. „A jestli je Jasan někde tady do vzdálenosti dvaceti mil, uvidí náš oheň a může k nám přijít. Pokud se snaží držet stranou a nechce se mu do města, k táborovému ohni se přiblížit může.“
Denna znovu přikývla. „To určitě stojí za to plahočení v houští.“
„Občas mívám skvělé nápady,“ pravil jsem a rozmáchle jí pokynul směrem dolů z kopce. „Prosím, dáma má přednost.“
 



Kapitola sedmdesátá čtvrtá








Pocestný kámen
I PŘES NAŠI CELKOVOU únavu jsme s Dennou postupovali svižně a na vrchol severního kopce jsme dorazili, právě když slunce zapadalo za hory. Přestože kopec ze všech stran obklopovaly stromy, jeho temeno zůstávalo holé jako hlava kněze. Neomezený výhled na všechny strany byl úžasný. Litoval jsem jen toho, že za tu dobu, co jsme pochodovali nahoru, zakryly oblohu mraky, takže byla plochá a šedivá jako břidlice.
Na jihu jsem viděl hrstku malých statků. Pár potoků a úzkých cest se vinulo mezi stromy. Na západě se jako vzdálená stěna vypínaly hory. Na jihu a východě byl vidět kouř, stoupající k nebi, a nízké, hnědé domy Trebonu.
Když jsem se otočil k severu, poznal jsem, že pasák vepřů mluvil pravdu. Nikde ani stopy po lidském osídlení. Žádné cesty, selská stavení ani kouř z komínů, jen stále členitější krajina, holé skály a stromy, tisknoucí se k útesům.
Jediné, co bylo na vrcholku k vidění, byly šedokameny. Tři z mohutných kvádrů tvořily obrovitý oblouk, podobný masivním dveřím. Další dva ležely na boku, jako by lenošily v husté trávě. Jejich přítomnost mi dodávala odvahy, jako neočekávané setkání s dávnými přáteli.
Denna si sedla na jeden z padlých kamenů, zatímco já stál a rozhlížel se po kraji. Ucítil jsem na tváři spršku deště, tlumeně jsem zaklel a přehodil si kápi pláště.
„To nebude trvat dlouho,“ ozvala se Denna. „Takhle to tu chodí každý večer. Objeví se mraky, asi půl hodiny krápe, pak to vítr rozfouká.“
„Dobře,“ řekl jsem. „Nerad spím v dešti.“
Položil jsem vak na závětrnou stranu jednoho z kamenů a oba jsme začali stavět tábor. Pustili jsme se do práce, jako bychom to dělali už stokrát. Denna vyčistila prostor pro ohniště a nasbírala kameny. Já přinesl náruč dříví a rychle zapálil oheň. Z příští výpravy jsem donesl trochu šalvěje a vyryl pár divokých cibulí, kterých jsem si všiml cestou nahoru.
Rozpršelo se, ale déšť ustal, právě když jsem začal vařit večeři. V malém kotlíku jsem připravil jídlo ze zbytků vepřového, mrkve a brambor a cibule, kterou jsem našel. Okořenil jsem všechno solí, pepřem a šalvěji, pak jsem ohřál u ohně kus chlebové placky a otevřel sýr ve vosku. Nakonec jsem mezi horké kameny strčil dvě jablka. Budou pečená právě včas jako zákusek.
Než byla večeře hotová, Denna nanosila malou horu dřeva. Rozprostřel jsem jí deku, aby se měla na co posadit, ona ocenila jídlo pochvalným mumláním.
„Na takové zacházení by si dívka mohla lehce zvyknout,“ prohlásila, když jsme dojedli. Spokojeně se opřela zády o šedokámen. „Kdybys měl s sebou loutnu, mohl bys mi zahrát na dobrou noc a bylo by to úplně dokonalé.“
„Dnes ráno jsem na cestě potkal dráteníka a ten mi chtěl prodat láhev ovocného vína,“ řekl jsem. „Kéž bych býval nabídku přijal.“
„Mám ráda ovocné víno,“ pravila. „Bylo jahodové?“
„Asi ano,“ přiznal jsem.
„No, tak to dopadá, když neposlechneš dráteníka na cestě,“ pokárala mě ospale. „Chytrý chlapec jako ty určitě slyšel dost povídaček, aby věděl…“ Najednou se posadila a ukazovala mi někam za rameno. „Podívej!“
Otočil jsem se. „Na co se mám dívat?“ Nebe bylo stále zamračené, takže krajina se podobala černému moři.
„Jen se dívej. Možná… Tam!“
Uviděl jsem to. Záblesk modrého světla v dálce. Vyskočil jsem na nohy a zadupal oheň za sebou, aby mi neotupoval vidění. Denna si stoupla vedle mě a bez dechu jsme čekali. Další výtrysk modrého světla, silnější.
„Co myslíš, že to je?“ zeptal jsem se.
„Jsem si dost jistá, že doly jsou na západě,“ přemýšlela nahlas. „Ty to nemůžou být.“
Světlo znovu vzplanulo. Zdálo se, že přichází od útesů, což znamenalo, že pokud je to oheň, musí být pořádně velký. Několikanásobně větší než náš.
„Povídalas, že tvůj patron má způsob, jak ti dát znamení,“ řekl jsem pomalu. „Nechci moc slídit, ale…“
„Ne. To nemá nic společného s modrým plamenem,“ uchechtla se tiše nad mými rozpaky. „To by bylo dost strašidelné i na něj.“
Ještě chvíli jsme se dívali, ale už se to neopakovalo. Vzal jsem větev tlustou asi jako můj palec, přelomil ji v půli a pomocí kamene obě poloviny zatloukl do země jako stanové kůly. Denna tázavě zvedla obočí.
„Ukazuje směrem, kde jsme zahlédli to světlo,“ vysvětlil jsem. „V téhle tmě nevidím žádné orientační body, ale ráno nám to ukáže, kterým směrem jsme se dívali.“
Znovu jsme se usadili na svá původní místa a já přiložil na oheň, až se do vzduchu vznesly jiskry. „Jeden z nás by patrně měl zůstat vzhůru u ohně,“ navrhl jsem. „Pro případ, že by se tu někdo ukázal.“
„Stejně nemám v úmyslu v noci spát,“ pravila Denna. „To nebude problém.“
„Máš potíže se spaním?“
„Mám sny.“ Její tón dával jasně najevo, že nic víc k tomu dodat nehodlá.
Sundal jsem bodlák, který se mi přilepil na kraj pláště, a hodil ho do ohně. „Myslím, že mám určitou představu, co se stalo na Mauthenově statku.“
Posadila se rovně. „Povídej.“
„Otázka zní: Proč Čandríni zaútočili v tom určitém místě a v té době?“
„Svatba, to je zřejmé.“
„Ale proč právě tato svatba? Proč tato noc?“
„Proč mi to prostě neřekneš?“ Denna si promnula čelo. „Nepokoušej se mě přivést k nějakému nečekanému procitnutí jako můj učitel.“
Cítil jsem, jak se zase červenám rozpaky. „Promiň.“
„To nic. Normálně mě hrozně baví takhle si s tebou pohazovat slovíčky, ale byl to dlouhý den a bolí mě hlava. Prostě přeskoč na konec.“
„Jde o to, co Mauthen našel, když kopal v té staré pevnosti a hledal kameny,“ řekl jsem. „Něco v těch troskách vykopal a celé měsíce o tom vykládal. Doslechli se to Čandríni a objevili se tu, aby to ukradli.“ Skončil jsem a uklonil se.
Denna se zamračila. „To nedrží moc pohromadě. Kdyby chtěli jenom tu věc, mohli klidně počkat, až bude po svatbě, a zabít jenom novomanžele. Bylo by to jednodušší.“
Tím mi trochu vzala vítr z plachet. „Máš pravdu.“
„Spíš by dávalo smysl, kdyby chtěli, aby o té věci nikdo nevěděl. Jako starý král Celon, když myslel, že se ho regent chystá obvinit ze zrady. Zabil jeho rodinu a spálil mu celý majetek, aby zajistil, že se nedostane ven ani slovo a nenajde se žádný důkaz.“
Ukázala posunkem k jihu. „Jelikož všichni, kdo o tom věděli, byli na svatbě, Čandríni přišli, všechny pobili a zničili nebo odnesli tu věc, ať už to bylo cokoli.“ Udělala rukou pohyb, jako když zametá. „A je to.“
Zůstal jsem ochromeně sedět. Ani ne tak tím, co Denna řekla, což bylo, samozřejmě, lepší než můj odhad. Vybavil jsem si, co se stalo mé společnosti. Něčí rodiče zpívali úplně nesprávný druh písní. Ale nezabili jen mé rodiče. Zabili každého, kdo byl dost blízko, aby zaslechl třeba jen část písně.
Denna se zabalila do mé přikrývky a schoulila se zády k ohni. „Smíš dál hloubat nad mou nesmírnou moudrostí, zatímco budu spát. Vzbuď mě, až budeš potřebovat něco vyřešit.“
Zůstal jsem vzhůru převážně jen silou vůle. Měl jsem za sebou dlouhý, vyčerpávající den, ujel jsem šedesát mil a dalšího půl tuctu ušel. Ale Denna byla zraněná a potřebovala spánek víc. Kromě toho jsem chtěl hlídat, jestli se někde na severu neobjeví další modré světlo.
Žádné už nepřišlo. Přiložil jsem na oheň a mlhavě jsem přemítal, jestli si Wil a Sim dělají starosti s mým náhlým zmizením z Univerzity. A co Arwyl, Elxa Dal a Kilvin? Budou uvažovat, co se mi asi stalo? Měl jsem jim nechat vzkaz…
Neměl jsem jak sledovat čas, protože mraky zakrývaly hvězdy. Ale přikládal jsem na oheň už pošesté nebo posedmé, když jsem uviděl, jak Denna najednou ztuhla a prudce se probudila. Nevyrazila dopředu, ale přestala dýchat a já viděl, jak její oči divoce těkají, jako by nevěděla, kde je.
„Promiň,“ řekl jsem, hlavně proto, abych jí dal něco známého, čeho by se mohla chytit. „Vzbudil jsem tě?“
Uvolnila se a sedla si. „Ne, já… ne. Vůbec ne. Už jsem se vyspala. Chceš vystřídat?“ Protřela si oči a zamžourala na mě. „Hloupá otázka. Vypadáš hrozně.“ Začala se vymotávat z deky. „Tady máš…“
Odmítl jsem to mávnutím. „Nech si ji. Mně stačí plášť.“ Přetáhl jsem si přes hlavu kápi a lehl si na trávu.
„Jak ohleduplné,“ popíchla mě jemně a omotala si přikrývku kolem ramen.
Podložil jsem si hlavu rukou, a než jsem stačil vymyslet nějakou chytrou odpověď, usnul jsem.
* * *
Probudil jsem se z matného snu o chůzi přeplněnou ulicí a spatřil jsem nad sebou Denninu tvář, růžovou a s ostrými stíny ohně. Koneckonců příjemné probuzení.
Chtěl jsem něco v tom smyslu podotknout, vtom mi ale položila prst na rty, čímž mě rozptýlila nejméně osmnácti různými způsoby.
„Ticho,“ zašeptala. „Poslouchej.“
Sedl jsem si.
„Slyšíš to?“ zeptala se po chvilce.
Naklonil jsem hlavu. „Jenom vítr…“
Potřásla hlavou a zarazila mě posunkem. „Teď!“
Už jsem to slyšel. Nejdřív mi to připadalo, jako by po svahu sklouzl uvolněný kámen, ale ne, tohle nedoznělo v dálce. Spíš jako by se něco vleklo po úbočí hory.
Zvedl jsem se a rozhlédl se. Zatímco jsem spal, obloha se vyjasnila a měsíc teď zaléval krajinu bledým stříbrným světlem. Naše široké ohniště přetékalo žhavými uhlíky.
Vtom jsem nedaleko pod námi zaslechl… říct, že tam praskla větvička, by bylo zavádějící. Když člověk, pohybující se lesem, zlomí větvičku, vydá to krátké, ostré křup. To je tím, že větévka, jakou může člověk náhodou zlomit, je obvykle malá a láme se rychle.
To, co jsem zaslechl, nebylo žádné krátké křupnutí. Byl to dlouhý praskavý zvuk. Takhle zní tlustá větev, když se odtrhává od kmene stromu: kreek-kerrrka-krraakkk.
Otočil jsem se k Denně, a vtom jsem uslyšel další zvuk. Jak jen ho popsat?
Když jsem byl malý, matka mě vzala do zvěřince v Senarinu. Bylo to jedinkrát, kdy jsem viděl lva, a jedinkrát, kdy jsem uslyšel jeho řev. Ostatní děti v hloučku byly vyděšené, ale já se vesele smál. Znělo to tak hluboce, až jsem v hrudníku cítil vibrace. Ten pocit se mi líbil a dodnes si ho pamatuju.
To, co jsem slyšel na kopci u Trebonu, nebyl lví řev, ale vnímal jsem ho podobně. Bylo to vrčení, ještě hlubší než lví řev. Víc se to podobalo vzdálenému hřmění.
Ulomila se další větev, téměř na vrcholku kopce. Podíval jsem se tím směrem a spatřil jsem obrovskou postavu matně osvětlenou ohněm. Cítil jsem, jak se mi zem pod nohama chvěje. Denna se na mě ohlédla, oči rozšířené hrůzou.
Chytil jsem ji za paži a hnal se k opačné straně kopce. Denna se mě nejdřív držela, ale když viděla, kam mířím, zarazila se na místě a zůstala pevně stát. „Nebuď hloupý,“ sykla. „Zlámeme si vazy, když v té tmě poběžíme dolů.“ Divoce se rozhlédla, pak jí padl zrak na blízké šedokameny. „Dostaň mě nahoru a já tě pak vytáhnu.“
Spojil jsem ruce, abych jí udělal schůdek. Položila na ně nohu a já ji zvedl tak rázně, že jsem ji téměř vyhodil do vzduchu, aby se mohla chytit okraje kamene. Krátce jsem vyčkal, než přehodí nohu nahoru, pak jsem si hodil vak na rameno a začal se škrábat nahoru po straně mohutného kamene.
Spíš bych měl říct, že jsem se pokusil škrábat na jeho stranu. Byl ohlazený věky a počasím a neměl žádné úchyty, které by stály za řeč. Klouzal jsem zpátky, moje ruce marně šátraly po opoře.
Vyrazil jsem na opačnou stranu kamenné brány, vyskočil na jeden z nižších kamenů a znovu skočil.
Tvrdě jsem udeřil do kamene celým tělem, vyrazil jsem si dech a narazil koleno. Rukama jsem zachytil vrchol oblouku, ale nemohl jsem najít nic, čeho bych se přidržel…
Denna mě chytila. Kdyby tohle byla nějaká hrdinská píseň, pověděl bych vám, jak pevně přidržela mou ruku a vytáhla mě do bezpečí. Pravda ovšem byla, že mě chytila jednou rukou za košili a druhou za vlasy. Pořádně zatáhla a zabránila mi v pádu na dost dlouhou dobu, abych se stačil sám podržet a vyhrabat nahoru.
Chvíli jsme tam leželi a oddechovali, pak jsme vykoukli přes okraj kamene. Pod námi na temeni kopce se v kruzích kolem našeho ohniště pohyboval matný obrys postavy. Tvor byl napůl skrytý ve stínech, ale i tak se zdál větší než jakékoli zvíře, které jsem kdy viděl; velký jako naložený vůz. Byl černý, tělo měl mohutné a rozložité. Blížil se zvláštním šouravým způsobem, ne jako býk nebo kůň. Vítr rozfoukal oheň, zvedly se plameny a já viděl, že tvor má tělo těsně u země a nohy po stranách, jako ještěr.
Když se dostal ještě blíž ke světlu, ukázalo se to ještě jasněji. Byl to obrovský ještěr. Ne dlouhý jako had, spíš zavalitý, podobný škvárové cihle; jeho tlustá šíje přecházela přímo v hlavu ve tvaru plochého klínu.
Polovinu vzdálenosti od hřebene kopce k našemu ohni zdolal v jediném poryvu prudkého pohybu. Znovu zavrčel, hluboce, jako když duní hrom, a já to pocítil až v hrudi. Došel blíž k dalšímu kameni, který ležel v trávě, a já poznal, že mě nešálí zrak. Ten tvor byl větší než šedokámen. Šest stop vysoký v ramenou, patnáct stop dlouhý. Velký jako vůz. Mohutný jako tucet býků dohromady.
Pohnul tlustou hlavou dopředu a dozadu, otevíral a zavíral přitom tlamu a ochutnával vzduch.
Pak vyšlehl modrý plamen. Jeho náhlý záblesk byl oslepující, uslyšel jsem, jak Denna vedle mě vykřikla. Sehnul jsem hlavu a ucítil, jak se přes nás přelila vlna žáru.
Protřel jsem si oči a znovu se podíval dolů. Tvor se blížil k našemu ohni. Byl černý, šupinatý, mohutný. Znovu zavrčel jako hrom, pak zhoupl hlavu a vychrlil další vzdouvající se modrý plamen.
Byl to drak.
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Mezihra – Poslušnost
V HOSTINCI U pocestného kamene se Kvothe vyčkávavě odmlčel. Chvíle se protahovala, až Kronikář vzhlédl od stránky.
„Dávám vám příležitost něco říct,“ vysvětlil Kvothe. „Něco ve smyslu ‚To není možné!‘ nebo ‚Zádní draci nejsou…‘“
Kronikář si očistil hrot pera. „Není mým úkolem komentovat příběh,“ pravil mírně. „Když říkáš drak…“ Pokrčil rameny.
Kvothe na něj upřel řádně znechucený pohled. „Tohle říká autor Páření draka obecného? Tohle říká Devan Lochees, velký bořitel mýtů?“
„Devan Lochees, který slíbil nepřerušovat a neměnit ani slovo v příběhu, který zaznamenává.“ Kronikář odložil pero a masíroval si ruku. „Neboť takové byly podmínky, pod nimiž získal přístup k příběhu, který si velmi přál vyslechnout.“
Kvothe mu věnoval vyrovnaný pohled. „Už jsi někdy slyšel výraz bílá vzpoura?“
„Ano, slyšel,“ odvětil Kronikář se slabým úsměvem.
„Já to můžu říct, Reshi,“ ozval se Bast vesele. „Já nic neslíbil.“
Kvothe se podíval z jednoho na druhého, pak vzdychl. „Máloco dovede tak znechutit jako naprostá poslušnost,“ pravil. „Radši si to oba zapamatujte.“ Pokynul Kronikáři, aby se znovu chopil pera. „Tak tedy… Byl to drak.“
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Páření draka obecného
„TO JE DRAK,“ zašeptala Denna. „Tehlu nás podrž a překul. Je to drak.“
„To není drak,“ namítl jsem. „Nic takového jako drak neexistuje.“
„Tak se na něj koukni!“ zasyčela na mě. „Máš ho přímo tady! Koukni na toho zatraceného obrovského draka!“
„Je to jenom drak obecný,“ řekl jsem.
„Je zatraceně obrovský,“ vyhrkla s náznakem hysterie. „Je to zatraceně obrovský drak a vyleze sem a sežere nás.“
„Nežere maso,“ odporoval jsem jí. „Je to býložravec. Jako velká kráva.“
Denna se na mě podívala a začala se smát. Žádný hysterický smích, jen bezmocný smích někoho, kdo právě slyšel něco tak směšného, že si prostě nemůže pomoct. Přitiskla si ruce na pusu a celá se třásla smíchy, jediný zvuk, který jí unikal mezi prsty, bylo tiché bublání.
Zdola znovu vyšlehl modrý oheň. Denna uprostřed smíchu strnula, odtáhla si ruce od úst. Podívala se na mě rozšířenýma očima a tiše, jen s nepatrným zachvěním v hlase pronesla: „Búúú.“
Oba jsme od hrůzy přešli k pocitu bezpečí tak rychle, že jsme z čiré úlevy neměli daleko ke smíchu. Takže když se znovu začala svíjet smíchy a tlumit ho rukama, začal jsem se chechtat také, až se mi břicho třáslo, a snažil jsem se nevydávat přitom žádný zvuk. Leželi jsme tam jako dvě hihňající se děti, zatímco kolem ohniště pod námi brumlalo a čichalo obrovské zvíře a tu a tam vychrlilo plamen.
Po několika dlouhých minutách jsme se konečně ovládli. Denna si setřela slzy a zhluboka, roztřeseně se nadechla. Přitáhla se blíž ke mně, až se mě levým bokem těsně dotýkala. „Poslyš,“ řekla tiše a vykukovala přes okraj kamene. „Ta potvora se nepase. Je obrovská. Nikdy by tak nezískala dost potravy. A koukni na tu tlamu. Podívej, ty zuby.“
„Přesně. Jsou ploché, ne špičaté. Jí stromy. Celé stromy. Koukni, jak je velký. Kde by takový tvor našel dost masa? Musel by denně sežrat deset jelenů. Nemohl by přežít.“
Otočila hlavu a podívala se na mě. „Jak tohle všechno zatraceně víš?“
„Četl jsem o tom na Univerzitě,“ odpověděl jsem. „V knize jménem Páření draka obecného. Oheň používá právě v období páření. Jako ptáci svoje opeření.“
„Chceš říct, že ta věc tam dole,“ pracně hledala slova, chvilku jen němě pohybovala ústy, „se snaží spářit s naším ohništěm?“ Na okamžik se zdálo, že znovu propukne v smích, ale místo toho se roztřeseně nadechla a ovládla se. „Tak to se musí vidět…“
Ucítili jsme, jak se kámen pod námi zachvěl. Současně všechno zřetelně potemnělo.
Když jsme se podívali dolů, zjistili jsme, že se drak válí v našem ohništi jako prase v blátě. Země se chvěla, jak se tam kroutil a drtil pod sebou uhlíky.
„Ta bestie musí vážit…“ Denna se zarazila a jen vrtěla hlavou.
„Snad pět tun,“ odhadl jsem. „Nejméně pět.“
„Mohl by nás dostat. Mohl by ty kameny překotit.“
„To bych neřekl.“ Poplácal jsem kámen pod námi a snažil jsem se mluvit sebejistěji, než jsem si připadal. „Stojí tady už hodně dlouho. Tady jsme v bezpečí.“
Jak se tak převaloval v našem ohništi, rozházel drak hořící větve všude po kopci. Teď se odloudal k doutnajícímu polenu v trávě. Začichal, překulil se a zatlačil poleno do země. Pak se zvedl na nohy, znovu poleno očichal a snědl ho. Nežvýkal. Pohltil ho vcelku, jako když žába polyká cvrčka.
Provedl to několikrát, pohyboval se přitom v kruzích kolem teď už z větší části zadušeného ohně. Čenichal, převaloval se po hořících kusech dřeva, a jakmile uhasly, snědl je.
„To asi dává smysl,“ pravila Denna a upírala na něj zrak. „Zakládá požáry a žije v lesích. Kdyby neměl v hlavě něco, co ho nutí ty ohně zase zhášet, nejspíš by dlouho nepřežil.“
„Proto asi přišel sem,“ řekl jsem. „Viděl náš oheň.“
Po několika minutách čenichání a převalování se drak vrátil k plochému lůžku z uhlíků, jež zbylo z našeho ohniště. Několikrát ho obešel, pak po něm přešel a lehl si. Vyděsil jsem se, ale on se jen posunul tam a zpátky, jako když se slepice usazuje na vejcích. Temeno kopce pod námi bylo teď úplně temné, až na bledé světlo měsíce.
„Jak to, že jsem o těchhle tvorech nikdy neslyšela?“ zeptala se Denna.
„Jsou velmi vzácní,“ odpověděl jsem. „Lidé je zabíjejí, protože nechápou, že jsou poměrně neškodní. A moc rychle se nerozmnožují. Ten pod námi je možná dvě stě let starý, největších rozměrů, jakých dorůstají.“ Obdivoval jsem ho. „Vsadím se, že takhle velkých draků je na celém světě sotva pár stovek.“
Ještě pár minut jsme se dívali, ale dole už se nic nehýbalo. Denna zívla, div si nevykloubila čelist. „Bohové, jak já jsem unavená. Nic člověka tak nevyčerpá jako vědomí vlastní jisté smrti.“ Překulila se naznak, pak na bok, pak znovu čelem ke mně, jak se pokoušela najít pohodlnou polohu. „Páni, tady je ale chladno.“ Viditelně se zachvěla. „Chápu, proč se schoulil přímo na našem ohni.“
„Můžeme slézt dolů a vzít si deku,“ navrhl jsem.
Odfrkla si. „Radši ne.“ Viditelně se zachvěla a omotala si paže kolem těla.
„Na.“ Vstal jsem a sundal si plášť. „Zabal se do něj. Není to nic moc, ale lepší než holý kámen.“ Podal jsem jí ho. „Budu hlídat, když budeš spát, a dám pozor, abys nespadla.“
Dlouho na mě upírala zrak a já napůl očekával, že odmítne. Ale po chvíli si plášť vzala a zabalila se do něj. „Ty, pane Kvothe, opravdu víš, jak dívku potěšit.“
„Jen počkej do zítřka,“ řekl jsem. „Teprve jsem s tím začal.“
Seděl jsem tiše, snažil se netřást zimou. Dennin dech se pomalu zklidnil. Díval jsem se, jak spí, s klidným uspokojením chlapce, který nemá ani potuchy, jak je pošetilý, ani jaké tragédie přinese příští den.
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Útesy
PROBUDIL JSEM SE, aniž bych si vzpomínal, kdy jsem usnul. Denna se mnou jemně třásla. „Nedělej žádné prudké pohyby,“ připomínala mi. „Dolů je to daleko.“
Pomalu jsem se rozmotal. Každý sval v těle si stěžoval na to, jak jsem s ním včera zacházel. Moje stehna a lýtka byly tuhé uzly bolesti.
Až teď jsem zjistil, že mám na sobě zase plášť. „Já tě vzbudil?“ zeptal jsem se Denny. „Nepamatuju se…“
„Svým způsobem,“ odvětila. „Zdříml sis a překlopil se rovnou na mě. Ani jsi nezamžoural, když jsem ti nadávala…“ Denna umlkla a dívala se, jak se pomalu zvedám na nohy. „Dobrý bože, ty vypadáš jako něčí artritický dědeček.“
„Víš, jak to chodí,“ řekl jsem. „Nejvíc je člověk ztuhlý, když se probudí.“
Ušklíbla se. „My ženské ten problém obvykle nemíváme.“ Zvážněla, když mě sledovala. „Ty to neděláš schválně, co?“
„Včera jsem ujel asi šedesát mil, než jsem tě potkal,“ vysvětlil jsem jí. „Nejsem na to zvyklý. A když jsem vyskočil nahoru, pořádně jsem se uhodil o skálu.“
„Jsi zraněný?“
„Rozhodně. Obzvlášť všude.“
„Ach,“ vydechla a přitiskla si ruce k ústům. „Tvoje krásné ruce!“
Podíval jsem se dolů a pochopil, co myslela. Musel jsem se při tom divokém nočním pokusu vyšplhat na šedokámen dost zle poranit. Muzikantské mozoly mi z větší části uchránily špičky prstů, ale klouby na rukou jsem měl ošklivě podrápané a pokryté krví. Ostatní moje části ale bolely natolik, že jsem si toho ani nevšiml.
Při pohledu na ruce se mi sevřel žaludek, ale když jsem je rozevřel a sevřel, poznal jsem, že jsou jen bolestivě odřené, ne vážně zraněné. Jako hudebník jsem se vždycky bál, že se mi něco stane s rukama, a moje práce v řemeslných aplikacích obavy zdvojnásobila. „Vypadá to horší, než to je,“ prohlásil jsem. „Jak dlouho už je drak pryč?“
„Pár hodin. Odešel, když vyšlo slunce.“
Rozhlédl jsem se ze svého vyvýšeného místa na kamenném oblouku. Včera večer tvořila temeno hory jednolitá travnatá plocha. Dnes ráno připomínalo bojiště. Tráva byla místy rozdupaná, jinde vypálená ke kořínkům. V zemi byly vyryty hluboké rýhy, kde se ještěr převaloval nebo táhl své těžké tělo po pažitu.
Slézání z šedokamenů dolů se ukázalo obtížnější než cesta nahoru. Vrchol oblouku se nacházel asi dvanáct stop nad zemí, výš, než by bylo vhodné na seskakování. Normálně bych si s tím starosti nedělal, ale při své současné ztuhlosti a všech pohmožděninách jsem měl obavy, že bych dopadl nešikovně a vymkl si kotník.
Nakonec jsme to zvládli za pomoci popruhu mého cestovního vaku, který jsme použili místo lana. Zatímco se Denna zapřela a držela jeden konec, já slézal dolů. Vak se pochopitelně roztrhl a moje věci se vysypaly, ale dostal jsem se dolů jen trochu ušpiněný od trávy.
Potom visela ze skály Denna, já ji chytil za nohy a nechal pomalu sklouznout dolů. Přestože jsem byl vpředu celý pohmožděný, hodně mi to vylepšilo náladu.
Posbíral jsem si věci a sedl si s jehlou a nití, abych vak zašil. Po chvíli se Denna vrátila z krátkého výletu do lesa a cestou zvedla přikrývku, kterou jsme nechali pod kamenem. Bylo v ní několik trhlin po drápech, jak se po ní prošel drak.
„Vidělas někdy tohle?“ zeptal jsem se a natáhl ruku.
Zvedla obočí. „Kolikrát už jsem tohle slyšela?“ Zazubil jsem se a podal jí kus černého železa, který jsem dostal od dráteníka. Zvědavě si ho prohlédla. „Lodenský kámen?“
„Překvapuje mě, že to poznáš.“
„Znala jsem chlapíka, který ho používal jako těžítko.“ Přezíravě vzdychla. „Obzvlášť zdůrazňoval, jak ho používá, přestože je tak cenný a vzácný.“ Odfrkla si. „Byl to blbec. Máš kus železa?“
„Zkus nějaké najít.“ Ukázal jsem na změť svých věcí. „Něco tam bude.“
Denna si sedla na jeden z nízkých šedokamenů a hrála si s lodenským kamenem a kouskem zlomené železné spony. Pomalu jsem si sešil vak, znovu k němu připevnil popruh a několikrát přistěhoval, aby se neuvolnil.
Dennu lodenský kámen zcela upoutal. „Jak to funguje?“ zeptala se, odtáhla sponu a nechala ji zase přitáhnout. „Odkud se ten tah bere?“
„Je to druh galvanické síly,“ odvětil jsem, pak jsem váhavě dodal: „Což je elegantní způsob, jak říct, že nemám nejmenší ponětí.“
„Zajímalo by mě, jestli má rád železo, protože je ze železa,“ přemýšlela nahlas a dotkla se ho svým stříbrným prstenem, aniž by to vyvolalo nějaký účinek. „Kdyby někdo našel lodenský kámen z mosazi, přitahoval by mosaz?“
„Možná měď a zinek,“ řekl jsem. „Z toho je mosaz udělaná.“ Obrátil jsem vak na líc a začal balit věci. Denna mi podala lodenský kámen a přešla ke zbytkům rozváleného ohniště.
„Snědl všechno dřevo, než odešel,“ poznamenala.
Šel jsem se na to také podívat. Kolem ohniště byl hrozný nepořádek. Jako by tudy projela celá kavalerie. Rýpl jsem špičkou boty do převrženého drnu a sehnul se, abych něco zvedl. „Podívej se na tohle.“
Denna přistoupila blíž a já to podržel, aby se mohla podívat. Byla to jedna z dračích šupin, hladká, černá, velká asi jako má dlaň, ve tvaru slzy. Uprostřed byla asi čtvrt palce silná, směrem ke krajům se ztenčovala.
Podal jsem ji Denně. „Pro tebe, vzácná paní. Na památku.“
Potěžkala ji v ruce. „Je těžká,“ řekla. „Najdu nějakou pro tebe…“ Jala se dloubat do zbytků ohniště. „Myslím, že sežral spolu s dřívím i pár kamenů. Vím, že jsem jich včera nasbírala víc, než jich tu zbylo.“
„Ještěři pořád polykají kamení,“ poučil jsem ji. „Pomáhají si tak při trávení. Kameny jim drtí potravu ve střevech.“ Denna koukala nedůvěřivě. „Je to pravda. Slepice to dělají také.“
Potřásla hlavou, odvrátila se a dloubla do rozryté země. „Víš, nejdřív jsem tak trochu doufala, že z toho setkání uděláš píseň. Ale čím víc o tom mluvíš, tím méně jsem si jistá. Krávy a slepice. Kde je tvůj smysl pro dramatično?“
„Tady se má dobře i bez přehánění,“ prohlásil jsem. „Ta šupina je převážně ze železa, pokud se nepletu. Jak bych tohle mohl ještě víc zdramatizovat?“
Zvedla šupinu a zblízka si ji prohlížela. „Žertuješ.“
Ušklíbl jsem se na ni. „Skály kolem jsou plné železa. Drak pojídá skály a ty se mu pomalu drtí v předžaludku. Kov se mu tak dostává do kostí a šupin.“ Vzal jsem šupinu a přešel k jednomu ze šedokamenů. „Rok po roce shazuje kůži a pak ji sežere, a tak si udržuje kov v organismu. Po dvou stech letech…“ Poklepal jsem šupinou o kámen. Vydala ostrý zvonivý tón kdesi mezi zvonem a kusem keramiky.
Podal jsem jí šupinu zpátky. „Kdysi před vznikem moderních dolů je lidé pravděpodobně lovili kvůli železu. Hádal bych, že i dnes by alchymista zaplatil pěknou sumičku za šupiny nebo kosti. Organické železo je opravdová vzácnost. Nejspíš se s ním dá dělat všechno možné.“
Denna se podívala na šupinu ve své dlani. „Vyhráls. Můžeš napsat píseň.“ Oči se jí rozzářily, dostala nápad. „Půjč mi ten lodenský kámen.“
Vyndal jsem ho z vaku a podal jí ho. Přiblížila k němu šupinu a ta k němu s klapnutím přilehla, s tímtéž zvláštním keramickým zazvoněním. Denna se zazubila, vrátila se k ohništi a začala strkat lodenský kámen do drti, hledajíc další šupiny.
Pohlédl jsem k severním útesům. „Nerad bývám poslem špatných zpráv,“ ukázal jsem na tenkou šmouhu kouře, vystupující mezi stromy, „ale tam dole něco doutná. Ukazatele, které jsem včera postavil, jsou pryč, ale myslím, že právě tam jsme zahlédli ten modrý plamen.“
Denna přejížděla kamenem tam a zpátky nad troskami ohniště. „Drak nemohl způsobit to, co se stalo na Mauthenově statku.“ Posunkem ukázala rozrytou půdu a drny. „Tam nic takového nebylo.“
„Nemyslím na ten statek,“ řekl jsem. „Uvažuju, jestli třeba něčí patron nepřenocoval v drsných podmínkách a nezahříval se malým ohníčkem…“
Dennina tvář pohasla. „A drak ho uviděl.“
„Nedělal bych si s tím starosti,“ pravil jsem chvatně. „Jestli je tak chytrý, jak tvrdíš, pak je určitě v bezpečí, jako by byl doma.“
„Ukaž mi dům, který je před tou věcí bezpečný,“ pravila chmurně a podala mi lodenský kámen. „Pojďme se tam podívat.“
* * *
K místu, odkud stoupal z lesa tenký proužek kouře, to bylo jen pár mil, ale postupovali jsme pomalu. Byli jsme rozbolavělí a unavení, a ani jeden z nás se příliš netěšil na to, co najdeme, až dorazíme k cíli.
Cestou jsme se podělili o mé poslední jablko a polovinu zbylé chlebové placky. Nařezal jsem pruhy březové kůry a oba jsme je žvýkali. Asi po hodině se mi svaly na nohou uvolnily do té míry, že už mi chůze nepůsobila tolik bolesti.
Jak jsme se blížili, náš postup se ještě zpomaloval. Zvlněné kopce nahradily strmé útesy a srázy, pokryté sutí. Museli jsme buď šplhat, nebo je zdlouhavě obcházet, někdy se vracet, než jsme našli cestu.
A také nás pořád něco rozptylovalo. Zakopli jsme o záhonek brusinek a to nás hodinu zdrželo. Zanedlouho poté jsme objevili potůček a zastavili se, abychom se napili a umyli. Moje naděje na scénku jako z knížky příběhů znovu pokazila skutečnost, že byl jen šest palců hluboký. Nic moc na pořádné koupání.
Už bylo po poledni, když jsme konečně dorazili ke zdroji kouře, a to, co jsme našli, vůbec neodpovídalo tomu, co jsme očekávali.
* * *
Bylo to odlehlé údolí zasunuté mezi útesy. Říkám údolí, ale popravdě šlo spíš o gigantický schod mezi úpatími hor. Na jedné straně mělo vysokou tmavou skalní stěnu, na druhé strmý sráz. S Dennou jsme se k němu nejdřív dostali ze dvou různých směrů, z nichž bylo nepřístupné, než jsme nakonec našli správnou cestu. Naštěstí toho dne vládlo bezvětří a kouř stoupal k jasně modrému nebi rovně jako šíp. Kdyby nás nevedl, nejspíš bychom to nikdy nenašli.
Kdysi tu patrně býval příjemný lesík, ale teď se zdálo, jako by tu řádilo tornádo. Stromy byly polámané, vytržené s kořeny, zuhelnatělé a roztříštěné. Všude byly do země vyryté hluboké brázdy, jako by tu nějaký obří sedlák zešílel při orání pole.
Před dvěma dny bych nedokázal odhadnout, co mohlo způsobit takovou zkázu. Ale po tom, co jsem viděl předchozí noci…
„Neříkals, že jsou neškodní?“ obrátila se ke mně Denna. „Tady tedy pěkně řádili.“
Začali jsme se prodírat troskami. Bílý kouř stoupal z hluboké jámy po javoru, který cosi vyvrátilo. Celý ten oheň mělo na svědomí jen pár uhlíků, doutnajících na dně jámy, kde bývaly kořeny.
Líně jsem skopl botou do díry pár hrud hlíny. „No, dobrá zpráva je, že tu není tvůj patron. Špatná…“ Zarazil jsem se a začichal. „Cítíš to?“
Denna nabrala vzduch, kývla a nakrčila nos.
Vylezl jsem na padlý javor a rozhlédl se. Vítr změnil směr a zápach zesílil. Bylo to něco mrtvého a shnilého.
„Netvrdils náhodou, že nežerou maso?“ Denna se neklidně ohlédla.
Seskočil jsem ze stromu a vydal se ke stěně útesu. Kdysi tam stála malá chata z klád, teď ovšem rozbitá na padrť. Pach hniloby tu byl silnější.
„No dobře,“ pravila Denna s pohledem upřeným na trosky. „Tohle vůbec nevypadá neškodně.“
„Nevíme, jestli za to mohl drak,“ podotkl jsem. „Jestli tady zaútočili Čandríni, mohl draka přilákat oheň a k té zkáze došlo, když ho hasil.“
„Myslíš, že to udělali Čandríni?“ zeptala se. „To se nehodí k ničemu z toho, co jsem o nich slyšela. Podle všeho udeří jako blesk, a vzápětí zmizí. Ne že by přišli na návštěvu, založili pár ohňů, pak se vrátili a vyřídili si ještě další záležitosti.“
„Nevím, co si o tom myslet. Ale dva zničené domy…“ Začal jsem probírat trosky. „Připadá mi dost pravděpodobné, že je tu nějaká souvislost.“
Denna se ostře nadechla. Sledoval jsem směr jejího pohledu a spatřil jsem paži, vyčnívající mezi několika těžkými kládami.
Přišel jsem blíž. Kolem bzučely mouchy a já si přikryl ústa v marné snaze ztlumit zápach. „Ten je mrtvý už asi dva jedenníky.“ Sehnul jsem se a zvedl změť roztříštěného dřeva a kovu. „Podívej na tohle.“
„Přines to sem a já se podívám.“
Přinesl jsem to k ní. Ta věc byla polámaná, že se skoro nedala poznat. „Kuše.“
„Moc mu nepomohla,“ pravila Denna.
„Otázka zní, proč ji vůbec měl.“ Podíval jsem se na kus modré oceli, která tvořila lučiště. „Tohle není lovecká zbraň. Tímhle zabiješ člověka v brnění přes celé pole. Je to zakázané.“
Denna si odfrkla. „Tady není kdo by tyhle zákony vymáhal. To jistě víš.“
Pokrčil jsem rameny. „Nicméně skutečnost je taková, že tohle byl drahý kousek. Proč by někdo bydlel v mrňavé chatce s hliněnou podlahou a vlastnil kuši za deset talentů?“
„Třeba o tom drakovi věděl,“ navrhla Denna a znovu se neklidně ohlédla. „Takovou kuši bych si docela dala říct.“
Zakroutil jsem hlavou. „Draci jsou plaší. Drží se od lidí dál.“
Denna na mě otevřeně pohlédla a ukázala na zbytky chaty.
„Pomysli na jakékoli divoké zvíře v lese,“ řekl jsem. „Všechna divoká zvířata se lidem vyhýbají. Jak jsi už říkala, nikdy jsi o drakovi neslyšela. To má svůj důvod.“
„Třeba je vzteklý?“
To mě zarazilo. „To je děsivá představa.“ Změřil jsem si poničenou krajinu. „Jak se pro všechno na světě dá něco takového zabít? Může mít vůbec ještěr pěnu u huby?“
Denna neklidně přešlápla z nohy na nohu. „Chceš si tady ještě něco prohlédnout? Protože já už mám tohohle místa dost. Nechci tu být, až se ta potvora vrátí.“
„Jedna moje část má pocit, že bychom toho člověka měli slušně pohřbít…“
Denna zavrtěla hlavou. „Já tady tak dlouho nezůstanu. Můžeme o tom říct někomu ve městě a oni ať se o to postarají. Může se to vrátit každou minutu.“
„Ale proč?“ zeptal jsem se. „Proč se sem vrací?“ ukázal jsem. „Tenhle strom je už celý jedenník mrtvý, ale tenhle je urvaný před pár dny…“
„Proč tě to zajímá?“
„Čandríni,“ pravil jsem pevně. „Chci vědět, proč tu byli. Ovládají draka?“
„Neřekla bych, že tady byli,“ mínila Denna. „Na Mauthenově statku, tam snad. Ale tohle je práce šíleného kravského ještěra.“ Upřela na mě dlouhý pohled, pátrala v mé tváři. „Nevím, po čem jsi sem přišel pátrat. Ale myslím, že to nenajdeš.“
Potřásl jsem hlavou a rozhlédl se. „Cítím, že by to mohlo souviset s tím statkem.“
„Možná chceš, aby to souviselo,“ řekla šetrně. „Jenže tenhle chlapík je už dávno mrtvý. Sám jsi to povídal. A vzpomeň si na ty zárubně a žlab na statku.“ Sehnula se a zaklepala klouby ruky na polena ze zničené chatky. Vydaly pevný zvuk. „A koukni na tu kuši – kov nezrezavěl. Tady nebyli.“
Srdce mi v hrudi pokleslo. Věděl jsem, že má pravdu. Věděl jsem, že se chytám stébla. Ale stejně mi připadalo nesprávné vzdát se, aniž bych zkusil úplně všechno.
Denna mě vzala za ruku. „Pojďme odtud.“ Usmála se a táhla mě pryč. Její ruka byla chladná a hladká. „Jsou zajímavější věci než honit se za…“
Ozval se dlouhý tříštivý zvuk venku ve stromech: kkkrek-kk-krrk. Denna mi pustila ruku a otočila se směrem, odkud jsme přišli. „Ne…“ řekla. „Ne ne ne…“
Náhlé nebezpečí mě přimělo znovu se soustředit. „To je dobré,“ prohlásil jsem. „Neumí šplhat. Je moc těžký.“
„Šplhat po čem? Po stromě? Vždyť je poráží jenom pro zábavu!“
„Po útesech.“ Ukázal jsem na skalní stěnu, která tvořila hranici tohoto kousku lesa. „Tak honem…“
Škrábali jsme se k úpatí stěny, zakopávali v rýhách a přeskakovali padlé stromy. Za námi jsem slyšel burácivé, hromové vrčení. Šlehl jsem pohledem přes rameno, ale drak byl ještě někde mezi stromy.
Dostali jsme se ke spodní části skály a já začal hledat místo, kde bychom mohli oba vyšplhat. Po horečném, asi minutovém pátrání jsme se vynořili z trsů škumpy a objevili pruh rozryté půdy. Tady pracoval drak.
„Koukni!“ Denna ukazovala na mezeru ve stěně útesu, hlubokou prasklinu, širokou asi dvě stopy. Pro člověka byla dost široká, aby se jí protáhl, ale příliš úzká pro obrovského ještěra. Na skále kolem byly stopy po ostrých drápech, rozházené odlámané kamení a rozrytá země.
Denna a já jsme se vtiskli do trhliny. Byla tam tma, jediné osvětlení přicházelo z úzkého pruhu nebe vysoko nad hlavou. Jak jsem se protahoval puklinou, místy jsem se musel natáčet bokem, abych prošel. Když jsem odtáhl ruce od stěny, měl jsem dlaně pokryté černými sazemi. Když se drak nemohl dostat skrz, zjevně do úzkého průchodu vychrlil oheň.
Asi po tuctu stop se rozsedlina trochu rozšířila. „Je tu žebřík,“ ozvala se Denna. „Jdu nahoru. Jestli na nás ta bestie dýchne oheň, poletí to jako dešťová voda strouhou.“
Pustila se do šplhání, já ji následoval. Žebřík byl hrubý, ale pevný, a po dvaceti stopách nás dovedl na kus rovné půdy. Ze třech stran nás obklopoval temný kámen, ale byl odtud jasný výhled na rozbitou chatu a polámané stromy. U stěny útesu stála dřevěná bedna.
„Vidíš ho?“ zeptala se Denna a vyhlížela dolů. „Pověz mi, že jsem si neodírala kolena jen tak pro nic za nic.“
Uslyšel jsem tupé hufff a ucítil jsem vlnu žhavého vzduchu, jak mi stoupá po zádech. Drak znovu zavrčel a úzkou trhlinou pod námi se prohnala další vlna ohně. Následoval prudký, zuřivý skřípot drápů, jako když škrábou hřebíky o tabuli břidlice, jak drak drásal úpatí skalní stěny.
Denna na mě upřela pohled. „Neškodný.“
„Nejde po nás,“ namítl jsem. „Vidělas to. Drápal do té skály dávno předtím, než jsme sem přišli.“
Denna si sedla. „Co je tohle za místo?“
„Nějaká pozorovatelna,“ navrhl jsem. „Je odtud vidět celé údolí.“
„Očividně je to pozorovatelna,“ vzdychla. „Já mluvím o celém tomhle místě.“
Otevřel jsem dřevěnou bednu u stěny útesu. Uvnitř byla hrubá vlněná přikrývka, kožený měch plný vody, trocha sušeného masa a tucet ošklivě ostrých šipek do kuše.
„Tak to nevím,“ přiznal jsem. „Třeba byl ten člověk nějaký uprchlík.“
Hluk pod námi utichl. Spolu s Dennou jsme vyhlédli do zničeného údolí. Drak konečně odcházel od útesu. Šel pomalu, jeho obrovské tělo vyrývalo do země nepravidelnou rýhu.
„Nepohybuje se tak rychle jako včera v noci,“ poznamenal jsem. „Třeba je opravdu nemocný.“
„Třeba je unavený po těžkém dni, kdy se nás pokoušel vystopovat a zabít.“ Denna se na mě podívala. „Sedni si. Jsem z tebe nervózní. Teď nějakou chvíli nikam nepůjdeme.“
Sedl jsem si a pozorovali jsme draka, jak se plahočí doprostřed údolí. Došel ke stromu asi třicet stop vysokému a bez viditelné námahy ho povalil.
Pak se začal krmit. Nejdřív listy, pak zchroustal větve, tlusté jako moje zápěstí, asi tak snadno jako ovce hrst trávy. Když konečně čistě oholil kmen, předpokládal jsem, že skončí. Jenže on prostě přitiskl svou obrovskou, plochou tlamu k jednomu konci kmene a zakroutil mohutnou šíjí. Kmen se rozštípl a praskl a poskytl drakovi velké, ale zvládnutelné sousto, které zvíře polklo víceméně vcelku.
Využili jsme té příležitosti a snědli vlastní oběd. Jen chlebovou placku, klobásu a zbytek mrkve. Váhal jsem, jestli důvěřovat jídlu z bedny, jelikož tady byla možnost, že člověk, který tu žil, byl nějakým způsobem šílený.
„Stejně žasnu nad tím, že to nikdo odsud z okolí neviděl,“ prohlásila Denna.
„Lidé možná něco zahlédli,“ řekl jsem. „Podle toho pasáka všichni vědí, že ve zdejších lesích žije něco nebezpečného. Nejspíš předpokládali, že jde o démona nebo nějaký podobný nesmysl.“
Denna na mě vrhla letmý pohled, ústa se jí pobaveně zvlnila. „Říká chlapík, který do města přišel pátrat po Čandrínech.“
„To je něco jiného,“ protestoval jsem pobouřeně. „Já tady nechodím kolem a nevykládám pohádky a nesahám na železo. Jsem tu, abych se dozvěděl pravdu. Abych získal informace z věrohodnějších zdrojů, než jsou povídačky ze třetí ruky.“
„Nechtěla jsem se dotknout bolavého místa,“ pravila Denna zaraženě. Podívala se dolů pod sebe. „Je to vážně neuvěřitelné zvíře.“
„Když jsem o něm četl, nechtělo se mi věřit tomu ohni,“ přiznal jsem. „Přišlo mi to trochu za vlasy přitažené.“
„Víc než ještěr, velký jako vůz?“
„To je jen otázka velikosti. Ale oheň není přirozená věc. Když nic jiného, kde ho udržuje? Očividně nehoří v něm uvnitř.“
„Nevysvětlují to v té knize, kterou jsi četl?“ zeptala se Denna.
„Autor předkládá pár teorií, ale to je vše. Nepodařilo se mu žádného chytit a pitvat.“
„Pochopitelně.“ Denna sledovala draka, jak nenuceně šťouchá do dalšího stromu a začíná ho také požírat. „Jaká síť nebo klec by ho udržela?“
„Ovšem měl pár docela zajímavých nápadů,“ pokračoval jsem. „Víš, že v kravské moči vzniká plyn, který hoří?“
Denna se ke mně otočila a zasmála se. „Ne. Opravdu?“
S úsměvem jsem kývl. „Děcka ze statku vykřesávají jiskřičky nad čerstvou loužičkou a koukají, jak hoří. Proto musí sedláci dávat pozor, jak močůvku uskladňují. Plyn se může nahromadit a vybuchnout.“
„Jsem holka z města,“ uchechtla se. „My jsme takovéhle hry nehráli.“
„Tos přišla o spoustu zábavy,“ poznamenal jsem. „Autor navrhuje, že drak takový plyn hromadí v nějakém měchýři. Skutečná otázka zní, jak ho zapaluje. Autor uvádí nápaditou teorii o arzénu. To dává smysl. Arzén a uhelný plyn dávají výbušnou směs. Tak vznikají světýlka v močálech. Ale já myslím, že je to trochu nerozumné. Kdyby to zvíře mělo v těle tolik arzénu, otrávilo by se.“
„Hmmm-mmm,“ udělala Denna a stále pozorovala draka pod námi.
„Ale když se nad tím zamyslíš, na zapálení plynu stačí malá jiskřička,“ řekl jsem. „A existuje spousta zvířat, která vytvářejí dost galvanické energie. Bleskový úhoř, například, jí dokáže vyvinout tolik, že zabije dospělého člověka, a přitom je jen pár stop dlouhý.“ Ukázal jsem posunkem směrem k drakovi. „Něco takhle velikého jistě může vyvinout dost energie na jiskru.“
Doufal jsem, že na Dennu moje duchaplnost udělá dojem, ale zdálo se, že ji rozptyluje to, co se odehrává pod námi.
„Ty mě neposloucháš, co?“
„Moc ne,“ přiznala, obrátila se ke mně a obdařila mě úsměvem. „Chci říct, dokonale to chápu. Žere stromy. Stromy hoří. Proč by neměl vydechovat oheň?“
Zatímco jsem se snažil na tohle vymyslet odpověď, ukázala do údolí. „Podívej se na ty stromy. Nepřipadají ti divné?“
„Kromě toho, že jsou povalené a většinou sežrané?“ přeptal jsem se. „Nijak zvlášť.“
„Podívej, jak jsou uspořádané. Dá se to těžko rozeznat, protože je tam hrozný zmatek, ale zdá se, jako by rostly v řadách. Jako by je někdo vysadil.“
Teď, když mě na to upozornila, mi také připadalo, že velký kus lesa tvořily stromy, rostoucí v řadách – než přišel drak. Tucet řad po nějakých dvaceti stromech. Většinou z nich zbývaly pahýly nebo prázdné díry v zemi.
„Proč by někdo sázel stromy uprostřed lesa?“ uvažovala. „Není to žádný sad… Vidíš tu ovoce?“
Zavrtěl jsem hlavou.
„A ty stromy jsou jediné, které drak žere,“ pokračovala. „Tady uprostřed je velké čisté prostranství. Ty ostatní skácí, ale tyhle srazí a sežere.“ Zamžourala. „Jaký strom právě teď pojídá?“
„Odtud to nerozeznám,“ řekl jsem. „Javor? Má rád sladké?“
Ještě chvíli jsme se dívali, pak se Denna zvedla na nohy. „No, podstatné je, že nás nedohoní a nedýchne nám plamen na záda. Pojďme se podívat, co je na druhé straně té úzké pěšinky. Hádám, že je to cesta ven.“
Slezli jsme po žebříku a pomalu jsme postupovali klikatou puklinou. Kroutila se a zatáčela každých dvacet stop, až se nakonec otevřela do stísněného prostoru, ze všech stran obklopeného strmými skalními stěnami.
Nevedla odtud žádná cesta, ale zjevně to tu bylo používané. Prostor byl vyčištěn od rostlin, zůstala jen udusaná hlína. Někdo tu vykopal dvě podlouhlá ohniště a na cihlových podstavcích napříč přes ně ležely rozměrné kovové pekáče. Skoro připomínaly škvařící kádě, jaké rasové používají na lůj. Ale tyhle byly široké, ploché, mělké, jako pánve na obrovské koláče.
„Opravdu má rád sladké!“ zasmála se Denna. „Ten chlapík mu tady pekl javorové cukroví. Nebo dělal sirup.“
Podíval jsem se zblízka. Kolem se povalovaly džbery toho druhu, v jakých se dá nosit javorová míza k vaření. Otevřel jsem dvířka sešlé kůlničky a spatřil další kbelíky, dlouhé dřevěné lopatky k míchání sirupu, škrabky k čištění pánví…
Ale něco se mi na tom nezdálo. V lese bylo spousta javorů. K čemu je pěstovat? A proč volit takové odlehlé místo?
Třeba byl ten člověk opravdu blázen. Líně jsem zvedl jednu škrabku a podíval se na ni. Její okraj byl černý, jako by jí škrábali dehet…
„Brr,“ udělala Denna za mnou. „Trpké. Myslím, že to spálili.“
Otočil jsem se a uviděl ji stát u jednoho z ohnišť. Vyšťourala pořádný kus lepkavé hmoty ze dna jedné z pánví a ukousla si z něj. Byl černý, neměl tmavou jantarovou barvu javorového cukroví.
Náhle mi došlo, co se tu doopravdy děje. „Nejez to!“
Zmateně na mě pohlédla. „Není to zas tak hrozné.“ Slova zněla tlumeně, jak měla plnou pusu lepkavého sousta. „Je to divné, ale ne nepříjemné.“
Vyrazil jsem jí to z ruky. Zlobně se jí zablesklo v očích. „Vyplivni to!“ vyštěkl jsem. „Hned! Je to jed!“
Její výraz se z hněvivého bleskově změnil ve zděšený. Otevřela ústa a žvanec tmavé hmoty vypadl na zem. Pak plivala, sliny měla vazké a černé. Strčil jsem jí do ruky láhev na vodu. „Vypláchni si pusu,“ řekl jsem. „Pak to vyplivni.“
Vzala láhev, ale já si vzápětí vzpomněl, že je prázdná. Dopili jsme ji k obědu.
Rozběhl jsem se, prodíral se úzkou trhlinou. Vyletěl jsem nahoru po žebříku, chytil kůži s vodou, zpátky dolů a do malého kaňonu.
Denna seděla na zemi, bledá a s rozšířenýma očima. Hodil jsem jí kůži, lokala tak rychle, až se dusila, pak trochu dávila a plivala.
Sáhl jsem do ohniště, strčil ruku hluboko do popela, až jsem vespod našel nespálené uhlíky. Hrst jsem jich vytáhl. Zatřásl jsem rukou, otřepal většinu popela a podal Denně černé uhlí. „Sněz to,“ přikázal jsem.
Nechápavě na mě civěla.
„Udělej to!“ Přistrčil jsem jí uhlí na dlani. „Když to nesežvýkáš a nespolkneš, tak tě omráčím a nacpu ti to do krku!“ Strčil jsem si kousek do pusy. „Podívej, je to dobré. Jenom to udělej.“ Zmírnil jsem tón, teď jsem ji víc prosil než rozkazoval. „Denno, věř mi.“
Vzala si trochu uhlí do úst. Tvář měla bledou a z očí jí začínaly přetékat slzy. Rozkousala sousto a napila se vody, aby ho spláchla. Zašklebila se.
„Sklízejí tady zatracené ophalum,“ řekl jsem. „Jsem pitomec, že mi to nedošlo dřív.“
Denna chtěla něco říct, ale já ji zarazil. „Nemluv. Jez dál. Kolik sneseš.“
Vážně přikývla. Žvýkala, trochu se dusila, a polykala uhlí s vodou. Snědla rychle po sobě asi tucet soust, pak si znovu vypláchla ústa.
„Co je to ophalum?“ zeptala se tiše.
„Droga. Tohle jsou dennerové stromy. Právě jsi měla pořádný kus dennerové pryskyřice.“ Sedl jsem si k ní. Ruce se mi třásly. Položil jsem si je na nohy, abych to zakryl.
Po těch slovech ztichla. Každý věděl o dennerové pryskyřici. V Tarbeanu přicházeli rasové často do postranních uliček Příbřeží pro ztuhlá těla žvýkačů, kteří se předávkovali.
„Kolik jsi toho spolkla?“ zeptal jsem se.
„Jen jsem to žvýkala, jako smůlu.“ Znovu zbledla. „Ještě to mám v zubech.“
Sáhl jsem pro kůži s vodou. „Pořád si to vyplachuj.“ Přelévala si vodu z tváře do tváře, pak ji vyplivla a znovu to opakovala. Pokoušel jsem se odhadnout, kolik drogy se jí mohlo dostat do organismu, ale bylo tu příliš mnoho proměnných, nevěděl jsem, kolik toho polkla, ani jak byla pryskyřice čistá, jestli ji výrobci filtrovali a rafinovali.
Pusa se jí pohybovala, jak jazykem ohmatávala zuby. „Dobře, už jsem čistá.“
Nuceně jsem se zasmál. „Jsi všechno, jenom ne čistá. Pusu máš úplně černou. Vypadáš jako dítě, které si hrálo v uhláku.“
„Ty na tom nejsi o nic líp,“ odsekla. „Vypadáš jako štětka do komína.“ Natáhla ruku a dotkla se mého nahého ramene. Musel jsem si roztrhnout košili, když jsem se hnal pro měch s vodou. Matně se usmála, ale úsměv jí nedospěl do očí. „Proč mám plné břicho uhlí?“
„Černé uhlí je něco jako chemická houba,“ vysvětlil jsem. „Vsáknou do ní drogy a jedy.“
Trochu se rozveselila. „Všechny?“
Zvážil jsem lež, pak jsem si to rozmyslel. „Většina. Dostalas to do sebe hodně rychle. Vtáhne to větší část z toho, cos polkla.“
„Kolik?“
„Asi šest desetin. Možná víc. Jak se cítíš?“
„Vyděšeně,“ odpověděla. „Roztřeseně. Ale jinak normálně.“ Neklidně si poposedla a rukou se dotkla lepkavého kusu pryskyřice, který jsem jí před chvílí vytrhl. Odhodila ho a otřela si ruku o kalhoty. „Jak dlouho bude trvat, než se to dozvíme?“
„Nevím, jak moc to rafinovali,“ řekl jsem. „Jestli byla ještě surová, bude trvat dlouho, než si najde cestu do těla. Což je dobře, protože pak se účinky rozloží na delší dobu.“
Sáhl jsem jí na tep na šíji. Uháněl, což mi neřeklo vůbec nic. Můj utíkal právě tak. „Podívej se sem.“ Ukázal jsem rukou a sledoval její oči. Její zorničky reagovaly na světlo líně. Položil jsem jí dlaň na čelo a pod záminkou zvednutí víček jsem jí přitiskl prst na modřinu na spánku, a pořádně. Necukla sebou ani nejevila známky, že by ji to bolelo.
„Myslela jsem, že se mi to jenom zdá,“ řekla a dívala se na mě, „ale tvoje oči opravdu mění barvu. Normálně jsou jasně zelené se zlatým prstencem uvnitř…“
„Mám je po matce.“
„Ale sledovala jsem tě. Když jsi včera ulomil tu páku u pumpy, změnily barvu na matně zelenou, jako blátivou. A když ten pasák vepřů udělal tu poznámku, jak Ruhové lžou, byly chvilku temné. Myslela jsem, že je to jen osvětlením, ale teď vidím, že ne.“
„Překvapuje mě, že sis toho všimla,“ poznamenal jsem. „Jediný, kdo na to kdy poukázal, byl můj starý učitel. A to byl arkanik, což znamená, že k jeho práci patří všímat si věcí.“
„No a ke mně patří všímat si tebe.“ Trochu naklonila hlavu. „Lidé se asi nechají rozptýlit tvými vlasy. Jsou tak zářivé. Jsou úžasně… úžasně rozptylují. A máš hrozně výraznou tvář. Pořád svůj výraz ovládáš, dokonce i to, jak se chovají tvoje oči. Ale barvu ne.“ Slabě se usmála. „Teď jsou bledé. Jako zelená námraza. Máš určitě hrozný strach.“
„Obávám se, že je to docela obyčejná žádostivost,“ prohlásil jsem co nejdrsněji. „Nestává se mi moc často, aby mě krásná dívka pustila k sobě takhle blízko.“
„Vždycky mi říkáš ty nejkrásnější lži.“ Odvrátila zrak a podívala se na své ruce. „Umřu?“
„Ne,“ odvětil jsem pevně. „Rozhodně ne.“
„Mohl bys…“ Vzhlédla a usmála se, oči jí přetékaly. „Mohl bys mi to říct hlasitě?“
„Neumřeš,“ pravil jsem a zvedl se na nohy. „Pojďme se podívat, jestli už náš ještěří kamarád neodešel.“
Chtěl jsem ji udržet v pohybu a trochu ji zabavit, tak jsme se oba trochu napili a zamířili zpátky na pozorovatelnu. Drak ležel na slunci a spal.
Využil jsem příležitosti a nacpal přikrývku a sušené maso do svého vaku. „Je mi hanba okrádat mrtvé,“ řekl jsem, „jenže teď…“
„Aspoň víme, proč se schovával uprostřed ničeho s kuší a pozorovatelnou a tak,“ prohlásila Denna. „Drobná záhada vyřešena.“
Začal jsem zapínat vak, ale ještě mě napadlo přidat tam šipky do kuše.
„K čemu to?“ zajímala se.
„Mají nějakou cenu,“ odpověděl jsem. „Zadlužil jsem se u nebezpečné osoby. Hodí se mi každá pence…“ Umlkl jsem, něco mě napadlo.
Denna se na mě podívala a já viděl, jak její mysl dospěla k témuž závěru. „Máš představu, kolik by vyneslo takové množství pryskyřice?“ zeptala se.
„Ani ne.“ Pomyslel jsem na třicet pánví, každou s oplatkou černé, lepkavé pryskyřice na dně, velkou jako jídelní talíř. „Počítám, že hodně. Spoustu.“
Denna přešlápla z nohy na nohu. „Kvothe, já nevím, co si o tom myslet. Viděla jsem dívky, které na tom byly závislé. A potřebuju peníze.“ Trpce se zasmála. „Teď právě nemám ani náhradní šaty.“ Zatvářila se ztrápeně. „Ale nevím, jestli je potřebuju zase tak nutně.“
„Uvažuju o lékárnících,“ řekl jsem rychle. „Vyrábějí z toho léky. Je to silný lék proti bolesti. Cena by nebyla tak vysoká, jako kdybychom šli za jistými lidmi, ale půl bochníku…“
Denna se široce usmála. „Hrozně ráda bych půl bochníku. Obzvlášť když ten můj podezřelý tajemný patron zřejmě zmizel.“
Vrátili jsme se do kaňonu. Tentokrát jsem se díval na odpařovací pánve v jiném světle. Každá z nich představovala hodnotu těžké mince v kapse. Školné na příští období, nové oblečení, svoboda od dluhu u Devi…
Viděl jsem, jak Denna hledí na pánve se stejným zaujetím, i když její pohled možná nebyl tak skelný jako můj. „Mohla bych z toho pohodlně žít celý rok,“ řekla. „A nebýt nikomu zavázaná.“
Zašel jsem do kůlničky a přinesl každému škrabku. Po několika minutách práce jsme spojili všechny černé mazlavé kousky do jednoho balíku podobného melounu.
Denna se trochu zachvěla, pak se na mě usmála. Líce jí zrůžověly. „Zničehonic se cítím opravdu skvěle.“ Založila si ruce na prsou, mnula si prsty. „Opravdu dobře. Nejspíš to není jen pomyšlením na ty peníze.“
„To ta pryskyřice,“ řekl jsem. „Je dobré znamení, že to trvalo tak dlouho, než tě to zasáhlo. Dělal bych si starosti, kdyby k tomu došlo dřív.“ Vážně jsem se na ni podíval. „Teď mě poslouchej. Musíš mi dát vědět, kdybys cítila nějakou tíhu na hrudi nebo se ti těžko dýchalo. Pokud se ti nic takového nestane, bude všechno v pořádku.“
Denna kývla, zhluboka vdechla a vydechla. „Sladký anděli Ordale nade mnou, cítím se báječně.“ Věnovala mi úzkostný pohled, ale vzápětí se jí vrátil široký úsměv. „Stanu se na tom závislou?“
Zavrtěl jsem hlavou, vzdychla úlevou. „Víš, co je nejhorší? Děsí mě představa závislosti, ale neděsí mě, že jsem vyděšená. Nikdy jsem se takhle necítila. Není divu, že se náš velký šupinatý přítel vrací pro další…“
„Milosrdný Tehlu,“ vyhrkl jsem. „To mě ani nenapadlo. Proto se sem pokoušel prohrabat. Cítí pryskyřici. Požírá stromy už dva jedenníky, tři až čtyři denně.“
„Největší žvýkač ze všech, vrací se pro svou dávku.“ Denna se zasmála, pak se zatvářila zděšeně. „Kolik stromů zbývá?“
„Dva nebo tři.“ Pomyslel jsem na řady prázdných děr a zlámaných pařezů. „Ale možná sežral další, když jsme tam nebyli.“
„Už jsi někdy viděl žvýkače, když nedostali svou dávku?“ zeptala se Denna, v obličeji hrůzu. „Zešílí.“
„Já vím.“ Vzpomněl jsem si na dívku v Tarbeanu, která tančila nahá ve sněhu.
„Co asi udělá, až mu dojdou stromy?“
Dlouze jsem se zamyslel. „Vydá se hledat další. A bude si zoufat. A pamatuje si, že na místě, kde je našel, byl malý domeček, který byl cítit lidmi… Musíme ho zabít.“
„Zabít?“ Zasmála se, pak si přitiskla ruce na ústa. „Nemáme nic než můj zpěvný hlas a tvou mužnou odvahu.“ Začala se bezmocně chichotat, i přesto, že si držela obě ruce před ústy. „Bože můj, omlouvám se, Kvothe. Jak dlouho ještě budu v tomhle stavu?“
„To nevím. K účinkům ophala patří euforie…“
„Souhlasí.“ Zazubila se a mrkla na mě.
„Následuje mánie, delirium, pokud byla dávka vysoká, pak vyčerpání.“
„Možná se jednou v noci pořádně vyspím,“ konstatovala. „Nemůžeš přece tuhle potvoru zabít. Co chceš použít? Špičatý klacek?“
„Nemůžu ho nechat zdivočet. Trebon je všehovšudy pět mil odtud. A ještě blíž je pár menších statků. Pomysli na to, jaké škody může způsobit.“
„Ale jak?“ opakovala. „Jak se dá něco takového zabít?“
Obrátil jsem se ke kůlničce. „Když budeme mít štěstí, tak si ten chlapík koupil náhradní kuši…“ Začal jsem prohrabávat kůlnu a vyhazovat věci ze dveří. Lopatky na míchání, džbery, škrabky, rýč, další kbelíky, sud…
Sud měl zhruba velikost bečky piva. Vynesl jsem ho ven a odloupl víko. Na dně ležel pytel z naolejované látky a v něm gumovitá hmota černé dennerové pryskyřice, nejméně čtyřnásobné množství, než jsme s Dennou dosud seškrábali.
Vytáhl jsem ho a položil na zem, otevřel, aby se mohla podívat. Nakoukla dovnitř, pak vyskočila nahoru a dolů. „Teď si můžu koupit poníka!“ zajásala.
„Poník mě nezajímá,“ řekl jsem a v duchu počítal. „Ale než se začneme dělit, měli bychom ti koupit dobrou malou harfu. Ne nějakou truchlivou lyru.“
„Ano!“ Denna se mi vrhla kolem krku a divoce, radostně mě objala. „A tobě koupíme…“ Zvědavě se na mě podívala, obličej umazaný od uhlí jen pár palců od mého. „Co bys chtěl?“
Než jsem mohl odpovědět nebo něco udělat, drak zařval.
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Jed
ŘEV DRAKA ZNĚL jako trubka, pokud si dokážete představit trubku velkou jako dům, vyrobenou z kamene; jako hrom a jako roztavené olovo. Necítil jsem to v hrudi. Vnímal jsem nohama, jak se země otřásala.
Z toho zvuku jsme málem vyletěli z kůže. Temeno Denniny hlavy mě bouchlo do nosu, zavrávoral jsem, oslepen bolestí. Denna si toho ani nevšimla, ta se zabývala škobrtáním a přepadáváním v ochablém, rozchechtaném klubíčku rukou a nohou.
Když jsem jí pomáhal na nohy, zaslechl jsem vzdálený rachot, a tak jsme se opatrně vydali zpátky na pozorovatelnu.
Drak… dováděl, poskakoval jako opilý pes, převracel stromy, jako kluk, co na poli kácí lodyhy kukuřice.
Bez dechu jsem pozoroval, jak došel k prastarému dubu, stoletému, mohutnému jako šedokámen. Drak se postavil na zadní a přední nohy položil na jednu ze spodních větví, jako by se chystal šplhat. Větev, sama silná jako strom, ihned praskla.
Drak si znovu stoupl na zadní a tvrdě se vrhl na kmen. Díval jsem se a byl jsem si jistý, že se nabodne na zlomenou větev, ale zubaté kopí mu sotva udělalo do těla důlek, než se roztříštilo. Drak narazil do kmene, ten sice nepraskl, ale rozlomil se a vydal přitom zvuk, podobný třesknutí blesku.
Drak se vrhl stranou, poskočil a upadl, překulil se přes rozeklané skalní výčnělky. Vyříhl obrovský plamen a znovu zaútočil na nalomený dub, udeřil do něj tupou klínovitou hlavou. Tentokrát strom porazil a vyvolal tím výbuch zeminy a kamení, když se kořeny vyvrátily ze země.
Dokázal jsem myslet na jediné: na marnost jakýchkoli pokusů takového tvora nějak zranit. Měl mnohem víc síly, než bych kdy vůbec dal dohromady.
„Neexistuje způsob, jak tohle zabít,“ řekl jsem. „To by bylo jako útočit na bouřku. Jak bychom ho mohli zranit?“
„Vylákali bychom ji na kraj toho útesu,“ pravila Denna věcně.
„Ji?“ zeptal jsem se. „Proč myslíš, že je to ona?“
„Proč myslíš, že je to on?“ odpověděla, pak potřásla hlavou, jako by si ji chtěla vyčistit. „To nic, na tom nesejde. Víme, že to zvíře přitahuje oheň. Zapálíme oheň a pověsíme ho na větev.“ Ukázala na pár stromů, které visely přes kraj útesu. „Pak, až ho poběží uhasit…“ Pantomimicky naznačila oběma rukama, jak něco padá.
„Myslíš, že ho to zabije?“ zeptal jsem se s pochybami.
„No,“ řekla Denna, „když scvrnkneš ze stolu mravence, nic se mu nestane, i když pro něj je to jako spadnout z útesu. Ale když někdo z nás skočí ze střechy, ublíží si, protože jsme těžší. Dává to smysl, že těžší věci mají tvrdší dopad.“ Významně se podívala na draka. „A o moc těžší věc nikde nenajdeš.“
Pochopitelně měla pravdu. Hovořila o energii dopadu, i když nevěděla, jak se to nazývá.
„Mělo by se to aspoň zranit,“ pokračovala. „Potom bychom, co já vím, mohli na to házet kameny nebo něco.“ Podívala se na mě. „Co? Něco se ti na tom nápadu nezdá?“
„Není to zrovna hrdinské,“ řekl jsem přezíravě. „Čekal jsem něco stylovějšího.“
„Prostě jsem nechala brnění a válečného koně doma,“ odsekla. „Máš zlost, protože tvůj velký mozek z Univerzity na nic nepřišel, a můj plán je skvělý.“ Ukázala dozadu, k malému uzavřenému kaňonu. „Rozděláme oheň v jedné z těch pánví. Jsou široké a mělké a snesou žár. Byl v kůlně nějaký provaz?“
„Já…“ Pocítil jsem známé sevření v útrobách. „Ne. Myslím, že ne.“
Denna mě poplácala po paži. „Nekoukej se tak. Až odejde, podíváme se do trosek chatky. Vsadím se, že tam nějaký bude.“ Pohlédla na draka. „Čestně, já vím, jak se cítí. Také bych se trochu proběhla a proskočila.“
„To je ta mánie, o které jsem mluvil,“ řekl jsem.
Po čtvrt hodině opustil drak údolí. Až tehdy jsme se s Dennou vyplížili z úkrytu, já se svým vakem, ona s těžkým naolejovaným pytlem, který obsahoval všechnu pryskyřici, kterou jsme našli, skoro celý bušl.
„Dej mi lodenský kámen,“ řekla a postavila pytel. Podal jsem jí ho. „Najdi nějaký provaz. Chystám se dát ti dárek.“ Lehce odhopsala, tmavé vlasy za ní vlály.
Rychle jsem prohledal dům, a co nejvíc jsem přitom zadržoval dech. Našel jsem sekyrku, rozbité nádobí, soudek s červivou moukou, plesnivý slamník, klubko motouzu, ale žádné pořádné lano.
Denna mezi stromy potěšeně vykřikla, rozběhla se ke mně a vtiskla mi do dlaně černou šupinu. Byla zahřátá sluncem, o něco větší než její a spíš oválného než kapkovitého tvaru.
„Děkuji pěkně, paní.“
Předvedla okouzlující úklonu. „Provaz?“
Zvedl jsem hrubý motouz. „Tohle je nejlepší, co mám. Lituju.“
Denna se zamračila, pak pokrčila rameny. „No co. Teď je řada na tobě, abys vymyslel plán. Nemáš nějakou zvláštní a úžasnou magii z Univerzity? Nějaké temné síly, které je lépe nechat na pokoji?“
Obracel jsem šupinu v rukou a přemýšlel. Měl jsem vosk, a tahle šupina by posloužila ke spojení právě tak dobře jako vlas. Mohl bych udělat simulakrum draka, ale co dál? Stvoření, které se cítí pohodlně na loži ze žhavých uhlíků, určitě nevyvede z míry nějaké zahřátí nohou.
Ale s loutkou se dají dělat i strašidelnější věci. Věci, na které by dobrý arkanik neměl ani pomyslet. Věci se špendlíky a noži, které člověku způsobí krvácející rány, přestože je na míle daleko. Skutečné zločiny.
Pohlédl jsem na šupinu a hloubal nad ní. Byla převážně ze železa a uprostřed silnější než moje dlaň. Ani s loutkou a žhnoucím ohněm, který by dodával energii, jsem si nemohl být jistý, jestli bych se vůbec skrz tyhle šupiny dostal, abych drakovi ublížil.
A ke všemu bych ani nevěděl, jestli to zafungovalo. Nesnesl bych pomyšlení, že sedím někde u ohně, zapichuju špendlíky do voskové loutky, zatímco o celé míle dál se drak, šílený z drogy, válí v hořících troskách statku nějaké nevinné rodiny.
„Ne,“ řekl jsem. „Nenapadá mě žádná magie.“
„Můžeme říct strážníkovi, že potřebuje tucet chlapů s kušemi, aby šli zabít dračí slípku, velkou jako barák a šílenou ze závislosti na pryskyřici.“
Najednou mi bleskl hlavou nápad. „Jed,“ vyhrkl jsem. „Musíme ho otrávit.“
„Máš u sebe náhodou dva kvarty arzénu?“ zeptala se skepticky. „Stačilo by to vůbec na něco tak velikého?“
„Žádný arzén.“ Šťouchl jsem nohou do promaštěného pytle.
Podívala se dolů. „Ach,“ udělala sklíčeně. „A co můj poník?“
„Patrně budeš muset poníka vynechat,“ připustil jsem. „Ale pořád ti budeme moct koupit tu malou harfu. Vlastně bych se vsadil, že za dračí tělo dostaneme mnohem víc. Už jenom ty šupiny… A učenci na Univerzitě budou nadšeni…“
„Nemusíš mi to vysvětlovat,“ přerušila mě. „Vím, že je to správná věc.“ Podívala se na mě a zazubila se. „Kromě toho z nás budou hrdinové, kteří zabili draka. Jeho poklad už patří k věci.“
Zasmál jsem se. „Tak dobře. Myslím, že bychom měli zamířit zpátky k šedokamenům nahoře na kopci a zapálit tam oheň, abychom ho přilákali.“
Denna se zatvářila nechápavě. „Proč? Víme, že se sem vrátí. Proč se neutáboříme tady a nepočkáme?“
Potřásl jsem hlavou. „Podívej, kolik dennerových stromů tu zbylo.“
Rozhlédla se. „To už jsou všechny snědené?“
Kývl jsem. „Když ho zabijeme dnes večer, v noci můžeme být zpátky v Trebonu,“ prohlásil jsem. „Už mě unavuje spát venku. Rád bych si dal koupel, teplé jídlo a vyspal se v opravdové posteli.“
„A zase lžeš,“ pravila vesele. „Zlepšuješ se v tom, ale pro mě jsi průzračný jako mělký potůček.“ Šťouchla mě prstem do prsou. „Pověz mi pravdu.“
„Chci tě dostat zpátky do Trebonu,“ odpověděl jsem. „Pro případ, žes té pryskyřice snědla víc, než je zdrávo. Nevěřil bych žádnému místnímu doktorovi, ale pravděpodobně mají léky, které bych mohl použít. Jenom pro všechny případy.“
„Můj hrdina.“ Denna se usmála. „Jsi roztomilý, ale já se cítím dobře.“
Natáhl jsem ruku a štípl ji do ucha, pořádně.
Přitiskla si ruku k hlavě, zatvářila se rozzlobeně. „Au… ach.“ Její výraz se změnil ve zmatený.
„Vůbec to nebolí, co?“
„Ne,“ řekla.
„To je právě ono,“ pravil jsem vážně. „Myslím si, že budeš v pořádku, ale nevím to jistě. Nemám ponětí, kolik té látky se ti ještě pořád dostává do organismu. Za hodinu o tom budu mít o něco lepší představu, ale kdyby se to zhoršilo, radši bych byl o hodinu blíž k Trebonu. Znamenalo by to, že tě nebudu muset nést tak daleko.“ Koukl jsem jí přímo do očí. „Nehazarduju se životy lidí, na kterých mi záleží.“
Poslouchala mě s vážným výrazem. Pak jí na tváři znovu rozkvetl potměšilý úsměv. „Hrozně se mi líbí, když si hraješ na hrdinu. Dělej to častěji.“
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Sladké řeči
NÁVRAT NA KOPEC s šedokameny nám trval asi dvě hodiny. Mohlo to jít rychleji, jenomže Dennina mánie sílila a veškerá její přebytečná energie představovala spíš překážku než pomoc. Dala se snadno rozptýlit a pokaždé někam odskotačila, jen co spatřila něco zajímavého.
Překročili jsme tentýž potůček jako předtím, a i přesto, že v něm bylo vody jen po kotníky, Denna trvala na tom, že se vykoupe. Já se trochu umyl a pak jsem poodešel do bezpečné vzdálenosti a vyslechl několik pikantních písní. Také udělala pár nepříliš jemných narážek, že bych se k ní měl ve vodě připojit.
Netřeba zdůrazňovat, že jsem si udržel odstup. Existují různá jména pro ty, kdo využívají žen, jež se plně neovládají, ale mě žádným z nich nikdo oprávněně nenazve.
* * *
Jakmile jsme došli na vrchol kopce, využil jsem Denniny nadbytečné energie a poslal ji nasbírat dřevo, zatímco jsem budoval větší ohniště než předchozího večera. Čím větší oheň, tím rychleji draka přiláká.
Pak jsem si sedl vedle pytle z voskovaného plátna a otevřel ho. Pryskyřice vydávala zemitý pach, jako sladká, začouzená sláma nebo hnůj.
Denna se vrátila nahoru a složila na zem náruč dřeva. „Kolik toho chceš použít?“ zeptala se.
„To ještě musím odhadnout,“ odpověděl jsem. „Bude to chtít trochu počítání.“
„Tak mu to dej všechno,“ navrhla. „Radši ať je to bezpečné.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Není důvod zacházet tak daleko. To by bylo plýtvání. Když je pryskyřice patřičně rafinovaná, je z ní výborný lék proti bolesti. Lidem to může pomoct…“
„…a tobě se hodí peníze,“ dokončila.
„To jistě. Ale popravdě, myslel jsem na tvou harfu. V tom požáru jsi přišla o lyru. Vím, jaké to je, zůstat bez nástroje.“
„Slyšels někdy ten příběh o chlapci se zlatými šípy?“ zeptala se Denna. „Vždycky mě to trápilo, když jsem byla malá. Musíš asi strašně chtít někoho zabít, když na něj vystřelíš zlatý šíp. Proč bych si to zlato nenechala radši doma?“
„To na příběh vskutku vrhá nové světlo.“ Pohlédl jsem do pytle. Odhadoval jsem, že takové množství dennerové pryskyřice stojí v lékárně nejméně padesát talentů. Možná i sto, přijde na to, jak je čistá.
Denna pokrčila rameny a zamířila mezi stromy pro další dříví a já se pustil do složitých odhadů, kolik denneru je třeba k zabití pětitunového ještěra.
Byla to noční můra zasvěceného odhadování, komplikovaná skutečností, že jsem neměl šanci na žádná přesná měření. Začal jsem kapkou o velikosti posledního článku na malíčku, svým odhadem, kolik pryskyřice Denna skutečně spolkla. Ovšem Denna se pak záměrně nakrmila velkou dávkou černého uhlí, které ji efektivně snížilo na polovinu. Zůstal mi kousek pryskyřice o něco větší než hrášek.
Ale to bylo množství potřebné k tomu, aby lidská dívka dostala dobrou náladu a spoustu energie. Já chtěl zabít draka. Ztrojnásobil jsem dávku, pak znovu, abych si mohl být jistý. Konečný výsledek představoval kouli o velikosti velkého, zralého hroznu.
Odhadl jsem, že drak váží pět tun. Denna mohla vážit něco přes padesát kilo. To znamenalo, že jsem musel dávku vynásobit stem, abych draka zabil. Udělal jsem deset tablet o velikosti hroznu, zmačkal je dohromady. Výsledek měl asi velikost meruňky. Udělal jsem ještě devět meruňkových koulí a položil je do dřevěného džberu, který jsme si vzali z dennerové plantáže.
Denna přinesla další náklad dřeva a nakoukla do kbelíku. „To je ono?“ zeptala se. „Nezdá se toho moc.“
Měla pravdu. Nezdálo se to mnoho v porovnání s drakovou obrovskou hmotou. Vysvětlil jsem jí, jak jsem při odhadu postupoval. Přikývla.
„Vypadá to správně, řekla bych. Ale nezapomínej, že ta bestie už skoro měsíc požírá stromy. Pravděpodobně je na jed zvyklá.“
Kývl jsem a přidal dalších pět kuliček o velikosti meruňky.
„A může být odolnější, než si myslíš. Možná má u ještěrů pryskyřice odlišné účinky.“ Znovu jsem kývl a přidal do džberu dalších pět koulí. Pak, po minutě zvažování, jsem přidal ještě jednu. „Tím se dostáváme na jedenadvacet,“ vysvětlil jsem. „Dobré číslo. Tři sedmičky.“
„Nebylo by špatné mít štěstí na své straně,“ souhlasila Denna.
„Také chceme, aby umřel rychle,“ dodal jsem. „Bude to lidštější pro draka a bezpečnější pro nás.“
Denna se na mě koukla. „Tak to zdvojnásobíme?“ Přikývl jsem. Vyrazila znovu do lesa a já vyrobil dalších jedenadvacet kuliček a přidal je do džberu. Vrátila se, právě když jsem hnětl poslední.
Nastrkal jsem pryskyřici do nádoby. „Tohle musí být víc než dost,“ prohlásil jsem. „Tolik ophala by zabilo všechny obyvatele Trebonu dvakrát.“
Oba s Dennou jsme se zadívali na džber. Obsahoval asi třetinu pryskyřice, kterou jsme našli. To, co zůstalo v pytli z voskovaného plátna, bude stačit na koupi Denniny harfy, splacení mého dluhu u Devi, a pořád ještě zbude dost, abychom mohli pohodlně žít celé měsíce. Pomyslel jsem na nové šaty, nové struny na loutnu, láhev avennského vína…
Pomyslel jsem na draka, jak odhazuje stromy, jako by to byly obilné plevy, a ledabyle je drtí svou vahou.
„Měli bychom to ještě zdvojnásobit,“ řekla Denna, odpovídajíc na moje myšlenky. „Pro jistotu.“
Ještě jsem dávku zdvojnásobil, uhnětl dalších dvaačtyřicet kuliček z pryskyřice, a Denna nosila jednu náruč dřeva za druhou.
Zapálil jsem oheň a nechal ho rozhořet, právě když se spustil déšť. Tentokrát jsme ohniště udělali větší v naději, že jasnější oheň přiláká draka rychleji. Chtěl jsem Dennu dostat do relativního bezpečí v Trebonu co nejrychleji.
Nakonec jsem za použití sekerky a motouzu sestavil hrubý žebřík. Byl ošklivý, ale použitelný. Opřel jsem ho o šedokámen. Tentokrát budeme mít s Dennou cestu do bezpečí jistější.
* * *
Naše večeře nebyla zdaleka tak velkolepá jako ta včerejší. Spokojili jsme se s mírně zatuchlým zbytkem chlebové placky, sušeným masem a posledními brambory, upečenými na kraji ohniště.
Zatímco jsme jedli, vyprávěl jsem Denně celý příběh o požáru v Řemeslech. Zčásti proto, že jsem byl mladý a muž a chtěl jsem na ni udělat dojem, ale také jsem chtěl, aby bylo jasno, že jsem zmeškal naši schůzku z důvodů, které jsem nemohl nijak ovlivnit. Byla dokonalý posluchač, pozorná a lapající po dechu ve správných chvílích.
Už jsem si nedělal starosti s předávkováním. Po tom, co nasbírala kupu dřeva, její mánie začínala opadat a zanechávala po sobě spokojenou, téměř zasněnou otupělost. Ovšem já věděl, že následné účinky drogy vyvolají vyčerpání a slabost. Chtěl jsem ji mít bezpečně v Trebonu a v posteli, aby se zotavila.
Když jsme dojedli, přešel jsem k ní. Seděla opřená zády o jeden z kamenů. Vyhrnul jsem si rukávy. „Tak dobře, musím tě zkontrolovat,“ pravil jsem sebevědomě.
Líně se na mě usmála, oči napůl zavřené. „Ty vážně víš, jak s dívkou promluvit, co?“
Nahmatal jsem na její štíhlé šíji tep. Byl pomalý, ale pravidelný. Trochu se při mém doteku odtáhla. „Lechtáš.“
„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se.
„Unaveně,“ odpověděla, výslovnost měla trochu smazanou. „Dobře a unaveně a je mi trochu zima…“
Nebylo to vysloveně nečekané, ale přesto trochu překvapivé, vzhledem k tomu, že jsme se nacházeli jen pár stop od sálajícího ohně. Přinesl jsem ze svého vaku náhradní deku a podal jí ji. Schoulila se pod ní.
Naklonil jsem se, abych jí viděl do očí. Zorničky měla pořád široké a líné, ale ne víc než dřív.
Natáhla ruku a položila mi ji na tvář. „Máš tu nejsladší tvář,“ řekla a zasněně se na mě zahleděla. „Jako dokonalá kuchyňka.“
Snažil jsem se neusmát. Tohle bylo delirium. Bude se do něj potápět a zase vyplouvat na hladinu, až nakonec naprostým vyčerpáním upadne do bezvědomí. Když v uličce v Tarbeanu potkáte někoho, kdo si pro sebe brumlá nesmysly, je pravděpodobné, že to není opravdový šílenec, ale žvýkač, vyšinutý z předávkování. „Kuchyň?“
„Ano,“ zívla. „Všechno se k sobě hodí a cukřenka je na svém místě.“
„Jak se ti dýchá?“
„Normálně,“ pravila zlehka. „Těsně, ale normálně.“
Při tom se mi trochu zrychlil tep. „Co tím chceš říct?“
„Mám potíže s nadechováním. Někdy mám v prsou těsno a je to, jako bych dýchala skrz pudink.“ Zasmála se. „Řekla jsem pudink? Myslela jsem melasu. Jako sladký melasový pudink.“
Potlačil jsem nutkání rozzlobeně zdůraznit, že jsem ji žádal, aby mi řekla o potížích s dýcháním. „Teď se ti těžko dýchá?“
Neurčitě pokrčila rameny.
„Potřebuju si poslechnout, jak dýcháš,“ řekl jsem. „Ale nemám tady žádné nástroje, takže si laskavě rozepni košili, musím ti přitisknout ucho na hruď.“
Denna zakroutila očima a rozepnula si košili víc, než bylo potřeba. „Tak tohle je pro mě novinka,“ prohlásila šibalsky a na chvíli promluvila jako dřív. „Tohle mi ještě nikdo nedělal.“
Přiložil jsem jí ucho na hrudní kost.
„Jak mi bije srdce?“ zajímala se.
„Pomalu, ale silně,“ odpověděl jsem. „Je to dobré srdce.“
„Říká něco?“
„Nic, čemu bych rozuměl.“
„Tak poslouchej líp.“
„Teď se několikrát nadechni a nemluv,“ vybídl jsem ji. „Musím si poslechnout tvé dýchání.“
Poslouchal jsem. Vzduch se hrnul tam a zase ven a já cítil jeden z jejích prsů na paži. Vydechla a já ucítil její teplý dech na své šíji. Po celém těle mi naskočila husí kůže.
Představil jsem si Arwylův nesouhlasný pohled. Zavřel jsem oči a pokusil se soustředit na to, co dělám. Tam a zpátky, jako bych naslouchal větru ve větvích. Tam a ven, slyšel jsem jemné praskání, jako když se mačká papír, jako slabounký vzdech. Ale nikde žádná vlhkost, žádné bublání.
„Tvoje vlasy hezky voní,“ ozvala se.
Sedl jsem si. „Jsi v pořádku,“ řekl jsem. „Určitě mi dej vědět, kdyby se něco zhoršilo nebo změnilo.“
Přívětivě přikývla a zasněně se usmála.
Rozčilovalo mě, jak si drak dává načas, než se objeví, tak jsem pořádně přiložil na oheň. Pohlédl jsem k severním útesům, ale v matném světle nebylo vidět nic kromě obrysů stromů a skal.
Denna se najednou zasmála. „Nenazvala jsem tvůj obličej miskou cukru nebo tak něčím?“ zeptala se a zahleděla se na mě. „Teď to, co říkám, dává smysl?“
„Jen takové malé delirium,“ uklidnil jsem ji. „Bude to přicházet a odcházet, než usneš.“
„Doufám, že je to pro tebe stejná legrace jako pro mě,“ řekla a přitáhla si přikrývku. „Je to jako bavlněný sen, jen ne tak teplý.“
Vyšplhal jsem po žebříku nahoru na kámen, kam jsme si uložili věci. Vzal jsem hrst dennerové pryskyřice z voskovaného pytle, snesl ji dolů a hodil ji na kraj ohniště. Zasmušile hořela a vydávala štiplavý zápach, který vítr odnášel k severu a západu, k neviditelným útesům. Doufejme, že ho drak ucítí a přiběhne.
„Měla jsem zápal plic, když jsem byla miminko,“ ozvala se Denna monotónním hlasem. „Proto nemám dobré plíce. Je hrozné, když člověk nemůže dýchat.“
Oči měla skoro zavřené, téměř jako by mluvila pro sebe. „Na dvě minuty jsem přestala dýchat a umřela jsem. Někdy si říkám, jestli to není nějaká chyba, jestli bych neměla být mrtvá. Ale jestli to není chyba, měla bych tady být z nějakého důvodu. Jenže jestli je tady nějaký důvod, tak nevím jaký.“
Dost možná si ani neuvědomovala, že mluví nahlas, a ještě pravděpodobnější bylo, že většina jejího mozku už spala a že si ráno nebude pamatovat nic z toho, co se teď děje. Jelikož jsem netušil, jak na tohle odpovědět, prostě jsem přikývl.
„To bylo první, cos mi řekl. Právě jsem přemýšlel, proč tu vlastně jsi. Mých sedm slov. Sama už se nad tím tak dlouho zamýšlím.“
Slunce, už skryté za mraky, konečně zapadlo za západní hory. Když se krajina ponořila do tmy, vrchol našeho malého kopce vypadal jako ostrůvek uprostřed velkého oceánu noci.
Denna začala usínat, hlava jí pomalu klesala na prsa, pak se zase zvedla. Přešel jsem k ní a natáhl ruku. „Pojď, drak už brzy přijde. Musíme nahoru na kameny.“
Přikývla a zvedla se na nohy, pořád ovinutá pokrývkou. Následoval jsem ji k žebříku, po němž pomalu, klopýtavě vylezla na vrchol šedokamene.
Nahoře, daleko od ohně, bylo chladno. Foukal tam vítr a chlad ještě zhoršoval. Rozprostřel jsem jednu deku na kámen, Denna si sedla a zachumlala se do druhé. Chlad ji trochu probral, mrzutě se rozhlédla a zachvěla se. „Zatracená slípka. Pojď si na večeři. Je mi zima.“
„Doufal jsem, že tě touhle dobou budu ukládat do teplé postele v Trebonu,“ přiznal jsem. „Tolik k mému skvělému plánu.“
„Ty vždycky víš, kam míříš,“ řekla otupěle. „Jsi tak důležitý, když na mě koukáš těma zelenýma očima, jako bych znamenala kdovíco. To je v pořádku, že máš lepší věci na práci. Stačí, když tě mám na chvilku. Jednou za čas. Já vím, že mám štěstí mít z tebe aspoň kousek.“
Souhlasně jsem přikývl a dál pozorně sledoval svah, jestli se neobjeví drak. Seděli jsme hezkou chvíli a zírali do tmy. Denna si zdřímla, pak se najednou posadila zpříma a prudce se otřásla. „Vím, že na mě nemyslíš…“ Umlkla.
Lidem v deliriu je lépe neodporovat, jinak se rozzuří. „Myslím na tebe pořád, Denno.“
„Nechovej se ke mně tak povýšeně,“ vyhrkla rozzlobeně, pak její tón zvlídněl. „Nemyslíš na mě tím způsobem. To je v pořádku. Ale jestli je ti zima, tak pojď blíž a obejmi mě. Jenom trošku.“
Srdce jsem měl až v krku, kdy jsem si sedal blíž, za ni, a objímal jsem ji pažemi. „To je příjemné,“ řekla a uvolnila se. „Myslím, že mi vždycky bylo zima.“
Seděli jsme a hleděli k severu. Opřela se o mě, bylo úžasně příjemné objímat ji. Dýchal jsem mělce, abych ji nevyrušil.
Nepatrně se zavrtěla a zamumlala: „Jsi tak jemný. Nikdy nenaléháš…“ Znovu umlkla, spočinula na mé hrudi větší vahou. Pak se nadzvedla. „Mohl bys, víš, trochu víc. Jen trošinku.“
Seděl jsem tam ve tmě, držel v objetí její spící tělo. Byla měkká a teplá, nepopsatelně vzácná. Nikdy předtím jsem žádnou ženu neobjímal. Po chvíli mě začala bolet záda, jak jsem držel současně její i vlastní váhu. Strnuly mi nohy, její vlasy mě lechtaly v nose. Ale nepohnul jsem se, abych nepokazil tuhle nejúžasnější chvíli svého života.
Denna se ve spánku zavrtěla, pak sklouzla stranou a se škubnutím se probrala. „Lehni si,“ řekla a hlas měla znovu jasný. Zápolila s dekou, odtahovala ji, aby už nebyla mezi námi. „No tak, určitě je ti také zima. Nejsi kněz, takže z toho nebudeš mít potíže. Bude nám dobře. Trochu lépe v té zimě.“
Znovu jsem ji objal pažemi a ona kolem nás ovinula přikrývku.
Leželi jsme na boku jako lžičky v zásuvce. Moje ruka končila pod její hlavou jako polštář. Schoulila se těsně podél vnitřní strany mého těla, tak přirozeně, jako by tam patřila odjakživa.
Když jsme tak leželi, uvědomil jsem si, že jsem se před chvilkou mýlil, že tohle je nejúžasnější okamžik mého života.
Denna se ve spánku pohnula. „Já vím, žes to tak nemyslel,“ promluvila zřetelně.
„Co nemyslel?“ zeptal jsem se tiše. Její hlas zněl odlišně, už nebyl ospalý a unavený. Uvažoval jsem, jestli nemluví ze spaní.
„Předtím. Jak jsi povídal, že mě omráčíš a donutíš mě sníst uhlí. Nikdy bys mě neuhodil.“ Trochu pootočila hlavu. „Že ne, viď? Ani kdyby to bylo pro moje dobro.“
Přeběhl mi mráz po zádech. „Co tím myslíš?“
Nastalo dlouhé ticho, už jsem myslel, že usnula, ale vtom promluvila znovu. „Neřekla jsem ti všechno. Já vím, že Jasan nezemřel na statku. Když jsem mířila k ohni, našel mě. Vrátil se a řekl, že jsou všichni mrtví. Řekl, že lidé budou podezíraví, když budu jediná, kdo přežil…“
Cítil jsem, jak se ve mně vzdouvá temný vztek. Tušil jsem, co přijde teď, ale nechal jsem ji povídat. Nechtěl jsem to slyšet, ale věděl jsem, že to potřebuje někomu říct.
„Neudělal to jen tak zničehonic,“ pokračovala. „Ujistil se, že to opravdu chci. Věděla jsem, že by to nevypadalo přesvědčivě, kdybych to udělala sama. Přiměl mě, abych ho o to požádala. Aby mě uhodil. Jen aby bylo jasno… A měl pravdu.“ Nepohnula se, když mluvila. „I tak si mysleli, že s tím mám něco společného. Kdyby to neudělal, asi bych byla ve vězení. Pověsili by mě.“
Sevřel se mi žaludek. „Denno,“ řekl jsem. „Muž, který ti tohle dokáže udělat – nestojí za tvůj čas. Ani za jedinou chvilku. Tady nejde o to, jestli je jen půl bochníku. Je prohnilý. Zasloužíš si lepšího.“
„Kdo ví, co si zasloužím?“ nadhodila. „Není můj nejlepší bochník, ale jediný. On nebo hlad.“
„Máš jiné možnosti,“ řekl jsem, pak jsem se zarazil a pomyslel na svůj rozhovor s Deochem. „Máš… Máš přece…“
„Mám tebe,“ pravila zasněně. Slyšel jsem v jejím hlase vřelý, ospalý úsměv, jako u dítěte, ukládaného do postele. „Budeš můj tmavooký princ Gallant a ochráníš mě před prasaty? Budeš mi zpívat? Vyneseš mě do korun stromů…“ Její hlas se vytratil do ztracena.
„To udělám,“ řekl jsem, ale podle tíhy na své paži jsem poznal, že konečně usnula.
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Dotknout se železa
ZŮSTAL JSEM VZHŮRU, Dennin tichý dech mě šimral na paži. Nemohl jsem spát, i kdybych chtěl. Její blízkost mě naplňovala praskající energií, hlubokou vřelostí, jemným bzukotem. Ležel jsem a vychutnával každý okamžik, vzácný jako drahokam.
Pak jsem zaslechl vzdálené zapraskání zlámané větve. A další. O chvíli dřív jsem si nepřál nic jiného, než aby si drak pospíšil k našemu ohni. Teď bych prodal pravou ruku za to, aby se o pár minut zdržel.
Stejně se dostavil. Začal jsem se jemně vyprošťovat. Denna se ve spánku sotva pohnula. „Denno?“ Zatřásl jsem s ní, nejprve jemně, pak rázněji. Nic. Nebyl jsem překvapen. Málokdo spí tak tvrdě jako žvýkač.
Přikryl jsem ji dekou, postavil k ní z jedné strany svůj vak, z druhé pytel z voskovaného plátna, jako knižní zarážky. Kdyby se ve spánku překulila, narazila by do nich, dřív než by se dostala na kraj kamene.
Přesunul jsem se na opačnou stranu a pohlédl k severu. Mraky na nebi byly stále ještě husté, takže jsem mimo světelný kruh nic neviděl.
Opatrně jsem hmatal prsty, až jsem našel kus motouzu, který jsem položil na horní plochu kamene. Druhý konec byl přivázaný k uchu džberu, umístěného mezi ohněm a kamenem. Největší starost mi dělalo, že by ho drak mohl náhodou rozdrtit dřív, než ho vyčenichá. Měl jsem v úmyslu vytáhnout ho v případě ohrožení do bezpečí, pak ho zase spustit. Denna se mému plánu smála a označovala ho za lov slepic.
Drak vylezl na vršek kopce, s hlukem se prodíral křovinami. Zastavil se až uvnitř světelného kruhu. Temné oči mu rudě svítily, rudě se leskly i jeho šupiny. Vydal hluboký dunivý zvuk a začal obíhat kolem ohně, pomalu přitom kýval hlavou zepředu dozadu. Vyfukoval široký plamen, který jsem už znal, zřejmě míněný buď jako uvítání nebo jako výzva.
Vyrazil k ohni. Přes skutečnost, že už jsem ho nějakou dobu pozoroval, mě zaskočila rychlost, s jakou se pohyboval. Udělal s ohněm krátký proces, znovu zaburácel a vrhl se na džber.
Přestože byl džber z tvrdého dřeva a měl unést nejméně dva galony, vedle drakovy mohutné hlavy se zdál křehký jako čajový šálek. Drak znovu začichal. Pak do něj strčil hlavou a převrhl ho.
Džber opsal půlkruh, ale já do něj lepkavou pryskyřici nacpal dostatečně pevně. Drak udělal další krok, zabručel a chytil ho celý do tlamy.
Tak se mi ulevilo, že jsem málem zapomněl pustit motouz. Drak mi ho vyškubl z rukou. Když džber trochu požvýkal, rozdrtil ho v masivních čelistech. Pak pohnul hlavou nahoru a dolů, aby přilnavou hmotu polkl.
Zhluboka jsem vydechl úlevou a sedl jsem si, abych sledoval, jak drak obíhá kolem ohně. Vydával mračna modrého plamene, jedno, pak druhé, pak se obrátil a válel se v ohništi, svíjel se a drtil všechno pod sebou.
Jakmile rozválel ohniště, choval se drak podle stejného vzorce jako minule. Hledal roztroušené kusy hořícího dřeva, válel je po zemi, až uhasly, pak je snědl. Skoro jsem před sebou viděl, jak každý nový klacek a pahýl, který spolkne, tlačí pryskyřici dolů do jeho předžaludku, promíchává ji, drtí a urychluje její rozpouštění.
Uplynulo čtvrt hodiny. Drak dokončil svůj okruh kolem ohniště. Doufal jsem, že touhle dobou už by se mohly projevit účinky pryskyřice. Podle mého nejlepšího odhadu dostal víc než šestinásobek smrtelné dávky. Časná stadia euforie a mánie by měla proběhnout rychle. Pak by mělo následovat delirium, paralýza, kóma a smrt. Podle mých propočtů by se tohle všechno mělo odehrát do hodiny, možná dříve.
Pocítil jsem bodnutí lítosti, když jsem pozoroval, jak pokračuje v drcení a zadupávání roztroušených ohýnků. Bylo to úžasné zvíře. Nenáviděl jsem pomyšlení, že ho zabíjím, právě tak jako pomyšlení, že zahazuju ophalum za šedesát talentů. Ale nebylo pochyb, co by následovalo, kdybychom nechali událostem volný průběh. Nechtěl jsem mít na svědomí smrt nevinných.
Brzy drak přestal jíst, jen se válel na rozházených větvích a hasil je. Pohyboval se teď rázněji, to znamenalo, že denner začíná účinkovat. Začal vrčet, hluboce a hlasitě. Vrrr. Vrrr. Šlehnutí modrého plamene. Překulení. Vrrr. A zas překulení.
Nakonec už nezbývalo nic než vrstva žhnoucích uhlíků. Stejně jako předtím se na ně drak uložil a zadusil všechno světlo na vrcholku hory.
Chvíli tak tiše ležel. Pak znovu zabručel. Vrrr. Vrrr. Výšleh ohně. Zavrtěl se na uhlících, jako by se ošíval. Jestli tohle byl začátek mánie, tak na můj vkus přicházel moc pozdě. Doufal jsem, že touhle dobou už bude směřovat k deliriu. Podcenil jsem snad dávku?
Jak se mé oči postupně přizpůsobovaly temnotě, zjistil jsem, že je tu ještě další zdroj světla. Nejdřív jsem myslel, že se protrhly mraky a že nad obzor vyšel měsíc. Ale když jsem se odvrátil od draka a podíval se za sebe, zjistil jsem, o co ve skutečnosti jde.
Na jihozápadě, necelé dvě míle odtud, bylo městečko Trebon plné světel. Ne jen nějakého mdlého svitu svíček za okny; všude poskakovaly vysoké plameny. Na chvíli mě napadlo, že město hoří.
Pak jsem si uvědomil, co se děje. Dožínková slavnost. Uprostřed města plápolal vysoký táborák, menší ohně hořely před domy, kde lidé nalévali jablečné víno znaveným dělníkům. Budou pít a házet do plamenů strašáky. Loutky, vyrobené z pšeničných snopů, ze snopů ječmene, ze slámy, z plev. Panáci, vyrobení tak, aby rychle vzplanuli a jasně hořeli, obřad k uctění konce roku, obřad, jenž má zahánět démony.
Uslyšel jsem draka za sebou znovu zavrčet. Podíval jsem se dolů na něj. Právě jako já předtím byl otočený zády k Trebonu, k temným útesům na severu.
Nejsem nábožensky založený, ale přiznávám, že tehdy jsem se modlil. Vážně jsem se modlil k Tehluovi a jeho andělům a prosil, aby drak zdechl, aby prostě tiše usnul a ztratil vědomí, aniž by zahlédl ohně ve městě.
Čekal jsem několik dlouhých minut. Nejdřív jsem myslel, že drak usnul, ale když se moje oči znovu přizpůsobily tmě, uviděl jsem, že se mu hlava pravidelně kýve zezadu dopředu. Teď, když jsem si zvykl na tmu, zdály se mi ohně Trebonu jasnější. Uplynulo půl hodiny od chvíle, kdy sežral jed. Proč ještě není mrtvý?
Měl jsem chuť hodit dolů zbytek pryskyřice, ale netroufl jsem si. Kdyby se drak otočil ke mně, hleděl by k jihu, k městu. I kdybych shodil pytel přímo před něj, mohl by se obrátit, aby se znovu uhnízdil na ohništi. Co kdybych –
Vtom drak zařval, hluboce a mocně jako dřív. Nepochyboval jsem, že ho slyšeli až v Trebonu. Nepřekvapilo by mě, kdyby ho slyšeli až v Imre. Pohlédl jsem na Dennu. Pohnula se ve spánku, ale neprobudila se.
Drak se zvedl ze svého lože. Nejvíc ze všeho připomínal dovádivé štěně. Uhlíky místy ještě žířily a poskytovaly mi dost světla, abych viděl, jak se obrovské zvíře převaluje a trhaně poskakuje. Kouše do vzduchu. Obrací se…
„Ne,“ řekl jsem. „Ne ne ne…“
Podíval se k Trebonu. Viděl jsem šlehající plameny městských ohňů, jak se mu odrážejí v očích. Vydechl ve vysokém oblouku oblak modrého ohně. Totéž už dělal předtím: pozdrav nebo výzva.
Pak se dal do běhu, dral se po úbočí dolů s šílenou lehkovážností. Slyšel jsem, jak naráží do stromů a láme je. Další řev.
Zapnul jsem svou sympatickou lampu a zatřásl Dennou. „Denno! Denno! Musíš vstávat!“
Stěží se pohnula.
Zvedl jsem jí víčko a zkontroloval zorničku. Ztratila svou předchozí lenost a hbitě se stahovala v odpověď na světlo. To znamenalo, že se jed konečně vyloučil z organismu. Tohle bylo prosté vyčerpání, nic víc. Jen pro jistotu jsem jí zvedl obě víčka a znovu jí posvítil do očí.
Ano. Její zorničky byly v pořádku. Byla v pořádku. Jako by chtěla potvrdit můj názor, zlobně se zamračila a odtáhla se od světla. Mručela přitom něco nesrozumitelného a docela jistě nevhodného pro dámu. Většině z toho jsem nerozuměl, ale určitě se v tom víc než jednou opakovaly výrazy jako ‚kurevník‘ a ‚odprejskni‘.
Zvedl jsem ji, přikrývky a všechno ostatní, a opatrně slezl na zem. Uložil jsem ji do oblouku šedokamenů. Zdálo se, že se při všem tom postrkování trochu probouzí. „Denno?“
„Motethe?“ zamumlala ještě ze spaní, oči pod víčky se jí stěží pohnuly.
„Denno! Drak míří do Trebonu! Musím…“
Zarazil jsem se. Zčásti proto, že očividně znovu upadla do bezvědomí, ale také proto, že jsem si vůbec nebyl jistý, co dělat. Za obvyklých okolností by se drak městu vyhnul, jenže já neměl ponětí, jak bude reagovat na dožínkové ohně ve stavu obluzení drogou. Pokud se celý rozběsněný prožene městem, bude to moje vina. Musím něco udělat.
Chvatně jsem vylezl na vrchol šedokamene, chytil oba vaky a vrátil se dolů. Obrátil jsem svůj vak vzhůru nohama a vyprázdnil ho na zem. Chytil jsem šipky do kuše, zabalil je do roztrhané košile a nacpal do vaku. Přidal jsem i tvrdou železnou šupinu, pak jsem nacpal láhev od pálenky do voskovaného pytle, aby byla chráněná, a i to jsem strčil do svého vaku.
V ústech jsem měl sucho, tak jsem se rychle napil vody z kůže, zavřel ji a nechal Denně. Až se vzbudí, bude mít strašnou žízeň.
Přehodil jsem si cestovní vak přes rameno a pořádně si ho upevnil. Pak jsem zapnul svou sympatickou lampu, sebral sekyru a dal se do běhu.
Musel jsem zabít draka.
* * *
Hnal jsem se lesem jako šílenec, světlo lampy divoce poskakovalo a překážky přede mnou odhalovalo jen těsně předtím, než jsem se octl přímo u nich. Nebylo divu, že jsem upadl a skutálel se z kopce hlava nehlava. Když jsem se zvedl, snadno jsem našel lampu, ale sekyry jsem se vzdal; v hloubi duše jsem věděl, že by mi proti drakovi stejně k ničemu nebyla.
Než jsem se dostal na cestu, upadl jsem ještě dvakrát. Potom jsem sehnul hlavu jako běžec a vyrazil ke vzdáleným světlům města. Věděl jsem, že drak se pohybuje rychleji než já, ale doufal jsem, že ho zpomalí stromy nebo že bude dezorientovaný. Jestli se dostanu do města dřív, můžu lidi varovat, říct jim, ať se připraví…
Jenomže když se cesta rozšířila, už jsem viděl, že ohně září jasněji a divočeji. Domy hořely. Slyšel jsem drakův téměř trvalý řev, přerušovaný křikem a vysokým jekotem.
Zpomalil jsem do klusu, když už jsem se blížil k městu, a chytal jsem dech. Pak jsem vyšplhal po zdi na střechu jednoho z mála dvoupodlažních domů, abych viděl, co se opravdu děje.
Vysoká hranice na náměstí byla rozmetána po širokém okolí. Několik blízkých domů a obchodů bylo rozmačkaných jako shnilé sudy a většinou tu a tam hořely. Oheň se třepotal na dřevěných šindelích několika střech. Nebýt večerního deště, už by stálo v plamenech celé město, nejen pár budov. Ovšem to byla jen otázka času.
Draka jsem neviděl, slyšel jsem však mocné praskání, jak se válel v troskách hořícího domu. Zahlédl jsem, jak vysoko nad střechy vytryskl modrý plamen, a uslyšel dunivý řev. Při tom zvuku jsem se zpotil. Kdo ví, co se teď děje v jeho mysli, omámené drogou?
Všude byli lidé. Někteří prostě jen stáli, celí zmatení, jiní v panice běželi ke kostelu, v naději, že najdou úkryt v jeho vysokých kamenných stěnách nebo pod obrovským železným kolem, slibujícím bezpečí před démony. Ale dveře kostela byly zamčené, takže si museli hledat útočiště jinde. Někteří se jen dívali, zděšení a plačící, z oken, ale překvapivě mnoho si jich zachovalo chladnou hlavu a utvořili řetězce s kbelíky od městské požární nádrže na střeše radnice k blízké hořící budově.
A právě tak jsem i já najednou věděl, co mám dělat. Jako bych vyšel na jeviště. Strach a pochyby mě opustily. Na mně bylo jen odehrát svou roli.
Přeskočil jsem na blízkou střechu, pak jsem postupoval po několika dalších, až jsem dorazil k domu nedaleko náměstí, kde rozházená hranice zapálila několik budov. Vyrýpl jsem tlustý šindel, hořící z jedné strany, a dal se do běhu ke střeše radnice.
Jen o dvě střechy od radnice jsem uklouzl. Příliš pozdě jsem pochopil, že jsem skočil na střechu hospody – žádné dřevěné šindele, ale jílové tašky, kluzké po dešti. Držel jsem pevně hořící šindel, nechtěl jsem ho upustit, ani kvůli zbrzdění svého pádu. Sklouzl jsem až k samému kraji střechy, než jsem se zastavil. Srdce mi prudce bušilo.
Bez dechu jsem vleže skopl z nohou boty. Potom jsem se známým pocitem střech pod mozolnatýma nohama běžel, skákal, běžel, klouzal, a znovu skákal. Nakonec jsem se na jedné ruce zhoupl na okapové rouře na plochou kamennou střechu radnice.
S hořícím šindelem stále v ruce jsem se vydal k žebříku, který vedl na vrchol nádrže, a šeptal jsem dík tomu, kdo ji nechal otevřenou k nebi.
Jak jsem se hnal po střechách, plamen na šindeli uhasl a zanechal na kraji jen tenký, rudý, doutnající pruh. Opatrně jsem v něm rozdmýchal oheň, až zase vesele plápolal. Přelomil jsem dřevo napůl a polovinu odhodil na plochou střechu.
Obrátil jsem se, přehlédl město a hledal jsem přitom největší stromy. Šest jich tu bylo v opravdu špatném stavu, plápolaly až k temnému nebi. Elxa Dal vždycky tvrdil, že všechny ohně jsou jeden oheň, a všechny ohně poslouchají sympatika na povel. Tak dobře, všechny ohně jsou jeden. Tento oheň. Tento kus hořícího šindele. Zamumlal jsem spojení a zaměřil Alar. Nehtem palce jsem chvatně vyškrábl do dřeva runu ule, pak doch, pak pesin. V krátké chvilce, kterou mi to trvalo, začal celý šindel doutnat a kouřit a žhnul mi v dlani.
Zahákl jsem si nohu za příčku žebříku, nahnul se hluboko do nádrže a namočil šindel do vody. Na okamžik jsem ucítil, jak mi chladná voda obklopuje ruku, pak se rychle ohřála. I když byl šindel pod vodou, viděl jsem, jak na jeho kraji pořád žhne tenká červená čára.
Vytáhl jsem druhou rukou nožík a zabodl ho skrz šindel do dřevěné stěny nádrže, čímž jsem upevnil svůj provizorní kousek sygaldrie pod vodou. Nepochyboval jsem, že to byl ten nejkvapnější a nejlajdáčtější pohlcovač žáru, jaký byl kdy vytvořen.
Přitáhl jsem se zpátky na žebřík a rozhlédl se po požehnaně potemnělém městě. Plameny se ztlumily a na mnoha místech z nich zbyly jen žhnoucí uhlíky. Neuhasil jsem ohně, jen jsem je zpomalil natolik, aby lidé s kbelíky měli ve svém boji nějakou naději.
Ale moje práce byla hotová teprve zpoloviny. Seskočil jsem na střechu a zvedl druhou polovinu hořícího šindele. Pak jsem sklouzl dolů po okapové rouře a hnal se temnými ulicemi přes náměstí k Tehluovu chrámu.
Zastavil jsem se pod obrovským dubem, který rostl před předním vchodem a stále měl všechny podzimní listy. Klekl jsem si, otevřel vak a vytáhl voskovaný pytel se zbytkem pryskyřice. Vylil jsem na něj zbytek pálenky a zapálil ho od šindele. Vzplanul rychle a zvedl se z něj palčivý, sladce páchnoucí kouř.
Pak jsem chytil tupý konec šindele do zubů, vyskočil, chytil se spodní větve a začal šplhat na strom. Bylo to snazší než vylézt po stěně domu, a dostal jsem se dost vysoko, abych mohl přeskočit na kamennou římsu ve výši druhého podlaží kostela. Ulomil jsem ze stromu větvičku a strčil si ji do kapsy.
Bokem jsem se sunul po římse k obrovskému železnému kolu, přibitému ke kamenné stěně. Takové šplhání bylo rychlejší než po žebříku, i když železné loukotě mě hrozně studily do vlhkých rukou.
Dostal jsem se na vrchol kola a odtud jsem se přitáhl na nejvyšší plochou střechu ve městě. Ohně byly ještě z větší části potemnělé a křik většinou přešel ve vzlyky a tiché mumlání nebo naléhavý, chvatný hovor. Vytáhl jsem z pusy kus šindele a foukal na něj, dokud zase nevzplanul. Pak jsem se soustředil, zamumlal další spojení a podržel dubovou větvičku nad plamenem. Podíval jsem se na město a spatřil jsem žhnoucí uhlíky ještě víc potemnět.
Uběhla chvíle.
Dub pode mnou náhle jasně vzplanul. Plápolal jasněji než tisíc pochodní, jak všechny jeho listy začaly hořet současně.
V tom náhlém světle jsem uviděl draka, jak o dvě ulice dál zvedá hlavu. Zařval a vychrlil oblak modrého plamene, současně s tím se rozběhl k ohni. Zahnul za roh příliš rychle a prudce vrazil do zdi obchodu, bez velké námahy ji rozbil a prošel skrz ni.
Zpomalil, když se přiblížil ke stromu, a znovu a znovu chrlil oheň. Listy hořely a rychle pohasínaly, nechávaly po sobě tisíce jisker, s nimiž strom připomínal obrovský právě uhašený svícen.
V matném narudlém světle se drak jevil stěží jako stín. Ale stále jsem viděl, jak jeho pozornost těká, když teď jasné plameny zhasly. Mohutný klín hlavy se kýval dopředu a dozadu, dopředu a dozadu. Polohlasně jsem zaklel. Nebylo to dost blízko…
Vtom drak zabrumlal hlasitěji, takže jsem to slyšel i ve výšce stovky stop nad ním. Hlava sebou škubla, když ucítil sladký pach hořící pryskyřice. Zafrkal, zavrčel a postoupil o krok k pytli. Neprojevoval zdrženlivost jako předtím, prakticky okamžitě ho uchvátil a schlamstl ho širokou tlamou.
Zhluboka jsem se nadechl a zatřásl hlavou, abych se zbavil zpomalení, které jsem cítil. Provedl jsem dva dost náročné kousky sympatie rychle po sobě a díky tomu jsem se cítil poněkud otupěle.
Ale jak se říká, do třetice všeho dobrého. Rozdělil jsem svou mysl na dvě části, pak s jistými potížemi ještě na třetí. Nic než trojité spojení tady nestačí.
Zatímco drak pracoval čelistmi a pokoušel se polknout vazkou hmotu, nahmatal jsem ve vaku těžkou černou šupinu, pak vytáhl z pláště lodenský kámen. Jasně jsem pronesl svá spojení a zaměřil Alar. Přiblížil jsem šupinu a kámen k sobě, až jsem pocítil jejich vzájemný tah.
Soustředil jsem se, zaměřil.
Pustil jsem lodenský kámen. Vystřelil k šupině. Pod mýma nohama vybuchl kámen a obrovské železné kolo se vyrvalo ze stěny kostela.
Tuna tepaného železa padala dolů. Jestli se někdo díval, mohl si všimnout, že pád byl rychlejší, než by se dalo přičíst gravitaci. Mohl by postřehnout, že kruh padal pod jistým úhlem, téměř jako by byl k drakovi přitahován. Skoro jako by ho sám Tehlu mstivou rukou vedl k bestii.
Ale nebyl tam nikdo, kdo by znal pravdu. A nebyl tam žádný bůh, který by kolo vedl. Jen já.
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Pýcha
KDYŽ JSEM POHLÉDL dolů, spatřil jsem draka přitlačeného k zemi obrovským kolem z tepaného železa. Ležel nehybný a temný před kostelem, a přes veškerou nezbytnost toho všeho jsem pocítil bodnutí lítosti nad zabitím ubohého zvířete.
Prožil jsem dlouhou chvíli čisté, vyčerpané úlevy. Podzimní vzduch byl svěží a sladký i přes kouř, kamenná střecha kostela mě chladila do nohou. Schoval jsem šupinu a lodenský kámen do pláště a byl jsem na sebe docela hrdý. Zhluboka jsem se nadechl a přehlédl město, které jsem zachránil.
Pak jsem uslyšel drásavý zvuk a střecha se pode mnou pohnula. Přední část budovy klesla, začala se rozpadat, a já zavrávoral, protože svět pode mnou kamsi uhnul. Pohledem jsem hledal bezpečnou střechu, kam bych mohl skočit, ale žádná nebyla dost blízko. Škrábal jsem se dozadu, zatímco střecha se rozpadala na kusy padající drti.
Zoufale jsem skočil k zuhelnatělým větvím dubu. Jedné jsem se chytil, ale praskla pod mou vahou. Propadal jsem se větvemi, pak jsem se udeřil do hlavy a padl do tmy.
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Jasan a jilm…
PROBUDIL JSEM SE v posteli. V pokoji. V hostinci. V ničem jiném jsem neměl okamžitě jasno. Připadalo mi, jako by mě někdo udeřil do hlavy kostelem.
Byl jsem umytý a obvázaný. Velice důkladně obvázaný. Někdo uznal za vhodné ošetřit všechna moje nedávná zranění, ať sebemenší. Měl jsem bílé plátno kolem hlavy, hrudi, kolena a jedné nohy. Někdo mi dokonce vymyl a ovázal oděrky na rukou a ránu od nože starou tři dny, kdy se mě pokusili zabít Ambrosovi nájemní vrazi.
Ze všeho nejhorší se zdála boule na hlavě. Bolestivě mi v ní tepalo, a kdykoli jsem pohnul hlavou, jímala mě závrať. Pohyb představoval lekci kárné anatomie. Přehodil jsem nohy přes kraj postele a zašklebil se: pohmoždění v hlubokých tkáních mediální části pravé dolní končetiny. Posadil jsem se: šikmé natažení chrupavky mezi spodními žebry. Zvedl jsem se na nohy: mírné podvrtnutí sub… trans… zatraceně, jak se to jmenuje? Představil jsem si Arwylovu tvář, jak se mračí za kulatými brýlemi.
Moje šaty byly vyprané a zašité. Oblékl jsem si je, pohyboval jsem se přitom pomalu, vnímal jsem všechny vzkazy, které mi posílalo tělo. Byl jsem vděčný, že v pokoji není zrcadlo, jelikož mi bylo jasné, že musím vypadat naprosto zmláceně. Obvaz kolem hlavy mě poněkud rozčiloval, ale rozhodl jsem se nechat ho být. Podle toho, jak jsem se cítil, mohl být tím jediným, co mé hlavě bránilo rozpadnout se na kusy.
Došel jsem k oknu. Bylo zataženo a v šedivém světle, se všemi těmi sazemi a popelem, vypadalo město ošklivě. Obchod naproti byl rozbitý jako domeček pro panenky, na který šlápla vojenská bota. Lidé kolem pomalu prohledávali trosky. Mraky byly tak husté, že jsem nedokázal rozeznat, kolik může být hodin.
Zaslechl jsem zašumění vzduchu, jak se otevřely dveře, otočil jsem se a spatřil v nich mladou ženu. Mladá, hezká, nenáročná, ten druh dívky, jaká vždycky pracuje v takových malých hostincích: nějaká Nellie. Nell. Ten druh dívky, která stráví život neustálým uhýbáním, protože hostinský má výbušnou povahu a ostrý jazyk a pro ránu nechodí daleko. Zírala na mě, očividně překvapená, že jsem venku z postele.
„Byl někdo zabit?“ zeptal jsem se.
Zavrtěla hlavou. „Akorát kluk Liramů si ošklivě zlomil ruku. A pár lidí je popálených a…“ Cítil jsem, jak se celé moje tělo uvolnilo. „Neměl bys být na nohou, pane. Doktor povídal, že se možná ani neprobereš. Měl bys odpočívat.“
„Je… je moje sestřenice zpátky ve městě?“ zeptal jsem se. „Ta dívka, která byla venku na Mauthenově statku. Je tu také?“
Mladá žena potřásla hlavou. „Jenom ty, pane.“
„Kolik je hodin?“
„Večeře ještě není hotová, pane. Ale můžu ti něco přinést, jestli chceš.“
Můj cestovní vak ležel vedle postele. Hodil jsem si ho na rameno. Teď, když byla uvnitř jen šupina a lodenský kámen, mi připadal podivně lehký. Poohlédl jsem se po botách a vzpomněl jsem si, že jsem je včera skopl, abych se lépe udržel na střechách.
Opustil jsem pokoj s dívkou v závěsu a zamířil do výčepu. Za pultem stál tentýž chlapík a stále stejně se mračil.
Přistoupil jsem k němu. „Moje sestřenice,“ řekl jsem. „Je ve městě?“
Muž obrátil svůj zamračený výraz ke dveřím za mnou, kde se objevila dívka. „Nell, cos proboha dělala, žes mu dovolila vstát? Přísahám, že nemáš ani tolik rozumu, kolik ho bůh dal psovi.“
Takže se opravdu jmenovala Nell. Za jiných okolností by mi to připadalo docela zábavné.
Obrátil se ke mně a obdařil mě úsměvem, který byl ve skutečnosti jen jiným druhem zamračení. „Propána, hochu, bolí tě ten obličej? Úplně mě to ničí.“ Chraplavě se vlastnímu vtipu zasmál.
Hněvivě jsem na něj koukl. „Ptal jsem se na sestřenici.“
Zavrtěl hlavou. „Nevrátila se. Spánembohem smůle, řekl bych.“
„Dones mi chleba, ovoce a nějaké maso, co máš vzadu hotové,“ požádal jsem. „A láhev avennského ovocného vína. Jahodového, jestli máš.“
Naklonil se nad pult a zvedl na mě obočí. Jeho podmračený výraz se proměnil v malý blahosklonný úsměv. „Není důvod ke spěchu, synku. Strážník si s tebou bude chtít popovídat, když už jsi vzhůru.“
Zaťal jsem zuby, abych nevypustil první slova, která mě napadla, zhluboka jsem se nadechl. „Poslyš, zažil jsem pár mimořádně rozčilujících dnů, hlava mě bolí tak, že si to ani nedokážeš představit, a mám přítelkyni, která má možná velké potíže.“ Upíral jsem na něj ledový pohled. „Vůbec netoužím po dalších nepříjemnostech. Takže tě žádám, abys mi laskavě donesl těch pár věcí.“ Vytáhl jsem peněženku. „Prosím.“
Podíval se na mě, ve tváři mu pomalu kypěl vztek. „Ty drzý spratku. Jestli se ke mně nebudeš chovat uctivě, posadím tě tady a přivážu k židli, než přijde strážník.“
Hodil jsem na pult železný drab, druhý jsem sevřel v pěsti.
Zachmuřil se na minci. „Co to má být?“
Soustředil jsem se a ucítil, jak se mi po paži plíží chlad. „To je tvé spropitné,“ odvětil jsem, když z mince začal stoupat tenký pramínek kouře. „Za tvé rychlé a zdvořilé pohostinství.“
Lak kolem mince začal bublat a tavit se, kolem kusu železa se vytvořil černý kruh. Muž na mě zíral, němě a zděšeně.
„Teď mi přines, oč jsem tě žádal,“ podíval jsem se mu do očí. „A měch s vodou. Nebo to tady spálím a zatančím si v popelu a na tvých horkých, ohořelých kostech.“
* * *
Na vrchol kopce s šedokameny jsem dorazil s plným vakem. Byl jsem bos, bez dechu a hlava mi třeštila. Po Denně nebylo ani stopy.
Rychle jsem prohledal okolí a našel své věci rozházené tam, kde jsem je nechal. Obě přikrývky. Kůže na vodu byla z větší části prázdná, ale jinak tu bylo všechno. Denna si možná jen odskočila.
Čekal jsem. Čekal jsem déle, než bylo rozumné. Pak jsem ji volal, nejdřív potichu, pak hlasitěji, i když mi v hlavě tepalo, jak jsem křičel. Nakonec jsem zůstal sedět. Myslel jsem jen na to, že Denna někam pochoduje sama, bolavá, žíznivá, zmatená. Co si asi myslí?
Trochu jsem se najedl a pokoušel se vymyslet, co mám dělat dál. Zvážil jsem otevření láhve s vínem, ale věděl jsem, že by to nebyl dobrý nápad, neboť jsem určitě prodělal otřes mozku. Potlačil jsem iracionální obavu, že by se Denna v deliriu zatoulala do lesů a že bych se po ní měl podívat. Zvážil jsem zapálení ohně, aby ho uviděla a vrátila se…
Ale ne. Věděl jsem, že prostě odešla. Probudila se, zjistila, že tam nejsem, a odešla. Řekla to sama, když jsme opouštěli hostinec v Trebonu. Když mě někde nechtějí, odcházím. Zbytek vymyslím cestou. Myslela si snad, že jsem ji opustil?
Navzdory všemu jsem věděl, že už je pryč dlouho. Sbalil jsem si vak. Pak jsem jí, čistě pro případ, že bych se mýlil, napsal vzkaz s vysvětlením, co se stalo, a že ji budu čekat jeden den v Trebonu. Kusem uhlíku jsem napsal na jeden ze šedokamenů její jméno, nakreslil šipku dolů, kde jsem nechal jídlo, které jsem přinesl, láhev s vodou a jednu pokrývku.
Pak jsem odešel. Neměl jsem dobrou náladu. Neměl jsem ani milé a vlídné myšlenky.
* * *
Když jsem se vrátil do Trebonu, na město se už snášel soumrak. Vydal jsem se na střechy s větší obezřetností než obvykle. Nemohl jsem se teď pár dní spolehnout na svůj smysl pro rovnováhu, dokud se mi hlava nedá trochu do pořádku.
Stejně nebylo příliš obtížné dostat se na střechu hostince a sebrat tam boty. Z tohoto místa v mdlém osvětlení působilo městečko ponuře. Přední část kostela se zcela zbortila a téměř třetinu města poznamenaly požáry. Některé domy byly jen ožehnuté, ale z jiných zbývalo sotva víc než popel a škvára. Přes veškerou moji snahu se oheň zřejmě vymkl kontrole, když jsem ztratil vědomí.
Pohlédl jsem k severu a spatřil vrchol kopce s kameny. Zadoufal jsem, že tam zahlédnu jiskřičku ohně, ale pochopitelně tam nebylo nic.
Přeběhl jsem přes plochou střechu radnice a vylezl po žebříku na nádrž. Byla téměř prázdná. Až u dna se vlnilo pár stop vody, hluboko pod místem, kde můj nůž připíchl ke stěně zuhelnatělý šindel. To vysvětlovalo stav, v jakém se městečko nacházelo. Když hladina vody poklesla pod mou nouzovou sygaldrii, oheň se znovu rozhořel. Ale stejně jsem to aspoň zpomalil. Nebýt mého opatření, zřejmě by už žádné město nebylo.
V hostinci se sešlo na pivo a kus řeči mnoho vážných lidí, špinavých od sazí. Můj zamračený přítel tu nebyl, ale kolem pultu se shluklo pár lidí, kteří vzrušeně probírali, co za požáru viděli.
Starosta a strážník byli také přítomni. Jakmile mě zahlédli, chvatně mě odtáhli do pokoje, aby si promluvili.
Choval jsem se tajnůstkářsky a tvářil se zachmuřeně; po událostech posledních dnů mě tihle dva břichatí staříci nemohli moc zastrašit. Poznali to a byli z toho nervózní. Bolela mě hlava a vůbec se mi nechtělo nic vysvětlovat a docela mi vyhovovalo i to nepříjemné mlčení. Díky tomu se rozpovídali sami, a když mi kladli otázky, řekli mi většinu toho, co jsem chtěl vědět.
Škody ve městě byly požehnaně malé. Protože se konala dožínková slavnost, nikdo neuhořel doma ve spánku. Došlo ke spoustě pohmoždění, ožehnutí vlasů, lidé se nadýchali kouře víc, než jim bylo zdrávo, ale kromě několika popálenin a toho chlapíka, kterému zlomil ruku padající trám, jsem na tom byl nejhůř já.
Byli si naprosto jistí, že drak byl démon. Obrovský černý démon, dýchající oheň a jed. Kdyby o tom zbýval byť jen nepatrný ždibíček pochyb, vyvrátila by ho skutečnost, že ho zasáhlo Tehluovo železo.
Všichni se také shodli na tom, že démon byl zodpovědný za zničení Mauthenova statku. Rozumný závěr, až na to, že byl zcela mylný. Pokoušet se přesvědčit je o něčem jiném by byla jenom ztráta času.
Mě našli v bezvědomí nahoře na kole, které zabilo démona. Místní felčar mě ošetřil, jak nejlépe dokázal, a pak, jelikož nic netušil o tom, jak pevnou mám lebku, vyjádřil pochybnosti o tom, zda se vůbec proberu.
Nejprve byl všeobecný názor takový, že jsem byl jen nešťastný kolemjdoucí, nebo že jsem nějak vydloubl kolo z kostela. Ovšem mé zázračné uzdravení spolu se skutečností, že jsem vypálil mincí díru do výčepního pultu, přiměly obyvatele vzpomenout si na to, co tvrdil jakýsi chlapec a jedna vdova: že ve chvíli, kdy vzplanul starý dub, viděli někoho stát na střeše kostela. Ozařoval ho oheň zdola. Měl zdvižené paže, skoro jako by se modlil…
Nakonec starostovi a strážníkovi došla slova, jimiž by vyplnili mlčení, a jen tam seděli a úzkostně se dívali na mě a jeden na druhého.
Připadalo mi, že před sebou nevidí chudého, otrhaného chlapce. Viděli tajemnou postavu zraněného bojovníka, který zabil démona. Neviděl jsem důvod, proč jim to vyvracet. Vlastně byl nejvyšší čas, abych pro sebe z celé záležitosti urval kousek štěstí. Pokud mě považují za nějakého hrdinu nebo svatého muže, dává mi to jisté výhody.
„Co jste udělali s tělem démona?“ zeptal jsem se a sledoval, jak se jim ulevilo. Až do této chvíle jsem promluvil sotva tucet slov a na jejich váhavé otázky odpovídal většinou zachmuřeným mlčením.
„S tím si nedělej starosti, pane,“ odvětil strážník. „My víme, co se s takovými dělá.“
Sevřel se mi žaludek, a věděl jsem to dřív, než mi to řekli: spálili ho a pohřbili. Ten tvor byl vědecký div, a oni s ním zacházeli jako s odpadem. Znal jsem archiváře na Univerzitě, specialisty na přírodní vědy, kteří by si kvůli získání takové vzácnosti usekli ruku. Dokonce jsem v hloubi duše choval naději, že by mi takový exemplář mohl získat přístup do Archivu.
A šupiny a kosti. Stovky liber denaturovaného železa, o které by se alchymisté poprali…
Starosta vážně přikývl a zanotoval: „Kopej jámu jako hrob, přesně dvakrát deset stop. Jasan, jilm a jeřabinu…“ Odkašlal si. „Ta jáma přirozeně musela být větší. Všichni jsme se střídali, aby to bylo hotovo co nejrychleji.“ Natáhl ruku a hrdě předvedl čerstvé puchýře.
Zavřel jsem oči a potlačil touhu začít kolem sebe házet věcmi a proklínat je v osmi jazycích. Tím se vysvětlovalo, proč je městečko ještě pořád v tak zuboženém stavu. Všichni měli plné ruce práce s pálením a zakopáváním tvora, jenž měl cenu královského výkupného.
Jenomže s tím se stejně nedalo nic dělat. Pochyboval jsem, že by mě moje nově získaná pověst uchránila, kdyby mě přistihli, jak tělo vykopávám. „Ta dívka, která přežila Mauthenovu svatbu,“ řekl jsem. „Viděl ji tu dnes někdo?“
Starosta se tázavě podíval na strážníka. „Neslyšel jsem o ní. Myslíš, že s tou bestií byla nějak spojena?“
„Cože?“ Ta otázka byla tak absurdní, že jsem ji nejdřív nepochopil. „Ne! Nebuď směšný.“ Zamračil jsem se na něj. Poslední, co bych potřeboval, bylo nějak do toho Dennu zatahovat. „Pomáhala mi při práci,“ dodal jsem opatrně, aby všechno zůstalo i nadále nejasné.
Starosta hněvivě pohlédl na strážníka, pak zpátky na mě. „A je tvá… práce tady skončena?“ Ptal se opatrně, očividně se bál urazit mě. „Nechci strkat nos do tvých záležitostí… ale…“ Neklidně si olízl rty. „Proč se to stalo? Jsme v bezpečí?“
„Jste natolik v bezpečí, jak to jen dokážu,“ odvětil jsem neurčitě. Znělo to docela hrdinsky. Pokud z toho všeho nezískám nic víc než něco ke své pověsti, tak ať aspoň patří k tomu správnému druhu.
Pak mě něco napadlo. „Abych si tím mohl být jistý, potřeboval bych ještě jednu věc.“ Naklonil jsem se na židli dopředu, propletl jsem si prsty. „Potřebuju vědět, co Mauthen vykopal na Mohylovém kopci.“
Viděl jsem, jak se na sebe podívali a pomysleli si: Jak tohle může vědět?
Opřel jsem se zpátky a snažil se neusmívat jako kocour v holubníku. „Kdybych věděl, co tam Mauthen našel, mohl bych podniknout kroky, aby se taková věc už neopakovala. Vím, že to bylo tajemství, ale někdo ve městě o tom jistě ví víc. Rozhlašte to, ať každý, kdo o tom něco ví, přijde za mnou.“
Pružně jsem se zvedl. Vyžadovalo vědomé úsilí nešklebit se bolestí při všelijakých píchnutích a bodnutích, které to obnášelo. „Ale ať se dostaví co nejdřív. Odcházím zítra večer. Mám nějakou neodkladnou záležitost na jihu.“
Pak jsem rázně vyšel ze dveří, plášť za mnou poměrně dramaticky zavlál. Jsem koneckonců herec od kosti, a když mám scénu připravenou, vím, jak z ní patřičně odejít.
* * *
Následující den jsem strávil dobrým jídlem a podřimováním v měkké posteli. Vykoupal jsem se, ošetřil si různá zranění a všeobecně si zaslouženě odpočal. Zastavilo se za mnou pár lidí, aby mi řekli, co už jsem věděl. Mauthen vykopal nějaké mohylové kameny a našel tam něco zakopaného. Co to bylo? Prostě něco. Nikdo nevěděl víc.
Seděl jsem na posteli a pohrával si myšlenkou, že složím píseň o drakovi, když jsem zaslechl ostýchavé zaklepání na dveře, tak slabounké, že jsem ho skoro přeslechl. „Dále.“
Dveře se otevřely na štěrbinku, pak o něco šířeji. Dovnitř neklidně nakoukla asi třináctiletá dívenka, protáhla se do pokoje a tiše za sebou zavřela. Měla kudrnaté vlasy hnědé myší barvy a bledý obličej se dvěma červenými skvrnami na lících. Oči měla zapadlé a temné, jako by dlouho plakala nebo dlouho nespala, nebo obojí.
„Chceš vědět, co Mauthen vykopal?“ Podívala se na mě, pak se odvrátila.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se jemně.
„Verainia Greyflocková,“ odvětila pečlivě. Pak se chvatně uklonila a upřela pohled na podlahu.
„To je hezké jméno,“ řekl jsem. „Verian je drobný červený kvítek.“ Usmál jsem se, snažil jsem se ji uklidnit. „Už jsi ho někdy viděla?“ Zavrtěla hlavou, oči stále upřené na podlahu. „Počítám, že ti stejně nikdo neříká Verainia. Jsi Nina?“
Vzhlédla. Na její zaražené tváři se objevil slabý úsměv. „Tak mi říká babička.“
„Posaď se, Nino.“ Pokynul jsem k posteli, jelikož to byl jediný další kus nábytku v pokoji.
Sedla si a nervózně kroutila ruce v klíně. „Já to viděla. Tu věc, kterou vytáhli z mohyly.“ Podívala se na mě, pak znovu na vlastní ruce. „Jimmy, Mauthenův nejmladší, mi to ukázal.“
Srdce se mi rozbušilo rychleji. „Co to bylo?“
„Takový velký krásný hrnec,“ řekla tiše. „Asi takhle velký.“ Zvedla ruku asi tři stopy nad zem. Třásla se jí. „Byl různě popsaný a byly na něm obrázky a tak. Vážně krásný. Nikdy jsem takové barvy neviděla. A některé ty barvy se leskly jako stříbro nebo zlato.“
„Jaké obrázky?“ zeptal jsem se a pokoušel se udržet klidný tón.
„Lidí,“ řekla. „Většinou lidí. Byla tam žena, držela zlomený meč, a muž u mrtvého stromu a další muž se psem, který ho kousal do nohy…“ Umlkla.
„Byl tam někdo s bílými vlasy a černýma očima?“
Pohlédla na mě s rozšířenýma očima, kývla. „Z toho se mi dělalo zle.“ Otřásla se.
Čandríni. Ta nádoba představovala Čandríny a jejich znamení.
„Pamatuješ si ještě něco o těch obrázcích?“ zeptal jsem se. „Dej si na čas, pořádně se zamysli.“
Chvíli přemýšlela. „Byl tam jeden bez tváře, jen kápě a nic uvnitř. U nohou měl zrcadlo a nad ním visela skupina měsíců. Víš, úplněk, půlměsíc, srpek…“ Znovu sklopila zrak a přemýšlela. „A ta žena…“ zčervenala. „Měla svlečené šaty.“
„Pamatuješ si ještě něco?“ vyptával jsem se. Potřásla hlavou. „Co ty nápisy?“
Nina zavrtěla hlavou. „Bylo to cizí písmo. Mně to nic neříkalo.“
„Myslíš, že bys dokázala nakreslit, cos tam viděla?“
Znovu zavrtěla hlavou. „Zahlédla jsem to jen na chvilku,“ řekla. „S Jimmym jsme věděli, že by nám dali, kdyby nás u toho nachytali.“ Z očí jí přetekly slzy. „Přijdou pro mě démoni, protože jsem to viděla?“
Zakroutil jsem hlavou, ale ona se znovu rozplakala. „Jsem tak vyděšená z toho, co se to u Mauthenů stalo,“ vzlykala. „Pořád mám hrozné sny. Vím, že si pro mě přijdou.“
Přisedl jsem si k ní na postel a položil jí ruku kolem ramen a tiše ji uklidňoval. Její vzlykání pomalu utichalo. „Nic si pro tebe nepřijde.“
Podívala se na mě nahoru. Už neplakala, ale v jejích očích jsem viděl pravdu. Pod tím vším byla pořád vyděšená. Žádná něžná slova ji nemohla uklidnit.
Vstal jsem a přešel ke svému plášti. „Něco ti dám,“ řekl jsem a sáhl do jedné z kapes. Vyndal jsem díl do sympatické lampy, na které jsem pracoval v Řemeslech, byl to kroužek zářivého kovu, na jedné straně pokrytý složitou sygaldrií.
Podal jsem jí ho. „Tohle kouzlo jsem získal, když jsem byl ve Veloranu. Daleko, až za Bouřnou stěnou. Je to úžasně účinné proti démonům.“ Vzal jsem ji za ruku a vtiskl jí ho do dlaně.
Nina se na něj podívala, pak znovu na mě. „Nepotřebuješ ho pro sebe?“
Zakroutil jsem hlavou. „Mám ještě jiné způsoby, jak se ochránit.“
Pevně kroužek sevřela, po tvářích jí znovu stékaly slzy. „Ach, děkuju ti. Budu ho mít pořád u sebe.“ Na ruce jí až zbělely klouby.
Ztratí ho. Ne hned, ale za rok, za dva, nebo za deset. Taková je lidská povaha, a až k tomu dojde, bude na tom ještě hůř než teď. „Není to vlastně potřeba,“ vysvětlil jsem jí rychle. „Funguje to takhle.“ Vzal jsem její ruku, kterou kousek kovu svírala, a ovinul ji svou. „Zavři oči.“
Nina zavřela oči a já pomalu odříkal prvních deset řádků z Ve Valora Sartane. Vlastně to nebylo úplně nejvhodnější, ale nic lepšího mě v tu chvíli nenapadlo. Temština je působivý jazyk, obzvlášť když máte dobrý dramatický baryton, což jsem měl.
Skončil jsem, dívka otevřela oči. Byly plné úžasu, ne slz.
„Teď je naladěný na tebe,“ řekl jsem. „Nezáleží na tom, kde se právě nachází, pořád tě bude chránit a udržovat tě v bezpečí. Můžeš ho dokonce rozbít a roztavit, a kouzlo ti bude pořád sloužit.“
Vrhla se mi kolem krku a políbila mě na tvář. Pak se náhle narovnala a zčervenala. Už nebyla bledá a zaražená, oči jí zářily. Předtím jsem si toho nevšiml, ale byla překrásná.
Brzy na to odešla a já si na chvíli sedl na postel a přemýšlel.
Za poslední měsíc jsem vytáhl ženu ze sálajícího pekla. Přivolal jsem oheň a blesk na nájemné vrahy a zachránil se před nimi. Dokonce jsem zabil něco, co mohl být drak nebo démon, záleží na tom, jak se na to díváte.
Ale tady v tomhle pokoji jsem se poprvé doopravdy cítil aspoň trochu jako hrdina. Pokud hledáte důvod, proč jsem se stal tím mužem, kterým jsem se stal, pokud hledáte začátek, tak se dívejte sem.
 



Kapitola osmdesátá třetí








Návrat
TOHO VEČERA JSEM si sbalil všechny věci a vydal se dolů do výčepu. Lidé z města mě pozorovali a vzrušeně si mezi sebou šeptali. Zaslechl jsem pár poznámek, když jsem kráčel k výčepnímu pultu, a uvědomil jsem si, že mě většinou viděli v obvazech a předpokládali, že mám pod nimi strašlivá zranění. Dnes byly obvazy pryč a oni viděli jen nějaké drobné pohmožděniny. Další zázrak. Snažil jsem se zdržet smíchu.
Skleslý hostinský mi řekl, že by ho ve snu nenapadlo po mně chtít nějaké peníze, když je jasné, jak je mi celé město zavázáno a tak vůbec. Já trval na svém. Ne ne. Absolutně ne. Nechtěl o tom ani slyšet. Kdyby mi tak mohl nějak projevit svou vděčnost…
Nasadil jsem zamyšlený výraz. Teď, když se o tom zmínil, řekl jsem, kdyby měl náhodou ještě jednu láhev toho výborného jahodového vína…
Vyrazil jsem do přístavu Evesdown a sehnal si místo v bárce, plavící se po proudu. Zatímco jsem čekal, vyptával jsem se dělníků v docích, jestli tu během posledních pár dní neviděli mladou ženu. Tmavé vlasy, pohledná…
Viděli. Byla tu včera odpoledne a odjela lodí po řece dolů. Pocítil jsem jistou úlevu, když jsem teď věděl, že je v bezpečí a celkem zdravá. Ale jinak jsem nevěděl, co si o tom myslet. Proč nepřišla do Trebonu? Myslela si, že jsem ji opustil? Pamatovala si něco z toho, o čem jsme se bavili té noci, kdy jsme spolu leželi nahoře na šedokameni?
V Imre jsme zakotvili pár hodin po rozbřesku a já zamířil rovnou k Devi. Po troše energického smlouvání jsem jí dal lodenský kámen a jeden talent za účelem smazání mé extrémně krátkodobé půjčky dvaceti talentů. Stále jsem jí dlužil původní sumu, ale po tom, čím jsem právě prošel, mi dluh čtyř talentů nepřipadal tak děsivě osudový, i přes skutečnost, že moje peněženka byla už zase prakticky prázdná.
Chvíli trvalo, než jsem svůj život dal zase dohromady. Byl jsem pryč pouhé čtyři dny, ale musel jsem se omluvit a poskytnout vysvětlení všem možným lidem. Zmeškal jsem schůzku s hrabětem Threpem, dvě schůzky s Manetem, oběd s Felou. Anker se musel obejít bez hudby po dva večery. I Auri mi jemně vytkla, že jsem ji nepřišel navštívit.
Chyběl jsem v hodinách u Kilvina, Elxy Dala i Arwyla. Všichni přijali mé omluvy se zdvořilým nesouhlasem. Věděl jsem, že až se bude rozhodovat o školném na příští období, tak za svou nečekanou, z větší části neomluvenou absenci zaplatím.
Nejdůležitější byli Wil a Sim. Ti slyšeli zvěsti o studentovi, napadeném v postranní uličce. Vzhledem k Ambrosovu výrazu, ještě namyšlenějšímu než obvykle, se domnívali, že jsem utekl z města, nebo, hůř, že ležím zatížen kamením někde na dně řeky Omethi.
Byli také jediní, komu se dostalo skutečného vysvětlení toho, co se stalo.
I když jsem jim neprozradil celou pravdu o tom, proč se tak zajímám o Čandríny, pověděl jsem jim celou historku a ukázal jim šupinu. Byli patřičně ohromeni, přestože mi prostými slovy sdělili, že příště ať jim radši nechám vzkaz, nebo uvidím.
A já pátral po Denně a doufal, že budu mít příležitost k tomu nejdůležitějšími vysvětlení ze všech. Ale jako obvykle jsem pátral marně.
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Náhlá bouře
NAKONEC JSEM Dennu našel jako vždycky čirou náhodou.
Měl jsem zrovna naspěch, hlavu plnou jiných věcí, zahnul jsem za roh a musel jsem prudce zastavit, abych nevrazil rovnou do ní.
Oba jsme zůstali na půl vteřiny stát, překvapení a neschopni řeči. I přesto, že jsem její tvář hledal v každém stínu a v každém okně kočáru celé dlouhé dny, pohled na ni mě ohromil. Pamatoval jsem si tvar jejích očí, ale ne jejich tíhu. Jejich tmavou barvu, ale ne hloubku. Její blízkost mě zbavila dechu, jako by mě najednou potopili pod vodu.
Strávil jsem celé hodiny představami, jak by to setkání mohlo proběhnout. V duchu jsem si tu scénu tisíckrát přehrál. Obával jsem se, že se bude chovat odtažitě, odměřeně. Že mě zavrhne, protože jsem ji nechal samotnou v lese. Že bude mlčet a tvářit se ublíženě. Bál jsem se, že by mohla plakat, proklínat mě, nebo že se prostě otočí a odejde.
Denna se na mě potěšeně usmála. „Kvothe!“ Chytila mě za ruku a stiskla ji. „Stýskalo se mi po tobě. Kdes byl?“
Samou úlevou mi zeslábly nohy. „No, to víš. Tady a onde.“ Udělal jsem nedbalé gesto. „Porůznu.“
„Nechals mě v přístavu na suchu,“ pravila a zamračila se na mě s předstíraným hněvem. „Čekala jsem, jenže příliv nepřišel.“
Už jsem jí to málem začal vysvětlovat, ale Denna pokynula k muži, který stál vedle ní. „Promiň mou nezdvořilost. Kvothe, tohle je Lentaren.“ Ani jsem si ho nevšiml. „Lentaren, Kvothe.“
Lentaren byl vysoký a štíhlý. Svalnatý, dobře oblečený, vychovaný. Měl bradu, za jakou by se nemusel stydět kameník, a rovné, bílé zuby. Podobal se princi Gallantovi z pohádkové knížky. Byl cítit penězi.
Usmál se na mě, přívětivě, přátelsky. „Rád tě poznávám, Kvothe,“ pravil a ladně se napůl uklonil.
Oplatil jsem mu úklonu čistě reflexivně, co nejroztomileji jsem se usmál. „K službám, Lentarene.“
Obrátil jsem se k Denně. „Měli bychom si někdy zajít na oběd,“ řekl jsem lehce a nepatrně zvedl obočí v němé otázce je tohle pan Jasan? „Mám pro tebe pár zajímavých příběhů.“
„Rozhodně.“ Nepatrně potřásla hlavou. Není. „Odešels, než jsi mohl ten poslední dovyprávět. Hrozně mě zklamalo, že jsem se nedozvěděla konec. Vlastně mě to dost rozrušilo.“
„Ale to už jsi přece slyšela stokrát předtím,“ řekl jsem. „Princ Gallant zabije draka, ale přijde o poklad i o dívku.“
„Ach, takže tragédie.“ Denna sklopila zrak. „To není ten konec, v jaký jsem doufala, ale vlastně jsem ani jiný nečekala.“
„Kdyby to v tom místě skončilo, byla by to opravdu tragédie,“ připustil jsem. „Ale záleží na tom, jak se na to díváš. Já to raději beru jako příběh, který čeká na další patřičně povznášející díl.“
Po ulici kolem se ploužil povoz, Lentaren mu ustoupil z cesty, náhodou se otřel o Dennu. Bezmyšlenkovitě se ho chytila za paži. „Obvykle si nepotrpím na příběhy na pokračování,“ pravila a výraz měla v té chvíli vážný a nečitelný. Pak pokrčila rameny a maličko se ušklíbla. „Ale už jsem na tyhle věci změnila názor i dřív. Možná mě přesvědčíš.“
Ukázal jsem na pouzdro s loutnou, které jsem měl zavěšené na rameni. „Pořád hraju většinu večerů u Ankera, kdyby ses chtěla zastavit.“
„To udělám.“ Denna vzdychla a pohlédla na Lentarena. „Jdeme už pozdě, co?“
Zamžoural na slunce a přikývl. „Jdeme. Ale ještě je možná chytíme, když si pospíšíme.“
„Nesmím tě zdržovat,“ ustoupil jsem jim z cesty.
S Lentarenem jsme si vzájemně zdvořile pokývli. „Brzy si tě najdu,“ řekla Denna a obrátila se ke mně, když procházeli kolem.
„Tak běž,“ pokynul jsem směrem, kterým mířili. „Nenech se ode mě zdržovat.“
Obrátili se k odchodu. Vyprovázel jsem je pohledem, jak jdou po dlážděné ulici Imre. Spolu.
* * *
Wil a Sim už na mě čekali. Obsadili lavičku s dobrým výhledem na fontánu před Eolianem. Voda tryskala mezi sošnými nymfami, pronásledovanými satyrem.
Odložil jsem si pouzdro s loutnou vedle lavičky a bezmyšlenkovitě jsem odklopil víko s představou, že by loutna mohla vychutnat trochu slunce na strunách. Pokud nejste hudebník, nečekám, že tomu porozumíte.
Wil mi podal jablko, když jsem si k němu přisedl. Vítr se proháněl po náměstí a já sledoval, jak se vodní tříšť z fontány díky němu pohybuje jako průsvitná záclona. Na dláždění tančilo v kruzích pár červených javorových listů. Díval jsem se, jak skáčou a víří ve vzduchu v podivných, složitých vzorech.
„Hádám, žes konečně našel Dennu?“ zeptal se po chvíli Wilem.
Kývl jsem, aniž bych odtrhl zrak od listů. Nechtělo se mi do vysvětlování.
„Poznám to, protože mlčíš,“ řekl.
„Neproběhlo to dobře?“ zeptal se tiše Sim.
„Nevyšlo to tak, jak jsem doufal,“ odpověděl jsem.
Oba moudře pokývali a nastalo další mlčení.
„Myslel jsem na to, cos nám povídal,“ ozval se Wil. „Co ti vykládala Denna. V té její historce je mezera.“
Sim i já jsme se k němu zvědavě obrátili.
„Povídala, že hledala svého patrona,“ zdůraznil Wilem. „Připojila se k tobě, aby po něm mohla pátrat. Ale později prohlásila, že věděla, že je v bezpečí, protože…“ Wil se významně odmlčel, „…se s ní setkal, když mířila k hořícímu statku. To nesedí. Proč by se za ním honila, když věděla, že je v bezpečí?“
To mě nenapadlo. Než jsem přišel na nějakou odpověď, Simmon zavrtěl hlavou. „Jenom hledala záminku, aby mohla zůstat s ním,“ pravil, jako by to bylo nabíledni.
Wilem se trochu zamračil.
Sim těkal pohledem mezi námi, očividně překvapen, že to musí vysvětlovat. „Prostě na tobě něco má,“ řekl a začal vypočítávat: „Najde tě u Ankera. Přijde za tebou tu noc, kdy se opiješ. Vymyslí si výmluvu, aby se s tebou mohla pár dní potulovat někde v pustině…“
„Sime,“ pravil jsem podrážděně. „Kdyby o mě měla zájem, nacházel bych ji častěji než jednou za měsíc usilovného pátrání.“
„To je klamný závěr,“ prohlásil Sim dychtivě. „Falešná domněnka. To jen dokazuje, že buď špatně hledáš, nebo že je těžké ji najít. Ne že nemá zájem.“
„Ve skutečnosti,“ přidal se Wilem na Simmonovu stranu, „jelikož ona tebe nachází častěji, zdá se, že tráví spoustu času tím, že tě hledá. Tebe není snadné vystopovat. To naznačuje zájem.“
Pomyslel jsem na vzkaz, který mi nechala, a na okamžik jsem zvažoval myšlenku, že by měl Sim pravdu. V srdci mi blikla slabá naděje, vzpomněl jsem si na tu noc na šedokameni.
Pak jsem si vybavil, že Denna byla tehdy v deliriu a dočista mimo sebe. A vybavil jsem si, jak se zavěsila do Lentarenovy paže. Pomyslel jsem na vysokého, pohledného, bohatého Lentarena a další nespočetné muže, kteří jí měli co nabídnout. Něco víc než zpěv a odvahu.
„Víš, že mám pravdu!“ Simmon si odhrnul vlasy z očí a klukovsky se zasmál. „Z toho se nevykroutíš. Určitě je do tebe blázen. A ty jsi úplný blázen, takže se k sobě dobře hodíte.“
Vzdychl jsem. „Sime, jsem moc rád, že je moje kamarádka. Je roztomilá a já jsem rád v její společnosti. To je všechno.“ Snažil jsem se vpravit do hlasu bodrý nezájem, aby mě Sim vzal vážně a opustil tohle téma.
Sim na mě chvíli hleděl, pak to nechal být. „Pokud je tomu tak,“ řekl a mávl rukou s kouskem kuřete, „tak Fela o tobě mluví v jednom kuse. Považuje tě za úžasného chlapíka. K tomu ta záležitost se záchranou života. Jsem si jistý, že u ní bys měl šanci.“
Pokrčil jsem rameny a díval se, jaké vzory vytváří vítr ve vodní tříšti z fontány.
„Víš, že bychom měli…“ Sim se zarazil uprostřed myšlenky, zíral za mě, jeho výraz byl najednou prázdný.
Obrátil jsem se, abych viděl, na co tak zírá, a spatřil jsem pouzdro od své loutny, prázdné. Má loutna byla pryč. Divoce jsem se rozhlédl, připraven vyskočit na nohy a vyrazit ji hledat. Ale to nebylo třeba – o pár stop dál stál Ambrose a pár jeho přátel. Držel mou loutnu volně v ruce.
„Ach, milosrdný Tehlu,“ zamumlal Simmon za mnou. Pak řekl normálním hlasem: „Dej to zpátky, Ambrosi.“
„Ticho, E’lire,“ štěkl Ambrose. „To se tě netýká.“
Zvedl jsem se s pohledem upřeným na něj a na svou loutnu. Zvykl jsem si Ambrose považovat za vyššího, než jsem sám, ale když jsem se postavil, zjistil jsem, že máme oči v jedné rovině. Zdálo se, že i Ambrose je tím překvapen.
„Dej mi ji,“ řekl jsem a natáhl ruku. Překvapilo mě, když jsem viděl, že se netřese. Třásl jsem se uvnitř: napůl strachem, napůl vzteky.
Dvě moje části se pokoušely mluvit současně. První křičela Prosím, neubližuj jí. Už ne, nerozbíjej ji. Prosím, dej mi ji zpátky. Nedrž ji takhle za krk. Druhá část opakovala dokola Nenávidím tě, nenávidím tě, nenávidím tě, jako když vyplivuje z úst krev.
Udělal jsem krok dopředu. „Dej mi ji.“ Vlastní hlas mi zněl divně, nevzrušený a plochý. Plochý jako natažená ruka. Přestal jsem se třást i uvnitř.
Na okamžik se zarazil, něco v mém tónu ho zaskočilo. Vycítil jsem, že si připadá nesvůj – nechoval jsem se tak, jak předpokládal. Za sebou jsem slyšel, jak Wilem a Simmon zadržují dech. Za Ambrosem zaraženě postávali jeho přátelé, náhle nejistí.
Ambrose se usmál a zvedl obočí. „Ale já pro tebe složil písničku, a ta vyžaduje doprovod.“ Hrubě chytil loutnu a přejel prsty po strunách bez citu pro rytmus nebo melodii. Lidé se zastavovali a otáčeli se, když začal zpívat:
 
„Znal jsem kdysi cvoka jménem Kvothe.
Měl jen hbitý jazyk, jinak nebyl ničím.
Chtěl ukecat mistry, že je strašně chytrý,
ale vysloužil si jenom pár ran bičem.“
 
Tou dobou už se zastavilo pěkných pár kolemjdoucích, usmívali se a pochechtávali nad Ambrosovým vystoupením. Ambrose, povzbuzen zájmem, se rozmáchle uklonil.
„A teď všichni!“ vykřikl a zvedl ruce jako dirigent orchestru, s loutnou jako dirigentskou hůlkou.
Postoupil jsem o další krok dopředu. „Vrať mi ji, nebo tě zabiju.“ V tom okamžiku jsem to myslel naprosto vážně.
Všechno ztichlo. Když viděl, že se ode mě nedočká reakce, jakou očekával, Ambrose předstíral lhostejnost. „Někteří lidé nemají smysl pro humor,“ prohlásil s povzdechem. „Chytej.“
Hodil mi ji, ale loutny nejsou stavěné k házení. Nemotorně se ve vzduchu přetočila, a když jsem po ní hmátl, neměl jsem v ruce nic. Jestli byl jen nešikovný nebo krutý, to pro mě na věci nic nemění. Loutna narazila na dlažbu, ozval se tříštivý zvuk.
Při tom zvuku se mi vybavil jiný, strašlivý, který vydala otcova loutna pod mým tělem v začouzené uličce v Tarbeanu. Sehnul jsem se, abych ji zvedl. Zazněla jako raněné zvíře. Ambrose se ke mně napůl otočil, zahlédl jsem, jak mu po tváři přelétl záblesk pobavení.
Otevřel jsem ústa k zavytí, k výkřiku, k zaklení. Ale z hrdla se mi vydralo něco jiného, slovo, které jsem neznal a nepamatoval si ho.
Pak už jsem slyšel jen vítr. Zahučel na náměstí jako náhlá bouře. Nedaleký kočár sklouzl stranou po dláždění, jeho koně se začali v hrůze vzpínat. Komusi se vytrhl z rukou notový papír a prosvištěl kolem nás jako zvláštní druh blesku. Mě to postrčilo o krok dopředu. Vítr každého postrkoval. Každého kromě Ambrose, který zůstal jako přilepený k zemi, jako by ho tam srazila boží ruka.
Pak všechno znovu utichlo. Papíry klesly na zem jako podzimní listy. Lidé se omámeně rozhlíželi, hlasy rozcuchané a šaty neupravené. Několik lidí se potácelo a snažilo se bránit bouři, která už utichla.
Bolelo mě v krku. Má loutna byla rozbitá.
Ambrose se vrávoravě postavil na nohy. Ruku si nešikovně držel u boku, z hlavy se mu řinula krev. Jeho výraz zdivočelé, zmatené hrůzy mi poskytl krátké, svěží potěšení. Napadlo mě, že bych na něj křikl znovu, zauvažoval jsem, co by se asi stalo. Přišel by vítr zase? Polkla by ho zem?
Uslyšel jsem, jak zděšeně řičí kůň. Z Eolianu a ostatních domů kolem náměstí se hrnuli ven lidé. Hudebníci se vyplašeně rozhlíželi a všichni mluvili najednou.
„…to bylo?“
„…všechny noty. Pomoz mi je sebrat…“
„…to udělal ten s těmi rudými…“
„…démon. Démon větru a…“
Rozhlížel jsem se zmateně kolem, dokud mě Wilem a Simmon chvatně neodtáhli.
* * *
„Nevěděli jsme, kam ho vzít,“ řekl Simmon Kilvinovi.
„Povězte mi to ještě jednou,“ žádal Kilvin klidně. „Ale tentokrát mluvte jenom jeden.“ Ukázal na Wilema. „Snaž se srovnat slova do jednoho úhledného řádku.“
Byli jsme v Kilvinově pracovně. Dveře byly zavřené a závěsy zatažené. Wilem začal vysvětlovat, co se stalo. Jakmile nabral rychlost, přešel do siarštiny. Kilvin dál pokyvoval, tvář měl zamyšlenou. Simmon pozorně naslouchal, tu a tam se vložil jedním či dvěma slovy.
Seděl jsem opodál na stoličce. V mysli mi vířily zmatené, napůl zformulované otázky. Bolelo mě v krku. Tělo jsem měl vyčerpané a plné zkyslého adrenalinu. Uprostřed toho všeho, hluboko v prsou mi hořel hněv jako uhlík z výhně, rozdmýchaný doruda. Všude kolem mě vládlo naprosté otupění, jako by mě zalili do desetipalcové vrstvy vosku. Nebyl žádný Kvothe, jen ten zmatek, ten hněv, a kolem otupělost, která je obalovala. Připadal jsem si jako vrabec v bouři, neschopný najít bezpečnou větev, které bych se přidržel. Neschopný zvládnout kotrmelce v letu.
Wilem už se dostával na konec svého vyprávění, když bez klepání vstoupil Elodin. Wilem zmlkl. Věnoval jsem mistru Jmenovači letmý pohled, pak jsem ho znovu upřel na rozbitou loutnu ve svých rukou. Jak jsem ji obracel, jeden z ostrých okrajů mě řízl do prstu. Prázdným pohledem jsem sledoval krev, jak se řine z ranky a kape na podlahu.
Elodin se postavil přímo proti mně, aniž by se obtěžoval promluvit na kohokoli jiného. „Kvothe?“
„Není v pořádku, mistře,“ ozval se Simmon, hlas měl ostrý znepokojením. „Úplně oněměl. Nepromluví ani slovo.“ Slyšel jsem, co říká, věděl jsem, že ta slova něco znamenají, dokonce jsem jejich význam znal, ale nedokázal jsem jim přiřadit žádný smysl.
„Myslím, že se uhodil do hlavy,“ mínil Wilem. „Dívá se na tebe, a nic. Má oči jako pes.“
„Kvothe?“ opakoval Elodin. Když jsem neodpovídal ani nevzhlédl od loutny, natáhl ruku a jemně mi zvedl bradu, až se naše oči setkaly. „Kvothe.“
Mžikl jsem.
Díval se na mě. Jeho temné oči mi dodaly trochu rovnováhy. Zpomalily tu vichřici ve mně. „Aerlevsedi,“ řekl. „Opakuj to.“
„Cože?“ ozval se kdesi v dálce Simmon. „Vítr?“
„Aerlevsedi,“ opakoval Elodin trpělivě, upíraje mi temné oči do tváře.
„Aerlevsedi,“ řekl jsem otupěle.
Elodin krátce, mírumilovně zavřel oči. Jako by se snažil zachytit slabý závan hudby, který sem přinesl větřík. Když jsem mu neviděl do očí, začalo mě to unášet. Pohlédl jsem zpátky na rozbitou loutnu ve svých rukou, ale než jsem se mohl zase zatoulat, znovu mě chytil za bradu a zvedl mi obličej.
Jeho oči zachytily můj pohled. Otupělost opadla, ale bouře v mé hlavě přetrvávala. Pak se Elodinovy oči změnily. Nedíval se už na mě, ale do mě. Jedině tak to dokážu popsat. Podíval se hluboko do mě, ne do očí, ale skrz moje oči. Jeho pohled se tam ponořil a usadil se mi hluboko v hrudi, jako by měl ve mně obě ruce a ohmatával mi plíce, pohyby srdce, žár mého hněvu, vzor bouře, která ve mně zuřila.
Naklonil se ke mně, jeho rty se mi otřely o ucho. Cítil jsem jeho dech. Promluvil… a bouře se ztišila. Našel jsem místo k přistání.
Je taková hra, kterou si někdy vyzkoušejí všechny děti. Rozpřáhnete ruce a točíte se pořád dokola a díváte se, jak se svět rozmazává. Nejdřív jste zmatení, ale když se točíte dost dlouho, svět se ustálí a hlava už se vám netočí, jak se dál otáčíte a svět je jenom skvrna kolem vás.
Pak se zastavíte a svět se najednou vrátí do původního stavu. Závrať vás udeří jako blesk, všechno se dá do pohybu, uhýbá stranou, naklání se.
To se mi stalo, když Elodin utišil bouři v mé hlavě. Najednou jsem pocítil strašnou závrať, vykřikl jsem a rozhodil rukama, abych se něčeho chytil, abych neupadl na stranu, nahoru, dovnitř. Cítil jsem, jak mě drží něčí ruce, nohy se mi zapletly do nohou stoličky a začal jsem se skládat k podlaze.
Bylo to děsivé, ale přestalo to. Než jsem se z toho vzpamatoval, Elodin už byl pryč.
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Ruce proti mně
SIMMON A WILEM mě dopravili do mého pokoje u Ankera, tam jsem padl do postele a strávil osmnáct hodin za dveřmi spánku. Když jsem se příštího dne probudil, cítil jsem se překvapivě dobře, s ohledem na to, že jsem spal v šatech, a zdálo se mi, že se můj měchýř roztáhl do velikosti melounu.
Štěstí se na mě také usmálo, když mi poskytlo čas najíst se a vykoupat, než mě vystopoval jeden z Jamisonových chlapců. Žádali si mě v Síni mistrů. Za půl hodiny jsem se měl dostavit na rohy.
* * *
Ambrose a já jsme stáli před stolem mistrů. Obvinil mě z přestoupení zákona. Já jeho na oplátku obvinil z krádeže, zničení majetku a chování neslučitelného s členstvím v Arkanu. Po svých předchozích zkušenostech na rozích jsem se obeznámil s Rerum Codex, oficiálními pravidly Univerzity. Pročetl jsem si je dvakrát, abych si byl jist, jak to tu chodí. Znal jsem je jako své boty.
Naneštěstí to znamenalo, že jsem přesně věděl, do jakých potíží jsem se dostal. Obvinění z přestoupení zákona byla vážná věc. Kdyby mě shledali vinným z úmyslného ublížení Ambrosovi, budu zbičován a vyloučen z Univerzity.
O tom, že jsem Ambrosovi ublížil, nebylo pochyb. Byl pohmožděný a kulhal. Na čele měl křiklavě zbarvenou modřinu. Ruku měl v závěsu, ale byl jsem si jist, že to si přidal sám, aby situaci zdramatizoval.
Potíž byla v tom, že jsem neměl nejmenší představu, co se doopravdy stalo. Neměl jsem možnost s nikým promluvit. Ani poděkovat Elodinovi, že mi včera v Kilvinově pracovně pomohl.
Mistři nám každému dovolili přednést svůj projev. Ambrose se choval, jak nejlépe uměl, což znamenalo, že byl velmi zdvořilý, pokud vůbec promluvil. Po chvíli jsem ho začal podezírat, že ho zpomalila příliš štědrá dávka léku na tlumení bolesti. Podle jeho skelného pohledu jsem odhadoval laudanum.
„Posuďme stížnosti podle jejich závažnosti,“ pravil kancléř, když jsme vyložili naše stanoviska k události.
Mistr Hemme se přihlásil a kancléř mu pokynul, ať mluví. „Měli bychom stížnosti redukovat, než je posoudíme,“ pravil Hemme. „Stížnosti E’lira Kvotha jsou nadbytečné. Nemůžete studenta obvinit z krádeže a současně zničení téhož majetku, je to buď jedno nebo druhé.“
„Proč to říkáš, mistře?“ zeptal jsem se zdvořile.
„Krádež zahrnuje vlastnictví majetku druhého,“ prohlásil Hemme uvážlivým tónem. „Jak můžeš vlastnit něco, cos zničil? Jedno nebo druhé obvinění by mělo být staženo.“
Kancléř pohlédl na mě. „E’lire Kvothe, přeješ si stáhnout jedno ze svých obvinění?“
„Ne, pane.“
„Pak navrhuji hlasovat o stažení obvinění z krádeže,“ řekl Hemme.
Kancléř vrhl na Hemma hněvivý pohled kvůli tomu, že promluvil bez dovolení, pak se obrátil znovu ke mně. „Tvrdohlavost tváří v tvář rozumným důvodům je stěží chvályhodná, E’lire, a mistr Hemme udává přesvědčivý důvod.“
„Mistr Hemme udává chybný důvod,“ prohlásil jsem vyrovnaně. „Krádež obnáší získání majetku druhé osoby. Je směšné domnívat se, že nelze zničit, co člověk ukradl.“
Viděl jsem, jak při tom několik mistrů pokývlo, ale Hemme trval na svém. „Mistře Lorrene, jaký je trest za krádež?“
„Student dostane ne více než dvě jednotlivé rány bičem přes záda,“ recitoval Lorren. „A musí vrátit majetek nebo cenu majetku plus pokutu jednoho stříbrného talentu.“
„A trest za zničení majetku?“
„Student musí zaplatit náhradu nebo opravu majetku.“
„Vidíte?“ řekl Hemme. „Tady vzniká možnost, že by zaplatil dvakrát za tutéž loutnu. V tom není žádná spravedlnost. Byl by to dvojí trest za jednu věc.“
„Ne, mistře Hemme,“ opravil jsem ho. „Byl by to trest za krádež a zničení věci.“ Kancléř mi věnoval tentýž pohled, jaký si předtím vysloužil Hemme, když mluvil bez dovolení, ale já se hrnul dál. „Kdybych mu loutnu půjčil a on ji rozbil, to by byla jedna věc. Kdyby ji ukradl a nechal ji netknutou, byla by to druhá. Není to jedna ani druhá. Je to obojí.“
Kancléř zaklepal klouby prstů na stůl, aby nás utišil. „Chápu tedy správně, že neodvoláš ani jedno z obvinění?“
„Neodvolám.“
Hemme zvedl ruku a bylo mu uděleno slovo. „Žádám o hlasování zrušit obvinění z krádeže.“
„Kdo je pro?“ zeptal se kancléř unaveně. Hemme zvedl ruku, právě tak Brandeur, Mandrag a Lorren. „Pět a půl proti čtyřem: stížnost zůstává.“
Kancléř rychle pokračoval, než zase někdo jednání zpomalí: „Kdo shledává Re’lara Ambrose vinným ze zničení majetku?“ Ruce zvedli všichni kromě Hemma a Brandeura. Kancléř se na mě podíval. „Kolik jsi za tu loutnu dal?“
„Devět talentů a šest,“ zalhal jsem, jelikož jsem věděl, že je to rozumná cena.
Ambrose se přitom probral. „No tak! V životě jsi neměl v ruce deset talentů.“
Kancléř, rozhněván dalším vyrušením, znovu zabušil kotníky. Ale Brandeur zvedl ruku, hlásil se o slovo. „Re’lar Ambrose tady nastolil zajímavý problém. Jak mohl student, který sem přišel zcela bez prostředků, získat tolik peněz?“
Pár mistrů na mě zamyšleně pohlédlo. Sklopil jsem zrak jakoby v rozpacích. „Vyhrál jsem je v růžcích, pane.“
Nastalo pobavené mumlání. Elodin se zasmál nahlas. Kancléř zaklepal na stůl. „Re’lar Ambrose zaplatí pokutu devět talentů a šest. Je někdo proti?“
Hemme zvedl ruku a byl přehlasován.
„Co se týče obvinění z krádeže. Požadovaný počet ran?“
„Žádná,“ řekl jsem, načež se zvedlo pár obočí.
„Kdo shledává Re’lara Ambrose vinným z krádeže?“ zvolal kancléře. Hemme, Brandeur a Lorren nechali ruce dole. „Re’lar Ambrose zaplatí pokutu deset talentů a šest. Kdo je proti?“
Hemme tentokrát nechal ruku dole a vypadal sklesle.
Kancléř se zhluboka nadechl a prudce vydechl. „Mistře Archiváři, jaký je trest za chování neslučitelné s členstvím v Arkanu?“
„Student může být pokutován, bičován, dočasně vyloučen z Arkana nebo vyloučen z Univerzity v závislosti na závažnosti provinění,“ pravil Lorren chladně.
„Požadovaný trest?“
„Dočasné vyloučení z Arkana,“ řekl jsem, jako by to byla ta nejrozumnější věc na světě.
Ambrosovo ovládání se zhroutilo. „Cože?“ pravil nevěřícně a otočil se ke mně.
Hemme se vmísil. „Hermo, tohle je už směšné.“
Kancléř se na mě podíval s náznakem výtky. „Obávám se, že tady musím souhlasit s mistrem Hemmem, E’lire Kvothe. Toto je stěží podklad k vyloučení.“
„S tím nesouhlasím.“ Pokusil jsem se zapojit všechny své přesvědčovací schopnosti. „Pomyslete, co jste vyslechli. Bez jakéhokoli důvodu, jen z osobní nechuti ke mně, se Ambrose rozhodl veřejně se mi vysmívat, pak ukrást a zničit jedinou cennou věc, kterou jsem měl. Je toto chování, jaké by měl stavět na odiv člen Arkana? Takový postoj si přejete pěstovat u ostatních Re’larů? Patří snad malicherná hrubost a nevraživost k vlastnostem, které schvalujete u studentů, kteří se hodlají stát arkaniky? Už je to dvě stě let, co byl arkanik naposled upálen. Pokud budete dávat guldeny úzkoprsým dětem jako tyhle,“ ukázal jsem k Ambrosovi, „tak za pouhých pár let ten dlouhotrvající mír a bezpečí skončí.“
Zviklal jsem je. Viděl jsem jim to na tvářích. Ambrose se vedle mě neklidně ošíval, očima těkal z jedné tváře na druhou.
Po chvíli mlčení kancléř navrhl hlasování. „Kdo je pro vyloučení Re’lara Ambrose?“
Arwyl zvedl ruku, po něm následovala Lorrenova, Elodinova, pak Elxy Dala… Nastala chvíle napětí. Pohlédl jsem z Kilvina na kancléře a doufal jsem, že se jejich ruce připojí.
Chvíle minula. „Stížnost zamítnuta.“ Ambrose vydechl. Já byl jen lehce zklamán. Popravdě jsem byl spíš překvapen, že se mi podařilo svou věc dotáhnout až tak daleko.
„A teď,“ pravil kancléř, jako by se připravoval na velkou námahu, „obvinění z přestoupení zákona proti E’liru Kvothovi.“
„Od čtyř do patnácti jednotlivých ran a závazné vyloučení z Univerzity,“ recitoval Lorren.
„Požadovaný počet ran?“
Ambrose se otočil a pohlédl na mě. Viděl jsem, jak se v jeho mysli otáčejí kolečka a kalkulují, jakou cenu mě může přimět zaplatit, a ještě si zachovat přízeň mistrů. „Šest.“
Pocítil jsem olověný strach v žaludku. Nestaral jsem se za mák o rány. Klidně bych snesl dva tucty, kdyby mě to zachránilo před vyloučením. Když budu vyloučen z Univerzity, můj život skončil. „Kancléři?“ ozval jsem se.
Věnoval mi unavený, laskavý pohled. Jeho oči říkaly, že rozumí, ale že nemá jinou možnost než probrat se vším až k přirozenému konci. Jemná lítost v jeho očích mě vyděsila. On věděl, co se stane. „Ano, E’lire Kvothe?“
„Můžu něco říct?“
„Už jsi měl prostor pro svou obranu,“ pravil pevně.
„Ale já ani nevím, co jsem udělal!“ vybuchl jsem, v hrůze jsem se přestal ovládat.
„Šest ran a vyloučení,“ pokračoval kancléř oficiálním tónem a ignoroval můj výbuch. „Kdo je pro?“
Hemme zvedl ruku. Brandeur a Arwyl ho následovali. Srdce mi kleslo, když jsem viděl, jak kancléř zvedá ruku, a Lorren, a Kilvin, Mandrag a Elxa Dal. Poslední ze všech byl Elodin, který se líně usmíval a vrtěl prsty zdvižené ruky, jako by mával. Všech devět rukou proti mně. Měl jsem být vyloučen z Univerzity. Můj život skončil.
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Oheň sám
„ŠEST RAN A VYLOUČENÍ,“ řekl kancléř těžce.
Vyloučení, pomyslel jsem si otupěle, jako bych to slovo nikdy předtím neslyšel. Vyloučit, vyhodit, zuřivě odvrhnout… Cítil jsem, jak z Ambrose vyzařuje uspokojení. Na vteřinu jsem měl strach, že se přímo tady přede všemi pozvracím.
„Je někdo z mistrů proti?“ zeptal se kancléř obřadně, zatímco jsem se díval na vlastní nohy.
„Já!“ Ten neklidný hlas mohl patřit jedině Elodinovi.
„Všichni proti vyloučení?“ Vzhlédl jsem právě včas, abych viděl Elodinovu ruku. Přidal se Elxa Dal. Kilvin, Lorren, kancléř. Všichni kromě Hemma. Skoro jsem se rozesmál samým ohromením. Elodin mi věnoval klukovský úsměv.
„Vyloučení zrušeno,“ prohlásil kancléř pevně a já cítil, jak Ambrosovo uspokojení skomírá a mizí. „Ještě nějaké záležitosti k probrání?“ V kancléřově hlase jsem zaslechl zvláštní podtón. Jako by na něco čekal.
Promluvil Elodin. „Navrhuji, aby byl E’lir Kvothe povýšen na Re’lara.“
„Všichni pro?“ Všechny ruce kromě Hemmovy se naráz zvedly. „Kvothe je povýšen na Re’lara s Elodinem jako sponzorem pátého dne měsíce úhoru. Schůze se odročuje.“
„Cože?“ zaječel Ambrose, jako by se nemohl rozhodnout, koho se zeptat. Nakonec se rozběhl za Hemmem, který chvatně vycházel za kancléřem a ostatními mistry. Všiml jsem si, že už zdaleka tak nekulhá jako na začátku řízení.
Zůstal jsem zmateně stát, dokud ke mně nepřistoupil Elodin a nezatřásl mi nereagující rukou. „Zmaten?“ zeptal se. „Pojď se mnou na procházku. Vysvětlím ti to.“
* * *
Po chladivém stínu Doliny mě jasné odpolední slunce oslepilo. Elodin si nemotorně přetáhl své mistrovské roucho přes hlavu. Pod ním měl obyčejnou bílou košili a dost pochybné kalhoty, které mu přidržoval roztřepený kus provazu. Poprvé jsem viděl, že je bos. Nárty jeho nohou byly stejně zdravě opálené jako paže a obličej.
„Víš, co znamená Re’lar?“ zeptal se mě konverzačním tónem.
„Překládá se to jako mluvčí,“ řekl jsem.
„A víš, co to znamená?“ zdůraznil to slovo.
„Vlastně ne,“ přiznal jsem.
Elodin se zhluboka nadechl. „Kdysi před dávnými časy byla jedna Univerzita. Byla postavena na mrtvých troskách starší Univerzity. Nebyla velká, dohromady snad padesát lidí. Ale byla to nejlepší Univerzita na míle daleko, takže sem lidé přicházeli, učili se a zase odcházeli. Shromáždila se zde skupinka lidí, jejichž vědomosti sahaly nad matematiku a gramatiku a rétoriku.
Pak založili uvnitř Univerzity menší skupinu. Nazvali ji Arkanum a byla to taková malá, velmi tajná společnost. Měli vlastní systém hodností a vzestup v rámci tohoto žebříčku závisel na zdatnosti člena, na ničem jiném. Člověk se do této skupiny dostal, když prokázal schopnost vidět věci, jaké doopravdy jsou. Stal se E’lirem, což znamenalo ‚ten, kdo vidí‘. Jak myslíš, že se stal Re’larem?“ Vyčkávavě se na mě zahleděl.
„Tím, že mluvil.“
Zasmál se. „Správně.“ Zastavil se a obrátil se čelem ke mně. „Ale co říkal?“ Oči měl jasné a pronikavé.
„Slova?“
„Jména,“ pravil vzrušeně. „Jména znamenají tvar světa, a člověk, který je umí vyslovit, je na cestě k moci. Na počátku bylo Arkanum malou společností lidí, kteří rozuměli věcem. Lidí, kteří znali mocná jména. Učili jen pár studentů, pomalu, opatrně je vedli k moci a vědění. A magii. Skutečné magii.“ Rozhlédl se po okolních budovách a hemžících se studentech. „V tehdejších dobách bylo Arkanum silné jako pálenka. Teď je to jen víno ředěné vodou.“
Čekal jsem, až jsem si byl jistý, že domluvil. „Mistře Elodine, co se včera stalo?“ Zadržel jsem dech a proti vší pravděpodobnosti doufal, že dostanu srozumitelnou odpověď.
Věnoval mi zmatený pohled. „Zavolals jméno větru,“ řekl, jako by to bylo naprosto zřejmé.
„Ale co to znamená? A co myslíš tím ‚Jménem‘? Je to jen jméno jako ‚Kvothe‘ nebo ‚Elodin‘? Nebo spíš jako ‚Taborlin znal jména mnoha věcí‘?“
„Jako obojí,“ odpověděl a zamával hezké dívce, která se vykláněla z okna ve druhém patře.
„Ale jak může jméno způsobit něco takového? ‚Kvothe‘ nebo ‚Elodin‘ jsou jen zvuky, které vydáváme, nemají samy o sobě žádnou moc.“
Elodin zvedl obočí. „Vážně? Tak se dívej.“ Podíval se na ulici. „Nathane!“ křikl. Nějaký chlapec se ohlédl naším směrem. Poznal jsem v něm jednoho z Jamisonových poslíčků. „Nathane, pojď sem!“
Chlapec přiklusal a podíval se na Elodina. „Ano, pane?“
Elodin mu podal své mistrovské roucho. „Nathane, odnesl bys mi to prosím do mých pokojů?“
„Jistě, pane.“ Chlapec vzal roucho a odspěchal.
Elodin se na mě podíval. „Viděls to? Jména, kterými se oslovujeme, nejsou Jména. Ale i tak mají určitou moc.“
„To není žádná magie,“ protestoval jsem. „Musel tě poslouchat. Jsi mistr.“
„A ty jsi Re’lar,“ pravil neústupně. „Zavolals vítr a vítr poslechl.“
V duchu jsem zápolil s tou představou. „Říkáš, že vítr je živý?“
Udělal neurčité gesto. „Svým způsobem. Většina věcí je tím či oním způsobem naživu.“
Rozhodl jsem se zkusit odlišný přístup. „Jak jsem zavolal vítr, když jsem nevěděl jak?“
Elodin ostře tleskl rukama. „To je výborná otázka! Odpověď zní, že každý z nás má dvě mysli. Bdělou mysl a spící mysl. Naše bdělá mysl je to, čím myslíme, mluvíme a usuzujeme. Ale spící část je mocnější. Vidí hluboko do srdce věcí. Je to ta naše část, která sní. Všechno si pamatuje. Dává nám intuici. Tvá bdělá mysl nerozumí povaze jmen. Tvá spící mysl ano. Ta už zná mnoho věcí, které tvá bdělá část neví.“
Elodin na mě pohlédl. „Vzpomínáš si, jak ses cítil, když jsi zavolal jméno větru?“
Přikývl jsem. Ta vzpomínka nebyla příjemná.
„Když ti Ambrose rozbil loutnu, vzbudilo to tvou spící mysl. Jako veliký medvěd, kterého vzbudilo ze zimního spánku bodnutí rozžhavenou holí, vzepjala se a zařvala jméno větru.“ Divoce rozhodil rukama, čímž upoutal pozornost kolemjdoucích studentů. „Potom tvá bdělá mysl nevěděla, co dál. Byla pohromadě s rozzuřeným medvědem.“
„Cos to pak udělal? Nepamatuju si, cos mi zašeptal.“
„Bylo to jméno. Jméno, které rozzlobeného medvěda uklidnilo a znovu ho uspalo. Ale teď už nespí tak tvrdě. Musíme ho pomalu budit a naučit tě ovládat ho.“
„Proto jsi navrhl pozastavit mé vyloučení?“
Pohrdavě mávl rukou. „Ve skutečnosti ti vyloučení nehrozilo. Nejsi první student, který v hněvu zavolal jméno větru, i když jsi první za posledních pár let. Poprvé obvykle probudí spící mysl nějaká silná emoce.“ Usmál se. „Ke mně to jméno přišlo, když jsem se hádal s Elxou Dalem. Když jsem ho vykřikl, jeho ohřívadla vybuchla v mraku hořícího popela a uhlíků,“ uchechtl se.
„Čím tě tak rozzlobil?“
„Odmítl mě učit pokročilá spojení. Bylo mi teprve čtrnáct, byl jsem E’lir. Řekl mi, že musím počkat, až budu Re’lar.“
„Existují pokročilá spojení?“
Zazubil se na mě. „Tajnosti, Re’lare Kvothe. Tak to u nás arkaniků chodí. Teď, když jsi Re’lar, máš nárok na přístup k jistým věcem, které ti předtím byly odepřeny. Pokročilá sympatická spojení, povaha jmen. Nějaké ty pochybné runy, pokud bude Kilvin souhlasit, že jsi na to připraven.“
V hrudi se mi vzedmula naděje. „Znamená to, že mám už povolen přístup do Archivu?“
„Ach,“ pravil Elodin. „Ne. Ani v nejmenším. Abys věděl, Archiv je Lorrenovo území, jeho království. Tahle tajemství nejsou má, abych je mohl prozrazovat.“
Při zmínce o tajnostech se moje mysl zaměřila na jedno, které mě trápilo už celé měsíce. Na tajemství uprostřed Archivu. „Co ty kamenné dveře v Archivu?“ zeptal jsem se. „Ty se čtyřmi deskami. Teď, když jsem Re’lar, můžeš mi říct, co je za nimi?“
Elodin se zasmál. „Ach ne. Ne ne. Ty nesaháš po malých tajemstvích, co?“ Plácl mě po zádech, jako bych právě udělal obzvlášť dobrý vtip. „Valaritas. Bože. Pořád si pamatuju, jaké to bylo, stát tam, hledět na ně a přemýšlet.“
Znovu se zasmál. „Milosrdný Tehlu, málem mě to zabilo.“ Potřásl hlavou. „Ne. Za ty dveře se čtyřmi deskami se nedostaneš. Ale,“ spiklenecky na mě mrkl, „jelikož jsi Re’lar…“ Rozhlédl se, jako by se bál, že by nás mohl někdo zaslechnout. Naklonil jsem se blíž. „Jelikož jsi Re’lar, připustím, že existují.“
I když jsem byl zklamán, neubránil jsem se úsměvu. Mlčky jsme prošli kolem Hlavní, pak kolem Ankera. „Mistře Elodine?“
„Ano?“ Očima sledoval veverku, která přeběhla přes cestu a vyšplhala na strom.
„Pořád tomu se jmény nerozumím.“
„Naučím tě tomu rozumět,“ prohlásil lehce. „Povaha jmen se nedá popsat, jen vyzkoušet a pochopit.“
„Proč se nedá popsat?“ zeptal jsem se. „Když něčemu rozumíš, můžeš to popsat.“
„Dokážeš popsat všechny věci, kterým rozumíš?“ vrhl na mě postranní pohled.
„Ovšem.“
Elodin ukázal na ulici. „Jakou barvu má košile toho chlapce?“
„Modrou.“
„Co tím myslíš, modrou? Popiš mi to.“
Chvíli jsem usilovně přemýšlel, ale nedařilo se mi. „Takže modrá je jméno?“
„Je to slovo. Slova jsou bledé stíny zapomenutých jmen. Jako mají moc jména, mají moc i slova. Slova dokážou zažehnout ohně v myslích lidí. Slova můžou vynutit slzy i z těch nejtvrdších srdcí. Existuje sedm slov, která mohou způsobit, že tě bude druhý milovat. Existuje deset slov, která zlomí vůli silného muže. Ale slovo není nic víc než obraz ohně. Jméno je oheň sám.“
Točila se mi z toho hlava. „Ale pořád nerozumím.“
Položil mi ruku na rameno. „Používat slova k rozhovoru o slovech je jako kreslit tužkou její obrázek na ni samotnou. Nemožné. Matoucí. Marné.“ Zvedl ruce nad hlavu, jako by se natahoval k nebi. „Ale jsou i jiné způsoby, jak porozumět!“ vykřikl a zasmál se jako dítě. Rozhodil rukama k oblouku bezmračného nebe nad námi a stále se smál. „Koukni se!“ křičel a zakláněl hlavu. „Modrá! Modrá! Modrá!“
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Troufalost
„JE ÚPLNĚ, ALE úplně šílený,“ řekl jsem Simmonovi a Wilemovi o něco později téhož odpoledne u Ankera.
„Je to mistr,“ odvětil Simmon taktně. „A tvůj sponzor. A podle toho, co říkáš, je právě on příčinou, že tě nevyhodili.“
„Netvrdím, že není inteligentní, a viděl jsem ho dělat věci, které neumím vysvětlit ani náhodou. Ale faktem zůstává, že mu totálně haraší. Vykládá kolem dokola o jménech a slovech a moci. Zní to ohromně, když to říká. Ale ve skutečnosti to nedává smysl.“
„Přestaň si stěžovat,“ pravil Simmon. „Stal ses Re’larem dřív než my oba, přestože tvůj sponzor je cvok. A dostaneš skoro dvaadvacet talentů za to, žes Ambrosovi zlomil ruku. Vyklouzl jsi z toho volný jako pták. Přál bych si mít takové štěstí.“
„Ne tak docela jako ptáček,“ poznamenal jsem. „Ještě mě čeká bičování.“
„Cože?“ přeptal se Sim. „Myslel jsem, že i to zrušili.“
„Zrušili vyloučení,“ vysvětlil jsem. „Ne bičování.“
Simmon na mě zíral. „Můj bože, proč ne?“
„Přestoupení zákona,“ pravil Wilem tiše. „Nemůžou nechat studenta jen tak odejít, poté, co ho prohlásili vinným z přestoupení zákona.“
„Tak to říkal i Elodin.“ Napil jsem se. A ještě jednou.
„To je mi jedno,“ řekl Simmon rozhořčeně. „Stejně je to barbarské.“ Poslední slovo zdůraznil úderem dlaně do stolu, jako by ho tam zatloukl kladivem, přitom převrhl sklenici a rozlil po stole tmavý scutten. „Do hajzlu.“ Vyhrabal se na nohy a rukama se snažil zabránit, aby se tekutina vylila na podlahu.
Bezmocně jsem se rozesmál, až mi slzely oči a břicho mě rozbolelo. Jako by se mi z prsou zvedla tíha a konečně jsem mohl nabrat dech. „Mám tě moc rád, Sime,“ řekl jsem vážně. „Někdy si myslím, že jsi jediný čestný člověk, kterého znám.“
Změřil si mě pohledem. „Jsi opilý.“
„Ne, je to pravda. Jsi dobrý člověk. Lepší, než kdy budu já.“ Pohled, který na mě vrhl, jasně sděloval, že neví, jestli si z něj utahuju nebo ne. Obsluhující dívka přispěchala s hadry, utřela stůl a udělala pár pichlavých poznámek. Sim měl dost slušnosti, aby se tvářil zahanbeně za nás za všechny.
* * *
Když jsem se dostal zpátky na Univerzitu, byla už tma. Krátce jsem se zastavil u Ankera, abych si vzal pár věcí, a zamířil na střechu Hlavní.
Překvapilo mě, že Auri čeká na střeše, přestože obloha byla jasná. Seděla na krátkém cihlovém komíně a líně komíhala bosýma nohama. Vlasy kolem její drobné postavičky vytvářely průsvitný oblak.
Když jsem došel blíž, seskočila dolů a ustoupila o půl kroku stranou, což působilo téměř jako úklona. „Dobrý večer, Kvothe.“
„Dobrý večer, Auri,“ odpověděl jsem. „Jak se máš?“
„Mám se krásně,“ řekla rázně. „A je krásná noc.“ Dala obě ruce za záda a přešlápla z nohy na nohu.
„Cos mi dnes přinesla?“ zeptal jsem se.
Usmála se jako sluníčko. „Cos ty přinesl mně?“
Vytáhl jsem zpod pláště úzkou láhev. „Trochu medového vína.“
Uchopila láhev oběma rukama. „To je ale dar jako od prince.“ Užasle se na ni zadívala. „Pomysli na všechny ty opilé včelky.“ Vytáhla zátku a přičichla si. „Co je uvnitř?“
„Sluneční světlo,“ odpověděl jsem. „A úsměv, a otázka.“
Přidržela si hrdlo láhve u ucha a uculila se.
„Ta otázka je na dně,“ vysvětlil jsem.
„Těžká otázka,“ pravila, pak ke mně natáhla ruku. „Přinesla jsem ti prsten.“
Byl vyroben z teplého, hladkého dřeva. „Co umí?“ zeptal jsem se.
„Udržet tajemství,“ odpověděla.
Přidržel jsem si ho u ucha.
Auri vážně potřásla hlavou, vlasy se jí rozlétly. „Nevykládá je, střeží je.“ Přistoupila těsně ke mně a nasadila mi ho na prst. „Mít tajemství, to stačí,“ pokárala mě jemně. „Cokoli víc by bylo chamtivé.“
„Padne mi,“ řekl jsem trochu udiveně.
„Protože jsou to tvoje tajemství,“ prohlásila, jako by to vysvětlovala dítěti. „Komu jinému by měla padnout?“
Auri si shrnula vlasy dozadu a znovu udělala ten zvláštní úkrok stranou. Skoro jako pukrle, jako drobný taneček. „Uvažovala jsem, jestli bys se mnou nechtěl povečeřet, Kvothe,“ pravila vážně. „Přinesla jsem jablka a vejce. Také můžu nabídnout výborné medové víno.“
„Velmi rád s tebou povečeřím, Auri,“ odvětil jsem zdvořile. „Přinesl jsem chleba a sýr.“
Auri seskákala dolů na nádvoří a za pár minut se vrátila s jemným porcelánovým hrníčkem pro mě. Nalila nám oběma medové víno a své upíjela drobnými doušky ze stříbrného kalíšku, stěží většího než náprstek.
Sedl jsem si na střechu a pojedli jsme spolu. Měl jsem velký bochník hnědého ječného chleba a klín tvrdého bílého sýra. Auri měla zralá jablka a půl tuctu vajec s hnědými skvrnami, které se jí nějak podařilo uvařit natvrdo. Jedli jsme je se solí, kterou jsem vytáhl z kapsy pláště.
Většinou jsme jedli mlčky, spokojeni ve své vzájemné společnosti. Auri seděla se zkříženýma nohama a napřímenými zády, vlasy jí vlály na všechny strany. Jako vždy její jemné, delikátní chování jako by změnilo improvizovanou večeři na střeše v hostinu v síni nějakého šlechtice.
„Vítr poslední dobou přináší do Podvěcí listy,“ ozvala se Auri ke konci jídla. „Mřížkami a tunely. Usazují se u Pádů, takže to tam hodně šelestí.“
„Opravdu?“
Přikývla. „A matka sova se nastěhovala. Udělala si hnízdo přímo uprostřed Šedých Dvanácti, pěkná drzost.“
„Jsou tu vzácné?“
Znovu kývla. „Naprosto. Sovy jsou moudré. Jsou opatrné a trpělivé. Moudrost vylučuje drzost.“ Usrkla z kalíšku, ouško přitom držela jen palcem a ukazováčkem. „Proto také sovy nejsou hrdinové.“
Moudrost vylučuje drzost. Po svých nedávných dobrodružstvích v Trebonu jsem nemohl než souhlasit. „A tahle je dobrodružka? Průzkumnice?“
„Ach ano,“ odvětila Auri s rozšířenýma očima. „Nebojí se. Má tvář jako zlomyslný měsíc.“
Znovu si naplnila stříbrný šáleček medovým vínem a zbytek vyprázdnila do mého šálku. Pak převrátila láhev vzhůru nohama, našpulila rty a dvakrát ostře foukla do jejího hrdla, takže to vydalo dvě houknutí. „Kde je má otázka?“ zeptala se naléhavě.
Zaváhal jsem, nevěděl jsem, jak na mou žádost zareaguje. „O něčem jsem uvažoval, Auri. Mohla bys mi ukázat Podvěcí?“
Auri se odvrátila, jako by se najednou zastyděla. „Kvothe, myslela jsem, že jsi slušně vychovaný,“ pravila a zatahala za lem své potrhané sukně. „Jen si představ, žádat dívku, aby ti ukázala spodní věci…“ Vlasy jí skrývaly tvář.
Na okamžik jsem zadržel dech a opatrně jsem vybíral slova, abych ji zase nezahnal do podzemí. Zatímco jsem přemýšlel, Auri na mě vykoukla zpod závoje vlasů.
„Auri,“ řekl jsem pomalu, „ty si ze mě utahuješ?“
Vzhlédla a zaculila se. „Ano,“ přiznala hrdě. „Není to nádhera?“
* * *
Auri mě protáhla těžkou kovovou mříži na opuštěném nádvoří dolů do podzemí. Vyndal jsem svou ruční lampu, abych si posvítil na cestu. Auri měla vlastní světlo, něco, co držela v dlaních a co vydávalo měkkou modrozelenou záři. Byl jsem zvědavý, co to má, ale nechtěl jsem z ní mámit tolik tajemství najednou.
Nejdřív bylo Podvěcí přesně takové, jak jsem si představoval. Tunely a roury. Roury na odpad, vodu, páru, uhelný plyn. Obrovské černé litinové roury, kterými by se protáhl dospělý muž, i malé mosazné, o nic tlustší než palec. Byla tu rozlehlá síť kamenných tunelů, rozvětvujících se a spojujících v podivných úhlech. Pokud to místo mělo nějakou logiku, tak mě naprosto míjela.
Auri mi poskytla okružní prohlídku, hrdá jako čerstvá matka a vzrušená jako malá holka. Její nadšení bylo nakažlivé a já se brzy ztratil ve vzrušení okamžiku a zapomněl na původní záměr, s nímž jsem se na průzkum tunelů vydal. Nic se nevyrovná kráse tajemství, které máte na vlastním dvorku.
Sestoupili jsme dolů po třech točitých schodištích z černého tepaného železa a dospěli jsme k Šedým Dvanácti. Bylo to jako stát na dně kaňonu. Když jsem se podíval nahoru, viděl jsem měsíční světlo, pronikající odvodňovacími rošty vysoko nad našimi hlavami. Matka sova byla pryč, ale Auri mi ukázala její hnízdo.
Čím hlouběji jsme se dostávali, tím podivnější všechno bylo. Okrouhlé tunely pro odvodňování a roury zmizely a nahradily je rovné chodby a schodiště, pokrytá sutinami. Ze zrezavělých pantů visely hnijící dřevěné dveře, objevovaly se napůl zborcené místnosti s plesnivými stoly a židlemi. V jedné místnosti jsem spařil pár zazděných oken, přestože jsme se podle mého nejlepšího odhadu nacházeli nejméně padesát stop pod zemí.
Ještě hlouběji jsme dorazili do místnosti zvané Hlubina, podobné katedrále, tak obrovské, že ani Aurino modré, ani moje rudé světlo nedosáhlo ke stropu. Kolem sebe jsme viděli spoustu mohutných, pradávných strojů. Některé ležely v kusech na zemi: rozbitá soukolí vyšší než člověk, kožené řemeny, křehké stářím, masivní dřevěné trámy, nyní pokryté vrstvami bílé houby, podobné živým plotům.
Jiné stroje zůstaly neporušené, ale zašlé staletími zanedbávání. Přistoupil jsem k železnému bloku, velkému jako pastýřská chata, a odloupl z něj plát rzi jako talíř. Pod ním nebylo nic než další rez. Opodál stály tři mocné sloupy, pokryté zelenou měděnkou tak vysokou, že se podobala mechu. Mnoho těch obrovských strojů už se nedalo ani rozpoznat; vypadaly spíš jako roztavené než zrezavělé. Ale zahlédl jsem něco, co mohlo být vodním kolem, vysokým přes tři poschodí, ležet ve vyschlém korytě, jež se jako propast táhlo středem místnosti.
Měl jsem jen zcela neurčitou představu, k čemu ty stroje mohly sloužit. Nedokázal jsem ani v nejmenším odhadnout, proč tu už po staletí leží hluboko pod zemí. Nezdálo se, že by –
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Mezihra – Něco to hledalo
MUŽE, SEDÍCÍ U pocestného kamene, vyrušil zvuk těžkých bot na dřevené verandě. Kvothe uprostřed věty vyskočil na nohy a byl v půli cesty k pultu, když se otevřely přední dveře a dovnitř vstoupil první z hostů kácenového večera.
„Máš tu hladové lidi, Kote!“ zavolal Cob ve dveřích. Shep, Jake a Graham ho následovali dovnitř.
„Měl bych mít něco malého vzadu,“ řekl Kote. „Můžu to hned přinést, leda byste se chtěli nejdřív napít.“ Ozval se sborový přátelský souhlas, muži se usadili na stoličky u pultu. Z toho krátkého rozhovoru čišela důvěrná známost, pohodlná jako staré boty.
Kronikář civěl na rusovlasého muže za pultem. Nebylo v něm ani stopy po Kvothovi. Byl to prostě hostinský: přátelský, úslužný, tak skromný, až byl téměř neviditelný.
Jake se zhluboka napil, než si všiml Kronikáře na opačné straně výčepu. „No podívejme se, Kote! Nový zákazník. Zatraceně, máme štěstí, že na nás vůbec zbylo místo.“
Shep se uchechtl. Cob se natočil i se stoličkou a koukl směrem ke Kronikáři, který seděl vedle Basta, s perem stále ještě připraveným nad papírem. „Je to nějaký písař nebo co?“
„To je,“ odpověděl rychle Kote. „Přišel do města včera pozdě večer.“
Cob na nového hosta zamžoural. „Co to píše?“
Kote trochu snížil hlas, odvedl pozornost od hosta na svou stranu pultu. „Pamatujete na ten Bastův výlet do Baednu?“ Všichni pozorně přikývli. „No, ukázalo se, že má strach z neštovic a od té doby se nějak necítí. Tak ho napadlo, že by měl sepsat poslední vůli, dokud ještě může.“
„To je v dnešních časech docela rozumné,“ pravil Shep temně. Dopil pivo a klepl prázdným džbánkem. „Dal bych si ještě jedno.“
„Všecky peníze, co jsem našetřil do smrti, ať dostane vdova Sageová,“ pronesl hlasitě Bast na opačné straně místnosti. „Aby jí pomohly živit a vychovat její tři dcery, jelikož už brzo budou ve věku na vdávání.“ Upřel na Kronikáře ustaraný pohled. „Je to správně, ‚na vdávání‘?“
„Malá Katie za poslední rok vážně kapku povyrostla, co?“ zamyslel se Graham. Ostatní souhlasně pokývali.
„Svému zaměstnavateli zanechávám svoje nejlepší boty,“ pokračoval Bast velkoryse. „A ze svých kalhot všechny, co mu padnou.“
„Chlapec má vážně pěkné boty,“ řekl Cob ke Kotovi. „Vždycky jsem si to myslel.“
„Ponechávám na otci Leodenovi, aby rozdělil zbytek mých pozemských statků po farnosti, jelikož už je pohříchu nebudu potřebovat.“
„Snad po smrti,“ pravil neurčitě Kronikář.
Bast pokrčil rameny. „To je všechno.“ Kronikář kývl a kvapně schoval papír, pera a inkoust do kožené kabely.
„Tak se přidej k nám,“ zavolal na něj Cob. „Neseď tam sám.“ Kronikář strnul, pak se pomalu vydal k pultu. „Jak se jmenuješ, hochu?“
„Devan,“ odpověděl Kronikář, pak se zatvářil zaraženě a odkašlal si. „Promiň. Devan Carverson.“
Cob představil všechny ostatní, pak se obrátil k nováčkovi. „Odkud přicházíš, Devane?“ zeptal se.
„Až zpoza Opatova Brodu.“
„Máš nějaké novinky?“
Kronikář si na židli neklidně poposedl, Kote na něj z druhé strany pultu upíral temný pohled. „No… na silnicích je to dost zlé…“
To vyvolalo sbor známých stížností a Kronikář se uvolnil. Zatímco všichni brblali, otevřely se dveře a vstoupil kovářův učedník, s chlapeckým výrazem a širokými rameny, s vůní kouře ve vlasech. Na rameni mu spočívala dlouhá železná tyč. Podržel dveře Carterovi.
„Vypadáš jako pitomec, chlapče,“ zabručel Carter a pomalu prošel dveřmi, opatrně jako člověk, který byl nedávno zraněn. „Taháš to všude s sebou, lidi si o tobě brzy začnou vykládat jako o Praštěném Martinovi. Budeš ten Praštěný z Rannishe. Chceš to poslouchat dalších padesát let?“
Kovářský učedník rozpačitě přehmátl na tyči. „Ať si mluví,“ zamumlal s náznakem vzdoru. „Od té doby, co jsem šel ven a postaral se o Nelly, pořád se mi o tom pavoukovi zdá.“ Potřásl hlavou. „Zatraceně, hádal bych, že ty budeš nosit v každé ruce jednu tyč. Ta potvora tě mohla zabít.“
Carter si ho nevšímal, se ztuhlým výrazem se opatrně ubíral k pultu.
„Rádi tě vidíme na nohou a mezi námi, Cartere,“ přivítal ho Shep a zvedl džbánek. „Jeden by myslel, že zůstaneš ještě den dva v posteli.“
„To by muselo být něco horšího, aby mě to porazilo,“ pravil Carter.
Bast zraněnému muži okázale nabídl svou stoličku, pak se tiše usadil co nejdál od kovářského učedníka. Odevšad se ozývalo vřelé uvítání.
Hostinský zaskočil do zadní místnosti a vrátil se za pár minut s horkým chlebem a kouřícími mísami dušeného masa.
Všichni naslouchali Kronikáři, „…pokud si to správně pamatuju, Kvothe byl venku v Severenu, když se to stalo. Kráčel k domovu –“
„To nebylo v Severenu,“ prohlásil starý Cob. „To bylo venku z Univerzity.“
„Možná,“ připustil Kronikář. „Každopádně se vracel domů pozdě v noci a v uličce na něj skočili nějací bandité.“
„Bylo to za bílého dne,“ ozval se nedůtklivě Cob. „Uprostřed města. Kolem byli všelijací lidé a viděli to.“
Kronikář zatvrzele zakroutil hlavou. „Pamatuju si uličku. Prostě, ti bandité Kvotha překvapili. Chtěli jeho koně.“ Odmlčel se a špičkami prstů si promnul čelo. „Počkat, to není správně. V uličce by neměl koně. Možná to přece jen bylo na cestě do Severenu.“
„Povídám, že to nebylo u Severenu!“ Cob plácl dlaní o pult, zjevně rozčilen. „U Tehlua, nech už toho. Všechno jsi to spletl dohromady.“
Kote střelil po Kronikáři ošklivým pohledem a s hlasitým zařinčením hodil podnosy na pult. Příběh byl okamžitě zapomenut.
Starý Cob hltal tak rychle, že se div neudávil, a splachoval jídlo dlouhými doušky piva.
„Když tak vidím, jak se ještě potýkáš s večeří,“ řekl nepříliš věcně ke Kronikáři, jen co si oslovený otřel ústa do rukávu, „nevadilo by ti, kdybych se teď ujal vyprávění já? Jen aby to chlapec slyšel?“
„Když víš jistě, že to znáš…“ odvětil váhavě Kronikář.
„Ovšemže to znám.“ Cob si posunul stoličku, aby seděl co nejvíc čelem ke svému obecenstvu. „Tak tedy. Kdysi, když byl Kvothe ještě mládě, šel na Univerzitu. Ale nebydlel přímo na Univerzitě, víte, jelikož byl prostý člověk. Nemohl si dovolit to nóbl bydlení, co tam měli.“
„Jakpak to?“ zeptal se kovářský učedník. „Onehdá jsi povídal, že Kvothe byl tak chytrý, že mu zaplatili, aby tam zůstal, i když mu bylo teprve deset let. Dali mu peněženku plnou zlata a diamant jako kloub na palci, a zbrusu nového koně s novým sedlem a postrojem a nové boty a pytel ovsa a tak.“
Cob smířlivě pokývl. „Pravda, to je pravda. Ale tohle bylo rok nebo dva potom, co tohle dostal. A víte, rozdal spoustu toho zlata chudým lidem, kterým vyhořely domy.“
„Shořely při té svatbě,“ vložil se Graham.
Cob přikývl. „A Kvothe musel jíst a platit za pokoj a kupovat oves pro koně. A tak –“
„A co diamant?“ naléhal chlapec.
Starý Cob se nepatrně zachmuřil. „Když už to musíš vědět, ten diamant daroval jedné přítelkyni. Jedné dámě. Ale to je docela jiný příběh než ten, který teď vyprávím.“ Upřel na chlapce hněvivý pohled, hoch zkroušeně sklopil oči a vložil si do úst lžíci masa.
Cob pokračoval. „Protože si Kvothe nemohl dovolit drahé bydlení na Univerzitě, žil v nedalekém městě, zvaném Amary.“ Šlehl po Kronikáři důrazným pohledem. „Kvothe měl pokoj v hostinci zadarmo, protože vdova, které patřil, si ho oblíbila a on jí pomáhal s domácími pracemi, aby si to zasloužil.“
„A také tam hrál,“ dodal Jake. „Uměl skvěle hrát na loutnu.“
„Zacpi si hubu večeří a nech mě vyprávět, Jacobe,“ štěkl starý Cob. „To ví každý, že Kvothe hrál skvěle na loutnu. Právě proto si ho ta vdova tak oblíbila, a hra na loutnu byla součástí jeho domácích prací.“
Cob se rychle napil a pokračoval. „Takže jednoho dne Kvothe vyřizoval pro vdovu nějaké pochůzky, když tu jakýsi chlapík na něj vytáhne nůž a povídá, ať mu dá vdoviny peníze, jinak že mu vykuchá střeva rovnou na ulici.“ Cob na chlapce namířil pomyslný nůž a upřel na něj výhružný pohled. „Ovšem musíte si uvědomit, že tehdy byl Kvothe ještě mládě. Neměl žádný meč, a i kdyby měl, ještě se ani od Ademů nenaučil pořádně bojovat.“
„Tak co tedy Kvothe udělal?“ zeptal se kovářův učedník.
„No,“ Cob se naklonil dozadu, „bylo to za bílého dne, a byli právě uprostřed města Amary na náměstí. Kvothe už málem zavolal na strážníka, ale vždycky měl ve zvyku dívat se pořádně kolem sebe, víte. A tak si všiml, že ten chlapík má bílé, úplně bílé zuby…“
Chlapci se rozšířily oči. „Byl to žvýkač?“
Cob přikývl. „A co horšího, chlapík se začínal potit jako zchvácený kůň, oči měl divoké, a jeho ruce…“ Cob vykulil vlastní oči, napřáhl ruce a nechal je roztřást. „Tak Kvothe poznal, že ten chlap potřebuje svoji dávku a že z toho zuří, a to znamená, že by pro zlomenou pencí propíchl i vlastní mámu.“ Cob se znovu dlouze napil, aby protáhl napětí.
„A co tedy udělal?“ vyhrkl dychtivě Bast ze svého vzdáleného kouta a zalomil rukama. Hostinský na svého žáka vrhl hněvivý pohled.
Cob pokračoval: „No, nejdřív chvíli váhá, a ten člověk jde s tím nožem blíž a Kvothe už vidí, že se nebude ptát podruhé. Tak Kvothe použije temnou magii, kterou našel zamčenou v tajné knize na Univerzitě. Vysloví tři hrozná tajná slova, přivolá démona –“
„Démona?“ Učedníkův hlas zazněl téměř jako vyjeknutí. „Něco jako…“
Cob pomalu zakroutil hlavou. „Ale ne, tenhle vůbec nevypadal jako pavouk. Ten byl horší. Tenhle byl celý ze stínů, a když se na toho chlapa vrhl, zakousl se mu do prsou, přímo nad srdcem, a vypil mu všechnu krev, jako když vysaješ šťávu ze švestky.“
„U zčernalých rukou, Cobe,“ ozval se Carter s výčitkou v hlase. „Ten chlapec z tebe bude mít noční můry. Bude tu zatracenou železnou hůl tahat s sebou celý rok, když mu budeš cpát do hlavy takovéhle nesmysly.“
„Ale já to takhle neslyšel,“ promluvil pomalu Graham. „Slyšel jsem, že v hořícím domě byla uvězněna žena a Kvothe přivolal démona, aby ho ochránil před ohněm. Pak vběhl dovnitř a vytáhl tu dámu ven a vůbec nebyl popálený.“
„Jen se poslouchejte,“ pravil znechuceně Jake. „Jste jako děti o zimních svátcích. ‚Démoni mi ukradli panenku.‘ ‚Démoni rozlili mléko.‘ Kvothe neměl nic společného s démony. Na Univerzitě se učil všechna možná jména, jasné? Ten chlap na něj šel s nožem, a on přivolal oheň a blesk, přesně jako Taborlin Velký.“
„Byl to démon, Jaku,“ prohlásil hněvivě Cob. „Jinak ten příběh nedává smysl. Byl to démon, kterého přivolal, a ten vypil tomu chlapovi krev, a každý, kdo to viděl, byl mocně otřesen. Někdo to pověděl knězi, kněží šli za strážníkem, a ten šel a vytáhl ho ještě v noci z vdovina hostince. Pak ho uvrhli do vězení pro spolčování s temnými silami a tak.“
„Lidé patrně viděli jenom oheň a mysleli si, že je to démon,“ trval na svém Jake. „Víš, jací lidé jsou.“
„Ne, to tedy nevím, Jacobe,“ odsekl Cob, zkřížil ruce na prsou a naklonil se nad pult. „Tak mi pověz, jací jsou lidé? Proč tedy nevyprávíš ten zatracený příběh sám, když…“
Cob se zarazil, když venku na dřevěné verandě zadusaly těžké boty. Po chvilce kdosi zašátral po klice.
Všichni se otočili a podívali se ke dveřím, zvědaví, protože všichni obvyklí zákazníci už byli tu. „Dvě nové tváře v jednom dni,“ pravil Graham jemně, protože věděl, že tohle je choulostivé téma. „Zdá se, že tvoje období sucha skončilo, Kote.“
„Silnice se asi zlepšily,“ prohlásil Shep do svého džbánku s náznakem úlevy. „Už bylo načase, aby se na nás trochu usmálo štěstí.“
Klika cvakla, dveře se začaly pomalu otevírat, až se zarazily o stěnu. Venku ve tmě stál muž, a jako by se rozhodoval, jestli má nebo nemá vstoupit.
„Vítej u Pocestného kamene,“ zavolal hostinský od pultu. „Co pro tebe můžu udělat?“
Muž vyšel na světlo a vzrušení přítomných okamžitě pohaslo při pohledu na jeho koženou zbroj a těžký meč, který prozrazoval žoldnéře. Osamělý žoldnéř nikdy nepůsobí uklidňujícím dojmem, ani v těch nejlepších dobách. Každý věděl, že rozdíl mezi nezaměstnaným žoldnéřem a loupežníkem je převážně v načasování.
Co víc, bylo zřejmé, že na tohoto žoldnéře dolehly těžké časy. Ke spodním částem jeho kalhot a hrubé kůži bot přilnuly bodláky. Košili měl z jemné lněné látky tmavomodré barvy, ale zablácenou a potrhanou od ostružiní, vlasy mastné a zcuchané. Oči temné a zapadlé, jako by už celé dny nespal. Postoupil pár kroků do místnosti, dveře nechal za sebou otevřené.
„Vypadá to, že už jsi nějakou chvíli na cestě,“ řekl Kvothe vesele. „Dal by sis něco k pití nebo večeři?“ Když žoldnéř neodpovídal, dodal: „Nikdo z nás ti nebude mít za zlé, pokud se nejdřív chceš trochu vyspat. Zdá se, že máš za sebou pár těžkých dní.“ Kvothe pohlédl na Basta, ten sklouzl ze stoličky a šel zavřít přední dveře.
Žoldnéř si pomalu prohlédl všechny u pultu, pak zamířil k volnému místu mezi Kronikářem a starým Cobem. Kvothe mu věnoval svůj nejlepší úsměv hostinského. Žoldnéř se těžce opřel o pult a něco zamumlal.
Na opačné straně místnosti Bast strnul s rukou na klice.
„Prosím?“ zeptal se Kvothe a naklonil se dopředu.
Žoldnéř vzhlédl, podíval se mu do očí, pak jeho pohled zalétl za bar. Pohyb jeho očí byl zpomalený, jako by byl zmaten po ráně do hlavy. „Aethin tseh cthystoi scthaiven vei.“
Kvothe se k němu nahnul. „Promiň, jak to bylo?“ Když se nedočkal odpovědi, podíval se na ostatní. „Rozuměli jste mu někdo?“
Kronikář si žoldnéře prohlížel, měřil si jeho zbroj, prázdný toulec na šípy, jemnou lněnou košili. Jeho pohled byl pronikavý, ale zdálo se, že žoldnéř si ničeho nevšiml.
„To je siarsky,“ prohlásil znalecky Cob. „Legrační. Nevypadá na šima.“
Shep se zasmál a potřásl hlavou. „Ne. Je opilý. Takhle vždycky mluvil můj strýček.“ Dloubl Grahama loktem. „Pamatuješ na strýčka Tama? Bože, nikdy jsem nepoznal chlapa, který by takhle pil.“
Bast zuřivě gestikuloval ode dveří, kde stál, ale Kvothe se snažil zachytit žoldnéřův pohled. „Mluvíš atursky?“ zeptal se pomalu. „Co chceš?“
Mužovy oči na něm na okamžik spočinuly. „Avoi –“ začal, pak přivřel víčka a naklonil hlavu, jako by poslouchal. Znovu oči otevřel. „Já… chci…“ začal znovu, pomalu, huhňavě. „Já… hledám…“ Umlkl, zrak mu bezcílně bloudil po místnosti, oči se mu rozostřily.
„Já ho znám,“ ozval se Kronikář.
Všichni se otočili k písaři. „Cože?“ zeptal se Shep.
Kronikář se tvářil vztekle. „Tenhle chlap a ještě čtyři jeho kumpáni mě před pěti dny oloupili. Nejdřív jsem ho nepoznal. Tehdy byl oholený, ale je to on.“
Bast za mužovými zády dělal stále naléhavější posunky, pokoušeje se upoutal pozornost svého mistra, ale Kvothe se zabýval zmateným návštěvníkem. „Víš to jistě?“
Kronikář se drsně, nevesele zasmál. „Má na sobě moji košili. Ke všemu ji zničil. Stála mě celý talent. Ani jsem ji neměl na sobě.“
„Choval se takhle?“
Kronikář zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Na silničního lupiče byl skoro zdvořilý. Odhadl bych ho na nižšího důstojníka, než dezertoval.“
Bast už svoje signály vzdal. „Reshi!“ vykřikl s náznakem zoufalství.
„Chviličku, Baste,“ odvětil Kvothe a stále se snažil upoutat pozornost otupělého žoldnéře. Zamával mu rukou před obličejem, luskl prsty. „Hej!“
Mužovy oči sledovaly jeho pohybující se ruku, ale zřejmě nevnímaly nic jiného kolem. „Já… hledám…“ vyslovil pomalu. „Já hledám…“
„Co?“ zeptal se Cob podrážděně. „Co hledáš?“
„Hledám…“ opakoval žoldnéř přihlouple.
„Možná hledá mě, aby mi mohl vrátit koně,“ pravil klidně Kronikář, přistoupil o půl kroku blíž k muži a chytil jílec jeho meče. Prudkým pohybem ho vyškubl, či spíš se o to pokusil. Místo aby meč hladce vyklouzl z pochvy, v půli cesty se zastavil a uvízl.
„Ne!“ vykřikl Bast přes celou místnost.
Žoldnéř tupě civěl na Kronikáře, ale nepokusil se ho zastavit. Písař v nemotorném postoji stále svíral jílec jeho meče a táhl. Přidal trochu víc síly a meč se pomalu uvolnil. Široká čepel byla skvrnitá zaschlou krví a rzí.
Kronikář o krok ucouvl, ovládl se a namířil meč na žoldnéře. „A můj kůň, to by bylo jen pro začátek. Potom bys mi, myslím, mohl vrátit peníze a hezky si popovídat s místním strážníkem.“
Žoldnéř se podíval na hrot meče, který se mu nejistě pohupoval před hrudí. Dlouho ten kývavý pohyb sledoval očima.
„Nech ho na pokoji!“ Bastův hlas zněl pronikavě. „Prosím!“
Cob kývl. „Chlapec má pravdu, Devane. Ten člověk to nemá v hlavě v pořádku. Neukazuj s tím takhle na něj. Klidně by mohl omdlít a rovnou se na to napíchnout.“
Žoldnéř nepřítomně zvedl ruku. „Já hledám…“ řekl a odstrčil meč stranou, jako by to byla nějaká větev, která se mu připletla do cesty. Kronikář prudce sykl a ucukl mečem, když mužova ruka přejela po ostří a vyřinula se z ní krev.
„Vidíš?“ prohlásil starý Cob. „Co jsem ti povídal? Ten chudák je nebezpečný sám sobě!“
Žoldnéř naklonil hlavu ke straně. Zvedl ruku, zkoumal ji. Pramínek tmavé krve mu pomalu stékal k palci, tam se krev okamžik hromadila, než přetekla a skápla na podlahu. Muž se zhluboka nadechl nosem, jeho skelné, zapadlé oči se najednou zaostřily.
Široce se na Kronikáře usmál, všechna neurčitost z jeho výrazu vymizela. „Te varaiyn aroi Seathaloi vei mela,“ řekl hlubokým hlasem.
„Já… já ti nerozumím,“ odpověděl Kronikář, zcela vyveden z rovnováhy.
Mužův úsměv se vytratil. Oči mu ztvrdly, nabyly hněvivého výrazu. „Te-tauren sciyr-loet? Amauen.“
„Nevím, co říkáš,“ pravil Kronikář. „Ale nezamlouvá se mi tvůj tón.“ Zvedl meč a znovu namířil hrot na mužovu hruď.
Žoldnéř se podíval dolů na těžkou, zubatou čepel, čelo se mu zmateně svraštilo. Pak se mu po tváři rozlil výraz náhlého pochopení a široký úsměv se vrátil. Zaklonil hlavu a zasmál se.
Nebyl to lidský zvuk. Znělo to divoce a jásavě, jako pronikavý výkřik jestřába.
Žoldnéř zvedl zraněnou ruku a uchopil hrot meče pohybem tak rychlým, že přitom kov tupě zazvonil. Stále s úsměvem sevřel kov pevněji a čepel ohnul. Krev z ruky se mu řinula po ostří a odkapávala na zem.
Všichni v místnosti ohromeně přihlíželi. Jediným zvukem bylo tiché skřípění žoldnéřových kostí o holé ostří meče.
Žoldnéř se Kronikáři díval přímo do tváře. Prudce zakroutil rukou a meč se zlomil se zvukem podobným tříštícímu se zvonu. Kronikář tupě zíral na zničenou zbraň. Žoldnéř udělal krok vpřed a lehce mu položil prázdnou ruku na rameno.
Kronikář vydal zdušený výkřik a vyškubl se mu, jako by ho bodl rozžhaveným pohrabáčem. Prudce mávl zlomeným mečem a vnořil ho hluboko do masa žoldnéřovy paže. Mužova tvář nejevila známky bolesti ani strachu, dokonce ani vědomí, že byl právě zraněn.
S ulomeným hrotem meče stále v ruce udělal další krok ke Kronikáři.
Vtom už tu byl Bast a vrazil do žoldnéře ramenem. Udeřil do něj takovou silou, že mužovo tělo roztříštilo jednu z masivních stoliček, než těžce bouchlo do mahagonového výčepního pultu. Bast rychleji než mžiknutí oka chytil žoldnéřovu hlavu oběma rukama a uhodil jí o kraj baru. Se rty staženými dozadu v divokém šklebu mlátil jeho hlavou o mahagon, jednou, dvakrát…
Pak, jako by Bastův čin všechny probudil, vypukl v místnosti zmatek. Starý Cob se odstrčil od pultu, překotil přitom svou stoličku. Graham začal něco pokřikovat o strážníkovi. Jake se pokusil rozběhnout ke dveřím, zakopl o Cobovu stoličku a rozplácl se na podlaze. Kovářův učedník hrábl po své železné tyči a shodil ji na zem, kde se chvilku kutálela, až se zastavila pod stolem.
Bast překvapeně vyjekl, když jím cosi zuřivě mrštilo přes místnost. Dopadl na jeden z pevných stolů, prolomil ho svou vahou a zůstal ležet v troskách, ochablý jako hadrový panáček. Žoldnéř se postavil na nohy, z levé strany obličeje mu proudila krev. Působil zcela nezúčastněně, když se obrátil zpátky ke Kronikáři stále s odlomeným hrotem meče v krvácející ruce.
Shep za ním zvedl nůž, který ležel vedle napůl snědeného kola sýra. Byl to jen kuchyňský nůž, s čepelí dlouhou asi na šířku dlaně. Se zachmuřenou tváří přistoupil sedlák zezadu těsně k žoldnéři a prudce bodl směrem dolů, zarazil celou krátkou čepel do mužova těla v místě, kde rameno přechází v šíji.
Místo aby se zhroutil, žoldnéř se otočil a šlehl Shepa přes obličej zubatým koncem meče. Vytryskla krev a Shep si přitiskl ruce na tvář. Pak, pohybem tak rychlým, že to vypadalo jako pouhé škubnutí, se žoldnéř rozmáchl kusem kovu podruhé a zabořil ho muži do prsou. Shep pozadu dovrávoral k pultu, pak se zhroutil na podlahu se zlomeným koncem meče trčícím mezi žebry.
Žoldnéř vztáhl ruku a zvědavě se dotkl rukojeti nože, jenž mu vězel v šíji. Zatáhl za něj s výrazem spíš zvědavým než hněvivým. Když se nůž nechtěl pohnout, znovu se divoce, jako pták, zasmál.
Sedlák ležel na zemi, lapal po dechu a krvácel na podlahu. Žoldnéřova pozornost se znovu zatoulala, jako by zapomněl, co původně dělal. Očima pomalu bloudil po místnosti, líně míjel rozbité stoly, černý kamenný krb, obrovské dubové sudy. Nakonec jeho pohled spočinul na rudovlasém muži za barem. Kvothe nezbledl ani neucouvl, když se na něj upřela mužova pozornost. Jejich oči se setkaly.
Mužův pohled se opět zaostřil, soustředil se na něj. Znovu se objevil široký, neveselý úsměv, jemuž krev, stékající po tváři, dodávala hrůzný nádech. „Te aithiyn Seathaloi?“ zeptal se naléhavě. „Te Rhintae?“
Kvothe téměř nedbalým pohybem sebral z pultu tmavou láhev a hodil ji přes bar. Udeřila žoldnéře do úst a roztříštila se. Vzduch se naplnil ostrou vůní bezinek, likér promočil mužovu stále rozšklebenou hlavu a ramena.
Kvothe natáhl ruku, namočil prst do alkoholu, který se rozlil po pultu. Cosi polohlasně zamumlal, čelo svraštil soustředěním. Upřeně se zahleděl na zkrvaveného muže na opačné straně pultu.
Nic se nestalo.
Žoldnéř se natáhl před pult, chytil ho za rukáv. Hostinský prostě stál a v tom okamžiku v jeho výrazu nebyl ani strach, ani hněv nebo překvapení. Jen se zdál unavený, otupělý a zdrcený.
Než se žoldnéř mohl zmocnit jeho paže, zavrávoral, protože se do něj zezadu pustil Bast. Bastovi se povedlo chytit ho jednou rukou kolem krku a druhou ho škrábat do obličeje. Žoldnéř pustil Kvotha a položil obě ruce na paži, která mu ovíjela krk, pokoušeje se ji zkroutit a osvobodit se. Když se ho žoldnéřovy ruce dotkly, Bastova tvář se sevřela bolestí. S obnaženými zuby zuřivě drápal volnou rukou po žoldnéřových očích.
Na vzdáleném konci baru kovářský učedník konečně zvedl svou železnou tyč zpod stolu a narovnal se do plné výšky. Vyrazil do útoku přes padlé stoličky a natažená těla. S řevem zvedl železnou tyč nad sebe.
Bast ještě stále visel na žoldnéři, ale když viděl, jak se kovářský učedník blíží, oči se mu v hrůze rozšířily. Uvolnil stisk a ustoupil, nohy se mu zapletly do trosek rozbité stoličky. Pozadu upadl a zoufale od obou couval.
Žoldnéř se otočil a spatřil útočícího chlapce. Usmál se a napřáhl zkrvavenou ruku. Ten pohyb byl ladný, téměř líný.
Kovářův učedník ho udeřil do paže. Když ho železná tyč zasáhla, žoldnéřův úsměv zmizel. Sevřel si paži, zasyčel a zaprskal jako vzteklá kočka.
Chlapec znovu máchl tyčí a udeřil žoldnéře přímo do žeber. Náraz muže odhodil od pultu, upadl na ruce a na kolena a zavřískl jako porážené jehně.
Kovářský učedník chytil tyč oběma rukama a uhodil jí žoldnéře do zad, jako když štípe dřevo. Ozval se chrupavý zvuk lámaných kostí. Železná tyč tiše zazvonila, jako vzdálený zvon, ztlumený mlhou.
I se zlomenými zády se zkrvavený muž snažil plazit ke dveřím hostince. Jeho tvář byla bez výrazu, ústa otevřená a vycházelo z nich trvalé vytí, podobné hlasu větru v zimních stromech. Učedník do něj bušil dál, mával těžkou tyčí lehce jako vrbovou větvičkou. Udělal hlubokou rýhu v dřevěné podlaze, pak zlomil muži nohu, paži, další žebra. A žoldnéř se stále drápal ke dveřím, vřískal a sténal víc jako zvíře než jako člověk.
Nakonec se mu chlapec strefil do hlavy a žoldnéř ochabl. Nastala chvíle naprostého ticha, pak žoldnéř vydal hluboký, vlhký, kašlavý zvuk a vyzvracel odpornou tekutinu, hustou jako dehet a černou jako inkoust.
Chvíli trvalo, než chlapec přestal mlátit do nehybné mrtvoly, a i potom, co toho nechal, držel tyč napřaženou na rameni, trhaně dýchal a divoce se rozhlížel. Pomalu popadl dech a všichni uslyšeli tiché modlitby z druhé strany místnosti, kde se starý Cob choulil za černým kamenem krbu.
Po pár minutách utichly i modlitby a do hostince U pocestného kamene se vrátilo ticho.
* * *
Na příštích pár hodin se Pocestný kámen stal středem pozornosti celého města. Ve výčepu bylo nabito, plno šepotu, mumlaných otázek a tlumeného vzlykání. Ti méně zvědaví nebo taktnější zůstali venku, nahlíželi dovnitř širokými okny a klevetili o tom, co zaslechli.
Ještě se nezačaly tvořit příběhy, zatím to byla jen vířící hmota zvěstí. Mrtvý muž byl lupič, který přišel hostinec vyloupit. Přišel se pomstít Kronikáři, který v Opatové Brodu připravil jeho sestru o panenství. Byl to zálesák, který chytil vzteklinu. Byl to známý hostinského, který přišel vymáhat dluh. Byl to bývalý voják, který se zbláznil během války s povstalci v Resaveku.
Jake a Carter se zmínili o žoldnéřově úsměvu, a i když žvýkači byli spíš městská záležitost, lidé tu o nich slyšeli. Tříprstý Tom o těch věcech věděl, protože sloužil ve vojsku ještě za starého krále téměř před třiceti lety. Vysvětloval, že při čtyřech gránech dennerové pryskyřice se dá amputovat noha, aniž by člověk pocítil sebemenší bolest. S osmi grány si ji může uříznout pilkou sám. S dvanácti potom může poskakovat, smát se a zpívat ‚Dráteníka‘.
Shepovo tělo přikryli pokrývkou a kněz se nad ním pomodlil. Později se na něj podíval také strážník, ale ten očividně ztrácel půdu pod nohama a udělal to spíš proto, že to vnímal jako svou povinnost, než že by věděl, po čem se dívat.
Asi po hodině začal dav řídnout. Objevili se Shepovi bratři s vozem, aby si odvezli tělo. Jejich ponuré pohledy a zarudlé oči zahnaly většinu zbývajících diváků, kteří tu ještě postávali.
Ještě se ale muselo leccos dokončit. Strážník se pokoušel dát dohromady, co se stalo, od svědků a tvrdohlavějších přihlížejících. Po několika hodinách dohadů se konečně začínal rýsovat jakýsi příběh. Nakonec se všichni shodli, že ten muž byl dezertér, závislý na denneru, který dorazil do městečka právě v době, kdy začínal šílet.
Každému bylo jasné, že kovářův učedník udělal správnou věc, vlastně se zachoval statečně. Ovšem železný zákon vyžadoval soud, takže k němu dojde příští měsíc, kdy do kraje zavítá na své pravidelné okružní pouti krajový soud.
Strážník se vrátil domů k ženě a dětem. Kněz vzal žoldnéřovy ostatky do kostela. Bast vyklidil rozbitý nábytek ven a naskládal ho ke kuchyňským dveřím jako dřevo ke spálení. Hostinský sedmkrát vytřel podlahu z tvrdého dřeva, dokud z vody v kbelíku nezmizel po vypláchnutí hadru odstín červené. Konečně odtáhli i ti nejvytrvalejší čumilové a nechali v hostinci obvyklou sestavu z kácenu, o jednoho chudší.
Jake, Cob a ostatní hovořili zajíkavě o všem možném, jen ne o tom, co se právě stalo, úporně se drželi útěchy vzájemné společnosti, až je jednoho po druhém vyhnala z Pocestného kamene únava. Nakonec zůstal jen kovářský učedník, který se díval do hrnku, který držel v rukou. Železná tyč mu ležela u lokte na mahagonovém pultu.
Uběhlo skoro půl hodiny, aniž by kdokoli promluvil. Kronikář seděl u blízkého stolu a předstíral, že dojídá večeři. Kvothe a Bast kolem něco kutili a předstírali, že mají co na práci. V místnosti stoupalo neurčité napětí, jak vrhali pohledy jeden na druhého a čekali, až chlapec odejde.
Hostinský přistoupil k chlapci, utřel si ruce do čistého lněného hadru. „No, chlapče, myslím –“
„Aaron,“ přerušil ho učedník, aniž by vzhlédl od pití. „jmenuju se Aaron.“
Kvothe vážně přikývl. „Tak tedy Aarone. Nejspíš si to zasloužíš.“
„Nemyslím, že to byl žvýkač,“ řekl chlapec náhle.
Kvothe se zarazil. „Prosím?“
„Nemyslím, že ten chlapík byl žvýkač.“
„Takže ty jsi na Cobově straně?“ přeptal se Kvothe. „Myslíš, že byl vzteklý?“
„Myslím, že měl v sobě démona,“ pravil chlapec rozvážně, jako by nad těmi slovy celou dobu přemítal. „Neříkal jsem nic, protože jsem nechtěl, aby si lidé mysleli, že mi přeskočilo jako Praštěnému Martinovi.“ Vzhlédl od pití. „Ale stejně si myslím, že měl v sobě démona.“
Kvothe nasadil jemný úsměv a pokynul k Bastovi a Kronikáři. „A nemáš strach, že my si budeme myslet totéž?“
Aaron vážně potřásl hlavou. „Vy nejste odtud. Byli jste na různých místech. Víte, jaké věci jsou jinde na světě.“ Upřel na Kvotha pevný pohled. „Počítám, že víš, že to byl démon.“
Bast, který zametal u krbu, nápadně ztichl. Kvothe zvědavě naklonil hlavu, aniž by se odvrátil. „Proč to říkáš?“
Kovářský učedník posunkem ukázal za bar. „Vím, že tam máš pořádný dubový kyj na opilce. A, no…“ Šlehl očima k meči, který visel nad pultem. „Napadá mě jen jeden důvod, proč jsi chytil tu láhev místo tohohle. Nechtěl jsi mu vyrazit zuby. Chtěls ho zapálit. Jenže jsi neměl sirky ani tu nebyly svíčky.
Máma mi čítávala z Knihy Cest,“ pokračoval. „Všude je spousta démonů. Někteří se schovávají v lidských tělech, jako my se schováváme v ovčích kůžích. Já myslím, že to byl obyčejný chlap, a do něho se dostal démon. Proto ho nic nemohlo zranit. Jako by ti někdo dělal díry do košile. Proto mu taky nebylo rozumět. Mluvil řečí démonů.“
Aaronovy oči sklouzly zpátky ke džbánku, který držel, pokývl si pro sebe. „Čím víc o tom přemýšlím, tím víc to dává smysl. Železo a oheň. To platí na démony.“
„Žvýkači jsou silnější, než si myslíš,“ ozval se Bast přes místnost. „Jednou jsem viděl –“
„Máš pravdu,“ řekl Kvothe. „Byl to démon.“
Aaron vzhlédl, setkal se s jeho pohledem, pak kývl a znovu sklopil oči ke džbánku. „A tys nic neřekl, protože jsi ve městě nový a obchody ti moc nejdou.“
Kvothe přikývl.
„A mně by také nepřineslo nic dobrého, kdybych o tom vykládal, co?“
Kvothe se nadechl a pomalu vydechoval. „Asi ne.“
Aaron vypil poslední doušek piva a odstrčil od sebe prázdný džbánek. „Dobře. Jen jsem to potřeboval slyšet. Potřeboval jsem vědět, že jsem se úplně nezbláznil.“ Vstal a zvedl těžkou železnou tyč jednou rukou, položil si ji na rameno a vykročil ke dveřím. Nikdo nepromluvil, když prošel místností a zavřel za sebou. Na dřevěné verandě vydaly jeho těžké boty dutý zvuk, pak bylo ticho.
„Je v něm víc, než bych čekal,“ ozval se konečně Kvothe.
„To proto, že je tak velký,“ pravil Bast věcně a přestal předstírat zametání. „Vy lidé se dáte snadno zmást tím, jak věci vypadají. Už se na něj nějakou dobu koukám. Je chytřejší, než si lidé myslí. Vždycky se pozorně dívá a ptá se.“ Odnesl koště zpátky za pult. „Jsem z něj nervózní.“
Kvothe se zatvářil pobaveně. „Nervózní? Ty?“
„Ten kluk je cítit železem. Tráví celé dny tím, že s ním zachází, peče ho a dýchá jeho kouř. Pak sem přijde s těma chytrýma očima.“ Bast se zatvářil naprosto nesouhlasně. „To není přirozené.“
„Přirozené?“ Kronikář poprvé promluvil. V jeho hlase zazníval náznak hysterie. „Co vy víte o tom, co je přirozené? Právě jsem viděl, jak démon zabil člověka, bylo to přirozené?“ Kronikář se otočil ke Kvothovi. „Co tady zatraceně ta věc dělala?“
„Hledala,“ řekl Kvothe. „Víc jsem toho nezjistil. Co ty, Baste? Rozuměls mu?“
Bast zakroutil hlavou. „Poznal jsem spíš ten zvuk, Reshi. Frázování bylo velmi staré, archaické. Ale nemělo to hlavu ani patu.“
„Výborně. Hledalo to,“ pravil náhle Kronikář. „Hledalo co?“
„Patrně mě,“ řekl Kvothe ponuře.
„Reshi,“ pokáral ho Bast, „nech toho fňukání. Tohle není tvoje vina.“
Kvothe věnoval svému studentovi dlouhý, unavený pohled. „Vždyť to přece víš, Baste. Všechno je to moje vina. Skrael, ta válka. Všechno je má vina.“
Bast vypadal, jako by chtěl protestovat, ale nemohl najít správná slova. Po dlouhé chvíli se poraženě odvrátil.
Kvothe si opřel lokty o bar a vzdychl. „Mimochodem, co myslíš, že to bylo?“
Bast potřásl hlavou. „Připadalo mi to jako jeden z Mahael-uret, Reshi. Tanečník v kůži.“ Zamračil se, když to vyslovil. Nevyznělo to vůbec jistě.
Kvothe zvedl obočí. „Není to někdo z tvého druhu?“
Bastův obvykle přívětivý výraz se zaostřil do hněvivého. „Ten rozhodně nepatřil k mému druhu,“ pravil nedůtklivě. „Maelové s námi ani nesousedí. Sídlí kdesi daleko v říši Fae.“
Kvothe přikývl s náznakem omluvy. „Jen jsem předpokládal, že víš, co to bylo. Vůbec jsi nezaváhal s útokem.“
„Všichni hadi koušou, Reshi. Nepotřebuju znát jejich jména, abych věděl, že jsou nebezpeční. Poznal jsem bytost z Maelu. To mi stačilo.“
„Takže pravděpodobně tanečník v kůži?“ uvažoval Kvothe. „Neříkals mi, že už se celé věky neobjevili?“
Bast kývl. „A zdálo se to tak nějak… tupé, a vůbec se to nepokusilo uniknout do jiného těla.“ Pokrčil rameny. „Kromě toho jsme pořád všichni naživu. Podle toho se zdá, že to bylo něco jiného.“
Kronikář nedůvěřivě naslouchal jejich rozhovoru. „Chcete říct, že žádný z vás neví, co to bylo?“ Podíval se na Kvotha. „Tomu chlapci jsi řekl, že to byl démon!“
„Pro něj to je démon,“ přisvědčil Kvothe, „protože tak tomu nejsnáz porozumí, a je to blízko pravdy.“ Pomalu začal leštit pult. „Pro všechny ostatní ve městě je to žvýkač, protože díky tomu budou dnes v noci spát.“
„No, pro mě je to také démon,“ pravil Kronikář ostře. „Protože tam, kde se mě dotkl na ramenou, jako bych měl kusy ledu.“
Bast k němu přispěchal. „Zapomněl jsem, že na tebe vložil ruce. Podívám se na to.“
Kvothe zavřel okenice, Kronikář si stáhl košili; na pažích měl ještě obvazy, tam kde ho poranil před třemi dny skrael.
Bast se zblízka zahleděl na jeho rameno. „Můžeš s tím hýbat?“
Kronikář kývl a zakroužil ramenem. „Bolelo to jako dvanáct sviní, když na mě sáhl, jako by se mi uvnitř něco trhalo.“ Podrážděně potřásl hlavou při vlastním popisu. „Teď je to jenom divné. Tupé. Jako by to spalo.“
Bast mu šťouchl do ramene prstem, tvářil se pochybovačně.
Kronikář se podíval na Kvotha. „Ten hoch měl pravdu s tím ohněm, co? Než se o tom zmínil, nenapadlo mě aaaúúúú!“ zařval a ucukl. „Co to bylo, zatraceně?“
„Tvoje pažní nervová pleteň, počítám,“ pravil Kvothe suše.
„Musel jsem zjistit, jak hluboko to poškození sahá,“ vysvětlil Bast nevzrušeně. „Reshi? Mohl bys mi prosím sehnat trochu husího sádla, česneku, hořčice… Máme takové to zelené, co páchne jako cibule, ale není to cibule?“
Kvothe přikývl. „Keveral? Myslím, že pár jich ještě zbylo.“
„Přines je, a obvazy. Musím na to dát mast.“
Kvothe zmizel ve dveřích za barem. Jakmile byl venku z místnosti, Bast se naklonil těsně ke Kronikářovu uchu. „Neptej se ho na to,“ sykl naléhavě. „Vůbec se o tom nezmiňuj.“
Kronikář se zatvářil nechápavě. „O čem to mluvíš?“
„O té láhvi. O té sympatii, o kterou se pokusil.“
„Takže se skutečně pokusil tu věc zapálit? Proč to nefungovalo? Co se –“
Bast zesílil stisk, zaryl palec do jamky pod Kronikářovou klíční kostí. Písař polekaně vyjekl. „Nemluv o tom,“ zasyčel mu Bast do ucha. „Neptej se.“ Držel písaře za obě ramena a zatřásl jím jako rodič paličatým dítkem.
„Dobrý bože, Baste. Slyším ho ječet celou cestu zpátky,“ zavolal Kvothe z kuchyně. Bast se napřímil a narovnal Kronikáře na židli. Hostinský se objevil ve dveřích. „U Tehlua, je bílý jako prostěradlo. Bude v pořádku?“
„Je to asi tak vážné jako omrzlina,“ pravil Bast přezíravě. „Nemůžu za to, že piští jako malá holka.“
„No, tak s ním zacházej opatrně,“ doporučil mu Kvothe a postavil na stůl hrnec se sádlem a hrst stroužků česneku. „Ještě tu ruku bude pár dní potřebovat.“
Kvothe loupal a drtil česnek. Bast míchal mast a natíral páchnoucí směs písaři na rameno, načež mu ho ovinoval obvazem. Kronikář seděl úplně potichu.
„Zvládneš dnes ještě trochu psaní?“ zeptal se Kvothe, když už měl Kronikář na sobě zase košili. „Ještě máme daleko do nějakého zakončení, ale mohl bych aspoň svázat nějaké ty volné konce, než bude doopravdy noc.“
„Teď vydržím celé hodiny.“ Kronikář spěšně vybaloval svou kabelu, Bastovým směrem ani nepohlédl.
„Já také.“ Bast se ke Kvothovi obrátil s jasnou a dychtivou tváří. „Rád bych věděl, cos našel pod Univerzitou.“
Kvothe mu věnoval slabý stín úsměvu. „To ti věřím, Baste.“ Přistoupil ke stolu a sedl si. „Pod Univerzitou jsem našel, co jsem chtěl nejvíc, a přitom ne to, co jsem očekával.“ Pokynul Kronikáři, aby se chopil pera. „Jak už to tak bývá, když dosáhnete toho, po čem vaše srdce toužilo.“
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Příjemné odpoledne
NÁSLEDUJÍCÍHO DNE jsem byl bičován na širokém dlážděném nádvoří, které se kdysi nazývalo Quoyan Hayel. Dům větru. Připadalo mi to zvláštně přiléhavé.
Jak se dalo očekávat, dostavil se působivý počet diváků. Nádvoří zaplnily stovky studentů, až přetékalo. Vyhlíželi z oken a dveří. Pár si jich dokonce našlo cestu na střechy, aby lépe viděli. Ani jim to nemám za zlé. Kde už člověk přijde k zábavě zdarma.
Dostal jsem šest ran, jednoduchých, přes záda. Nechtěl jsem diváky zklamat, tak jsem jim poskytl námět k hovorům. Zopakoval jsem představení. Nevykřikl jsem, nekrvácel, neomdlel. Opustil jsem nádvoří po svých a s hlavou vztyčenou.
Poté co mi Mola sešila rány padesáti sedmi úhlednými stehy, nalezl jsem útěchu v cestě do Imre, kde jsem utratil Ambrosovy peníze za mimořádně kvalitní loutnu, dvojí oblečení z druhé ruky pro sebe, malou lahvičku vlastní krve a nové teplé oblečení pro Auri.
Koneckonců to bylo velmi příjemné odpoledne.
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Napůl postavené domy
KAŽDOU NOC JSEM s Auri chodil na průzkum podzemí. Viděl jsem mnoho zajímavých věcí, z nichž mnoho si možná zaslouží zmínku později, ale prozatím postačí říct, že mi ukázala všechny kouty rozlehlého, nesmírného Podvěcí. Zavedla mě do Pádů, Přeskoků, Lesa, Závrtů, Cvrkůčku, Desítek, Svíconoš…
Jména, která těm místům dávala, zněla nejdřív nesmyslně, ale když jsem konečně uviděl, co označují, padla jako ulitá. Třeba Les ani v nejmenším nepřipomínal porost stromů. Bylo to seskupení rozpadajících se chodeb a místností, kde stropy podpíraly tlusté dřevěné trámy. Ve Cvrkůčku stékal po jedné stěně tenký pramínek čisté vody. Vlhkost sem lákala cvrčky, kteří plnili dlouhou nízkou místnost svými drobnými písněmi. Přeskoky tvořila úzká chodba s třemi hlubokými trhlinami, jež se táhly napříč podlahou. To jméno jsem pochopil, až když jsem viděl, jak Auri přeskakuje všechny tři v rychlém sledu, aby se dostala na druhou stranu.
Trvalo několik dní, než mě Auri vzala do Slují, bludiště protínajících se tunelů. Přestože jsme se nacházeli nejméně sto stop pod povrchem, neustával tu vítr a zdejší vzdušné proudy byly cítit po prachu a kůži.
Ten vítr představoval vodítko, které jsem potřeboval. Dával mi znamení, že jsem blízko toho, co tu hledám. Jen mě znepokojovalo, že nerozumím jménu tohoto místa. Věděl jsem, že mi určitě něco uniká.
„Proč tomu říkáš Sluje?“ zeptal jsem se Auri.
„Tak se to jmenuje,“ odvětila nenuceně. Jemné vlasy jí ve větru vlály jako gázový prapor. „Věci nazýváš jejich jmény. K tomu jména slouží.“
Proti své vůli jsem se usmál. „A proč to má takové jméno? Copak tady nevypadá všechno jako sluje?“
Otočila se ke mně, hlavu nakloněnou ke straně. Vlasy se jí nahrnuly do tváře, odhrnula si je rukama. „Není to ‚Sluje‘,“ řekla.
Neslyšel jsem ji pořádně. „Tak ‚Duje‘?“ Nafoukl jsem tváře, jako bych vyfukoval vzduch.
Auri se potěšeně zasmála. „To už je skoro ono.“ Zazubila se, natáhla drobnou ruku a uchopila kraj mého pláště, přitáhla ho, aby se ho mohl zmocnit vítr a naplnit ho jako plachtu.
Pak vzhlédla a usmívala se, jako by právě provedla kouzelnický trik.
Vzduje. Ovšem. Vrátil jsem jí úsměv, pak jsem se rozesmál.
Když jsem vyřešil tu malou záhadu, pustili jsme se s Auri do pečlivého průzkumu. Po několika hodinách jsem se na tom místě začal orientovat, chápat, kudy bych se měl vydat. Bylo jen otázkou času, kdy najdu ten správný tunel.
Bylo to k zešílení. Tunely se kroutily, vytvářely široké, nesmyslné objížďky. Ve vzácných případech, kdy jsem padl na tunel, jenž se držel svého směru, mi něco přehradilo cestu. Několik průchodů se stočilo přímo vzhůru nebo rovnou dolů, takže jsem tudy nemohl pokračovat. V jedné chodbě jsem narazil na tlusté železné tyče, zapuštěné hluboko do okolního kamene, které mi bránily v cestě. Jiná chodba se vytrvale zužovala asi tak na šířku dlaně. Další končila závalem dřeva smíchaného s hlínou.
Po několika dnech pátrání jsme konečně našli stařičké ztrouchnivělé dveře. Vlhké dřevo se rozdrolilo, když jsem se je pokusil otevřít.
Auri nakrčila nos a potřásla hlavou. „Odřu si kolena.“
Posvítil jsem si sympatickou lampou za zničené dveře a uviděl jsem, co má na mysli. Místnost za nimi se snižovala, až byl strop jen tři stopy vysoko.
„Počkáš tu na mě?“ zeptal jsem se, když jsem si sundával plášť a vyhrnoval rukávy. „Nevím, jestli bych bez tebe našel cestu nahoru.“
Auri přikývla a zatvářila se ustaraně. „Tam je to lehčí než zpátky, víš. Jsou tady těsná místa. Můžeš uvíznout.“
Pokoušel jsem se na to nemyslet. „Jdu se tam jenom podívat. Za půl hodiny budu zpátky.“
Naklonila hlavu. „A co když ne?“
Usmál jsem se. „Tak mě budeš muset přijít zachránit.“
Přikývla a tvář přitom měla vážnou jako dítě.
Vzal jsem lampu mezi zuby, aby narudlé světlo ozařovalo naprostou temnotu přede mnou. Pak jsem se spustil na všechny čtyři a zamířil dopředu, odíraje si kolena o drsný kámen podlahy.
Po několika zatáčkách se strop ještě snížil, teď už byl příliš nízko i na lezení po čtyřech. Dlouze jsem se zamyslel, pak jsem si lehl na břicho a pokračoval dál, lampu jsem přitom postrkoval před sebou. Každý kroutivý pohyb těla mě tahal za řádky stehů, které jsem měl po celých zádech.
Jestli jste nikdy nebyli pod zemí, pochybuju, že pochopíte, jaké to je. Je tu naprostá, téměř hmatatelná tma. Číhá hned vedle světla, čeká, aby se jako náhlá záplava nahrnula na jeho místo. Vzduch je stojatý a zatuchlý. Chybí tu jakékoli zvuky až na ty, které vydáváte sami. Vlastní dýchání vám připadá hlasité. Srdce vám buší. A po celou dobu se vám vnucuje vědomí, že se na vás shora tlačí tisíce tun hlíny a kamene.
Přesto jsem se kousek po kousku plazil dopředu. Ruce jsem měl špinavé, do očí mi kapal pot. Chodbička se ještě zúžila, a já si hloupě nechal jednu ruku přitisknutou k boku. Hrůzou mi po celém těle vyrazil studený pot. Usilovně jsem se ji snažil vyprostit, natáhnout dopředu…
Po několika děsivých minutách se mi podařilo ruku uvolnit. Chvilku jsem tam ležel v temnotě a třásl se, a pak jsem pokračoval dál.
A našel, co jsem hledal…
* * *
Poté, co jsem se vynořil z Podvěcí, jsem se opatrně protáhl oknem a zavřenými dveřmi do ženského křídla Stájí. Tiše jsem zaklepal na Feliny dveře; nechtěl jsem náhodou probudit nikoho jiného. Muži neměli bez doprovodu do ženské části přístup povolen, obzvlášť ne v pozdních nočních hodinách.
Zaklepal jsem třikrát, než jsem v jejím pokoji uslyšel tichý pohyb. Po chvíli Fela otevřela, dlouhé vlasy měla úplně rozcuchané, oči ještě napůl zavřené, když s nechápavým výrazem vykoukla na chodbu. Zamrkala, když mě tam uviděla stát, jako by ve skutečnosti nečekala, že tam někdo bude.
Byla nepochybně nahá, jen se ovinula přikrývkou. Musím připustit, že pohled na nádhernou polonahou Felu s plnými ňadry přímo přede mnou patřil k nejpřekvapivějším erotickým chvilkám v mém mladém životě.
„Kvothe?“ řekla a do značné míry se ovládla. Pokusila se víc zakrýt, což se jí podařilo jen částečně; když si přitáhla přikrývku ke krku, odhalila značnou část dlouhé, pěkně tvarované nohy. „Kolik je hodin? Jak ses sem dostal?“
„Povídalas, že kdybych cokoli potřeboval, můžu tě požádat o laskavost,“ pravil jsem naléhavě. „Myslelas to vážně?“
„No, ano. Ovšem,“ přisvědčila. „Bože, ty ale vypadáš. Co se ti stalo?“
Podíval jsem se na sebe a až teď jsem si uvědomil, v jakém stavu jsem dorazil. Byl jsem špinavý, vpředu celý od hlíny, jak jsem se plazil po zemi. Na koleně jsem si roztrhl kalhoty a zdálo se, že tam krvácím. Byl jsem tak vzrušený objevem, že jsem si toho ani nevšiml, ani mě nenapadlo se převléknout do čistých šatů.
Fela o krok ustoupila a otevřela dveře, abych mohl vejít. Jak otevírala, udělaly dveře malý průvan, který jí deku přitiskl k tělu a na okamžik vykreslil obrys její postavy. „Potřebuješ jít dál?“
„Nemůžu se zdržet,“ odpověděl jsem bez přemýšlení a snažil jsem se na ni otevřeně necivět. „Potřebuju, abys zítra večer v Archivu počkala na mého přítele. Páté zvonění, u dveří se čtyřmi deskami. Můžeš to udělat?“
„Mám hodinu,“ řekla. „Ale jestli je to důležité, vynechám ji.“
„Děkuju ti.“ Tiše jsem vycouval.
Hodně to vypovídá o tom, co jsem našel v tunelech pod Univerzitou, že jsem si až v půli cesty k Ankerovi uvědomil, že jsem odmítl pozvání téměř nahé Fely do jejího pokoje.
* * *
Následujícího dne Fela vynechala hodinu pokročilé geometrie a vydala se do Archivu. Sestoupila po několika schodištích a bludištěm chodeb a polic dorazila k jediné kamenné stěně v budově, které nebyla lemována knihami. Stály tam dveře se čtyřmi deskami, tiché a nehybné jako hora: Valaritas.
Po dlouhé chvíli vystoupila z temnoty do narudlého světla její ruční lampy postava v kápi.
Fela se nejistě usmála. „Nazdar,“ řekla tiše. „Přítel mě požádal…“ Umlkla a trochu sehnula hlavu, jak se snažila zahlédnout tvář pod kápí.
Vás patrně nepřekvapí, koho tam spatřila.
„Kvothe?“ vyhrkla nevěřícně a v náhlém úleku se rozhlédla. „Můj bože, co tu děláš?“
„Vstupuju bez dovolení,“ řekl jsem uštěpačně.
Chytila mě a táhla bludištěm mezi policemi, až jsme dorazili k jednomu z čtenářských doupat, roztroušených všude po Archivu. Strčila mě dovnitř, pevně za námi zavřela dveře a opřela se o ně. „Jak ses sem dostal? Lorren by pukl vzteky! Chceš, aby nás oba vyloučili?“
„Tebe nevyloučí,“ řekl jsem nenuceně. „Ty ses provinila nanejvýš vědomým spiknutím. Za to tě nemůžou vyhodit. Vyvázla bys s pokutou, jelikož ženy nebičují.“ Trochu jsem pohnul rameny, pocítil jsem tupý tah stehů na zádech. „Což mi přijde poněkud nespravedlivé, abys věděla.“
„Jak ses sem dostal?“ opakovala. „Proklouzl jsi kolem pultu?“
„Radši se neptej,“ odpověděl jsem vyhýbavě.
Šlo o Vzduje, jak jinak. Jakmile jsem jednou ucítil ve větru starou kůži a prach, věděl jsem, že jsem blízko. V bludišti tunelů byly ukryté dveře, které vedly přímo do nejnižšího patra Regálů. Sloužily k tomu, aby archiváři měli snadný přístup k větracímu systému. Dveře byly samozřejmě zamčené, ale zamčené dveře pro mě nikdy nepředstavovaly velkou překážku. Bohužel.
Nic z toho jsem ovšem Fele neřekl. Věděl jsem, že má tajná cesta mi bude sloužit jen tak dlouho, dokud zůstane tajná. Prozradit ji archivářce, byť archivářce, která mi dlužila laskavost, prostě nebyl dobrý nápad.
„Poslyš,“ řekl jsem rychle. „Je to úplně bezpečné. Už jsem tady celé hodiny, a nikdo se ke mně ani nepřiblížil. Každý si nosí vlastní světlo, takže se jim lehce vyhnu.“
„Prostě jsi mě překvapil,“ prohlásila Fela a shrnula si tmavé vlasy přes ramena. „Ale máš pravdu, venku je pravděpodobně bezpečněji.“ Otevřela dveře a vykoukla ven, aby se přesvědčila, že vzduch je čistý. „Archiváři doupata pravidelně kontrolují, aby se ujistili, jestli tu někdo nespí nebo neprovozuje sex.“
„Cože?“
„Ještě toho o Archivu moc nevíš.“ Usmála se a otevřela dveře úplně.
„Proto potřebuju tvou pomoc,“ řekl jsem, když jsme mířili do Regálů. „Vůbec se tady nevyznám.“
„A co vlastně hledáš?“ zeptala se Fela.
„Asi tisíc věcí,“ odpověděl jsem poctivě. „Ale mohli bychom začít historií Amyrů. Nebo jakýmkoli záznamem o Čandrínech mimo pohádky. Vlastně čímkoli o těch dvou tématech. Nedokázal jsem najít vůbec nic.“
Nepokoušel jsem se zakrýt zklamání. Po takové době se konečně dostat do Archivu, a přitom nebýt schopen najít žádnou z odpovědí, které jsem hledal, to bylo k zešílení. „Myslel jsem, že to tady bude lépe zorganizováno,“ stěžoval jsem si.
Fela se kdesi hluboko v hrdle uchichtla. „A jak přesně bys to provedl? Chci říct, jak bys to zorganizoval?“
„Vlastně o tom už pár hodin přemýšlím,“ řekl jsem. „Nejlepší by bylo uspořádat to podle témat. Víš: historie, memoáry, gramatika…“
Fela se zastavila a zhluboka si povzdechla. „Asi bychom si to měli ujasnit.“ Vytáhla z police útlou knihu. „Jaké je téma této knihy?“
Otevřel jsem ji a letmo prolistoval. Byla napsána rukou dávného písaře, pavoučím a těžko čitelným písmem. „Vypadá to jako nějaké memoáry.“
„Jaký druh? Kam bys to zařadil mezi ostatními?“
Pořád jsem listoval, až jsem zahlédl pečlivě nakreslenou mapu. „Vlastně to spíš vypadá jako cestopis.“
„Výborně,“ řekla. „Kam bys ji zařadil do oddělení memoárů-cestopisů?“
„Radil bych je geograficky,“ radil jsem. Ta hra se mi líbila. Prolistoval jsem dalších pár stránek. „Atur, Modeg a… Vint?“ Zachmuřil jsem se a podíval se na hřbet knihy. „Jak je tohle staré? Aturská říše ovládla Vint před více než třemi sty lety.“
„Více než čtyřmi sty lety,“ opravila mě. „Tak kam bys zařadil cestopis, týkající se místa, které už neexistuje?“
„To by byla spíš historie,“ odvětil jsem pomalu.
„A co když to není přesné?“ naléhala Fela. „Co když je ten text založen spíš jen na pověstech než na osobní zkušenosti? Co když obsahuje pusté výmysly? Před pár stovkami let byly románové cestopisy v Modegu velká móda.“
Zaklapl jsem knihu a vložil ji zpátky na polici. „Začínám ten problém chápat,“ pravil jsem zamyšleně.
„Ne, ještě ne,“ prohlásila upřímně. „Jenom jsi zahlédl jeho okraj.“ Gestem ukázala na regály kolem nás. „Dejme tomu, že se zítra staneš mistrem Archivářem. Jako dlouho ti bude trvat, než to tu zorganizuješ?“
Rozhlédl jsem se po nesčetných policích, mizících ve tmě. „To by byla práce na celý život.“
„Důkazy svědčí o tom, že to zabere dobu delší než jeden život,“ pravila suše. „Máme tu přes tři čtvrtě miliónu svazků, a to nepočítám hliněné tabulky nebo svitky či fragmenty z Calupteny.“
Udělala přezíravý posunek. „Takže strávíš léta vynalézáním systému, kde bude dokonce příhodné místo i na tvoje historicko-fantasticko-cestopisné romány. Ty a tvoji archiváři strávíte desetiletí označováním, rozdělováním a rozmisťováním desítek tisíc knih.“ Podívala se mi do očí. „A pak umřeš. Co bude dál?“
Už jsem viděl, kam tím míří. „No, v dokonalém světě by příští mistr Archivář pokračoval na tom místě, kde jsem já skončil.“
„Sláva dokonalému světu,“ řekla Fela sarkasticky, otočila se a znovu vykročila přede mnou mezi regály.
„Hádám, že nový mistr má obvykle vlastní představy, jak věci zorganizovat…“
„Ne obvykle,“ připustila Fela. „Někdy se tu vystřídalo i několik mistrů, kteří se snažili o stejný systém. Ale dříve nebo později se objeví někdo, kdo si je jistý, že zná lepší způsob, a pak všechno začíná od začátku.“
„Kolik různých systémů už se tu vystřídalo?“ Zahlédl jsem u vzdálených polic pohupující se narudlé světélko a ukázal jsem na něj.
Fela změnila směr, abychom se vyhnuli světlu a tomu, kdo ho nesl. „Záleží na tom, jak je počítáš,“ odpověděla tiše. „Za posledních tři sta let nejméně devět. Nejhorší to bylo asi před padesáti lety, kdy se tu zhruba s odstupem pěti let vystřídali čtyři mistři Archiváři. Výsledkem byly tři znepřátelené frakce mezi studentskými archiváři, z nichž každá používala jiný způsob katalogizace a věřila, že ten její je nejlepší.“
„To zní jako občanská válka,“ poznamenal jsem.
„Svatá válka,“ řekla Fela. „Velmi tiché, obezřetné tažení, v němž si každá ze stran byla jistá, že brání nesmrtelnou duši Archivu. Kradli si knihy, které už byly zařazeny podle jiného systému. Schovávali si je navzájem, schválně je na policích přehazovali.“
„Jak dlouho to trvalo?“
„Skoro patnáct let,“ odpověděla. „Snad by to pokračovalo dodnes, nebýt toho, že se archiváři mistra Tolema nakonec zmocnili Larkinových knih se záznamy a spálili je. Potom už se Larkinovci vzdali.“
„A z toho plyne morální poučení, že lidé podléhají vášním, když jde o knihy?“ poškádlil jsem ji jemně. „Tudíž je nutno kontrolovat čtenářská doupata?“
Fela na mě vyplázla jazyk. „Plyne z toho poučení, že tady vládne zmatek. ‚Ztratili‘ jsme skoro dvě stě tisíc knih, když Tolem spálil Larkinovy záznamy. Jedině tam bylo zapsáno, kde se knihy nacházejí. Pak, o pět let později, Tolem zemřel. Hádej, co bylo dál.“
„Nový mistr Archivář se snaží začít od začátku?“
„Je to jako nekonečný řetěz napůl postavených domů,“ prohlásila rozzlobeně. „Podle starého systému se knihy hledají snadno, takže podle toho budují nový. Každý, kdo pracuje v novém domě, neustále krade stavební dříví z toho, který byl postaven předtím. Starý systém tady pořád funguje v roztroušených kouscích. Pořád nacházíme hnízda knih, které tady archiváři před lety schovali jeden před druhým.“
„Tohle je pro tebe bolavé místo,“ řekl jsem s úsměvem.
Došli jsme ke schodišti a Fela se ke mně otočila. „To je bolavé místo pro každého archiváře, který tu vydrží pracovat víc než dva dny,“ přisvědčila. „Lidé ve Svazcích si stěžují, když nám trvá hodinu, než přineseme, co chtějí. Neuvědomují si, že není tak snadné jít k polici s ‚dějinami Amyrů‘ a vytáhnout knihu.“
Obrátila se a začala stoupat do schodů. Mlčky jsem ji následoval a vychutnával nové vyhlídky.
 



Kapitola devadesátá první








Co stojí za to
POTÉ SE PODZIMNÍ učební období usadilo do pohodlného vzorce. Fela mě postupně zasvěcovala do vnitřního chodu Archivu a já trávil zbývající čas tajným slíděním a hledáním odpovědí na svých tisíc otázek.
Elodin dělal cosi, co se případně dalo nazvat učením, ale většinou se zdálo, že se mě snaží zmást, než aby na záležitost jmenování vrhl trochu světla. Žádné pokroky jsem nedělal, a tak jsem si často kladl otázku, zda vůbec nějakého pokroku dosáhnout lze.
Čas, který jsem nevěnoval Archivu, jsem trávil na cestě do Imre a vzdoroval větru nadcházející zimy, pokud jsem nehledal jeho jméno. Eolian patřil k nejlepším tipům co do hledání Denny, a jak se počasí postupně kazilo, nacházel jsem ji tam stále častěji. V době, kdy napadl první sníh, už jsem ji potkával na každé třetí výpravě.
Naneštěstí se mi zřídka dařilo mít ji pro sebe, jelikož obvykle měla někoho s sebou. Jak už řekl Deoch, nebyla ten druh ženy, který tráví mnoho času o samotě.
Přesto jsem stále přicházel. Proč? Protože kdykoli mě spatřila, vstoupilo do ní trochu světla a na okamžik zazářila. Obvykle vyskočila, rozběhla se ke mně a chytila mě za ruku. Pak mě se smíchem zavedla ke svému stolu a představila mě svému nejnovějšímu muži.
Poznal jsem většinu z nich. Žádný pro ni nebyl dost dobrý, takže jsem je choval v opovržení a nesnášel jsem je. Oni na oplátku nesnášeli mě a báli se mě.
Ale chovali jsme se navzájem přívětivě. Vždycky přívětivě. Byla to taková hra. On mě obyčejně pozval ke stolu, já mu objednal pití. Všichni tři jsme si povídali a jeho oči pozvolna temněly, když viděl, jak se na mě usmívá. Jeho ústa se svírala, když naslouchal smíchu, který jí unikal při mých žertech, příbězích nebo písních…
Vždycky reagovali stejně, pokoušeli se dokázat svůj nárok na ni drobnými způsoby. Drželi ji za ruku, políbili ji, příliš nenuceně se dotkli jejího ramene.
Lpěli na ní se zoufalým odhodláním. Někteří z nich mou přítomnost pouze trpěli a viděli ve mně soupeře. Jiní však chovali od začátku za očima zděšené poznání. Věděli, že je opouští, a nevěděli proč. Drželi se jí, jako se námořníci ze ztroskotané lodi drží skal, přestože se o ně utlučou k smrti. Téměř mi jich bylo líto. Téměř.
A tak mě nenáviděli a svítilo jim to z očí, když se Denna nedívala. Obvykle jsem nabídl další pití, ale ten druhý trval na tom, že zaplatí, já vlídně přijal a usmál se.
Já ji znám déle, říkal můj úsměv. Pravda, tys byl uvnitř kruhu jejích paží, ochutnals její ústa, cítils její teplo, a to je něco, co já nikdy neměl. Ale jedna její část je jen pro mě. Té se nemůžeš dotknout, ať se snažíš sebevíc. A až tě opustí, já tu stále budu a budu ji rozesmívat. Moje světlo ji rozzáří. Budu tady dlouho po tom, co zapomene tvoje jméno.
Bylo jich víc než jen pár. Procházela jimi jako pero mokrým papírem. Opouštěla je zklamaná. Nebo oni zklamaní opouštěli ji, zanechávali ji s bolavým srdcem, rozesmutnělou, ale nikdy až k slzám.
Jednou či dvakrát jsem u ní spatřil slzy. Nepatřily však mužům, které ztratila, ani mužům, které opustila. Byly to tiché slzy pro ni samotnou, protože něco v ní bylo těžce zraněného. Nedokázal jsem poznat, co to je, a netroufl jsem si zeptat se. Místo toho jsem prostě říkal, co jsem mohl, abych ji zbavil bolesti a pomohl jí zavřít oči před světem.
* * *
Příležitostně jsem si o Denně povídal s Wilemem a Simmonem. Jako praví přátelé mi poskytovali rozumné rady i účast přibližně rovným dílem.
Účast jsem oceňoval, ale rady nebyly k ničemu. Přátelé mě nutili říct pravdu, otevřít své srdce. Pronásledovat ji. Psát verše. Poslat jí růže.
Růže. Neznali ji. Přesto, že jsem je nesnášel, muži kolem Denny mě naučili něčemu, co bych se byl jinak nedozvěděl.
„Ty to nechápeš,“ vysvětloval jsem Simmonovi jednoho odpoledne, kdy jsme seděli pod kůlem. „Muži Denně podléhají v jednom kuse. Víš, jaké to pro ni je? Jak ji to unavuje? Já jsem jeden z jejích mála přátel. Nechci to riskovat. Nebudu se na ni vrhat. Nestojí o to. Nechci se zařadit mezi tu stovku ctitelů, kteří na ni civí s vykulenýma očima a chodí za ní jako ovce.“
„Já jen nechápu, co na ní máš,“ pravil Sim opatrně. „Vím, že je okouzlující, úžasná a tak dál. Jenže mně připadá dost,“ zaváhal, „krutá.“
Přikývl jsem. „To je.“
Simmon se na mě zahleděl s očekáváním, nakonec řekl: „Cože? Ty ji neobhajuješ?“
„Ne. Krutá je správné slovo. Ale myslím, že říkáš krutá a máš na mysli něco jiného. Denna není zlomyslná, ani hrubá, ani záštiplná. Je jen krutá.“
Sim dlouho mlčel, než odpověděl. „Možná je od každého trochu, a krutá k tomu.“
Dobrý, čestný, jemný Sim. Nikdy by nedokázal o jiném říct ošklivé věci, jen je naznačil. I to bylo pro něj těžké.
Podíval se na mě. „Mluvil jsem se Sovoyem. Vážně byl do ní zamilovaný, víš. Zacházel s ní jako s princeznou. Udělal by pro ni cokoli. Ale stejně ho opustila bez vysvětlení.“
„Denna je divoké stvoření,“ vysvětlil jsem mu. „Jako laň nebo letní bouře. Když ti bouře shodí dům nebo zlomí strom, řekneš, že byla zlá. Krutá. Jenže ona jednala podle své přirozenosti a náhodou něčemu ublížila. Totéž se dá říct o Denně.
Víš, k čemu je dobré pokoušet se chytit divokou laň? K ničemu. Obrátí se to proti tobě. Jenom ji vyplašíš. Můžeš jenom zůstat stát, kde jsi, a doufat, že k tobě časem přijde.“
Sim kývl, ale já viděl, že ve skutečnosti nechápe.
„Víš, že tohle místo kdysi nazývali Síň otázek?“ zeptal jsem se a záměrně jsem změnil téma. „Studenti napsali otázky na kousky papíru a pustili je do větru. Dostals na ně různé odpovědi podle toho, kudy papír opustil nádvoří.“ Ukázal jsem na mezery mezi šedými budovami, na které mě upozornil Elodin. „Ano. Ne. Snad. Jinde. Brzy.“
Zvon na věži udeřil a Simmon vzdychl, když vycítil, že rozhovor nikam nevede. „Zahrajeme si večer růžky?“
Přikývl jsem. Když odešel, sáhl jsem do pláště a vytáhl vzkaz, který Denna nechala v mém okně. Znovu, pomalu jsem si ho přečetl. Pak jsem opatrně utrhl dolní okraj stránky, kde se podepsala.
Složil jsem úzký proužek s Denniným jménem, zkroutil ho a nechal vítr, tady na nádvoří trvale přítomný, aby mi ho vytáhl z ruky a připojil ho k víření se zbytkem podzimních listů.
Tančil nad dlážděním. Kroužil a vířil v obrazcích příliš divokých a proměnlivých na to, abych jim porozuměl. Ale přestože jsem čekal, dokud nebe nepotemnělo, vítr ho neodnesl pryč. Když jsem odcházel, má otázka se stále toulala Domem větru, jenž mi nedával žádnou odpověď a naznačoval všechny. Ano. Ne. Snad. Někde. Brzy.
* * *
Nakonec tu byla moje pokračující krevní msta s Ambrosem. Denně jsem kráčel na špendlících a jehlách a čekal na jeho pomstu. Ale ubíhaly měsíce a nic se nedělo. Nakonec jsem dospěl k názoru, že si konečně vzal k srdci mou lekci a drží se ode mě v bezpečné vzdálenosti.
Ovšemže jsem se mýlil. Naprosto a dokonale. Ambrose se pouze naučil čekat na svou příležitost. Nakonec dosáhl své pomsty, a když přišla, přistihla mě nepřipraveného a donutila mě opustit Univerzitu.
Ale to, jak se říká, je příběh pro jiný den.
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Hudba, která hraje
„TO BY MYSLÍM PRO dnešek stačilo,“ prohlásil Kvothe a pokynul Kronikáři, aby odložil pero. „Teď máme hotové přípravné práce. Základy, na nichž se dá postavit dům.“
Zvedl se a zakroužil rameny, protáhl si záda. „Zítra si dáme pár mých oblíbených příběhů. Mou cestu k Alveronovu dvoru. Učení boje od Ademů. Felurian…“ Zvedl čistý lněný hadr a obrátil se ke Kronikáři. „Potřebuješ něco, než se uložíš ke spaní?“
Kronikář zavrtěl hlavou. Poznal zdvořilé propuštění, když ho uslyšel. „Díky, ne. Mám všechno, co potřebuju.“ Posbíral si věci do ploché kožené kabely a vykročil nahoru ke svému pokoji.
„Ty běž také, Baste,“ řekl Kvothe. „O úklid se postarám.“ Odehnal ho gestem, aby předešel protestům. „Běž. Potřebuju si promyslet zítřejší povídání. Tyhle věci se nenaplánují samy od sebe, však víš.“
Bast pokrčil rameny a také vykročil ke schodišti, jeho kroky zněly na dřevěných schodech tvrdě.
Kvothe se pustil do svého večerního obřadu. Lopatou vyházel z krbu popel a připravil dřevo na příští den. Vyšel ven, aby zhasil lampy u tabule s nápisem U pocestného kamene, zjistil však, že je zvečera zapomněl rozsvítit. Zamkl a po chvilce přemýšlení nechal klíč v zámku, aby Kronikář mohl vyjít ven, kdyby se probudil brzy ráno.
Pak zametl podlahu, vytřel stopy a vydrhl pult, všechno prováděl metodicky a účelně. Nakonec došlo na leštění láhví. Při všech pohybech měl vzdálený pohled, jako by vzpomínal. Nepobrukoval si ani nepískal. Nezpíval si.
* * *
Kronikář ve svém pokoji neklidně přecházel, unavený, ale plný úzkostné energie, která mu bránila ve spánku. Vyndal dokončené stránky z kabely a bezpečně je uložil do těžkého dřevěného příborníku. Pak si vyčistil všechna pera a nechal je sušit. Opatrně si odstranil obvaz z ramene, zahodil tu páchnoucí věc do nočníku a přikryl ho víkem, načež si rameno umyl v umyvadle.
Se zíváním přešel k oknu a zahleděl se na městečko, ale nebylo tam nic k vidění. Žádná světla, žádný pohyb. Otevřel okno na štěrbinu, vpustil dovnitř svěží podzimní vzduch. Zatáhl závěsy, svlékl se a rozvěsil oděv na opěradlo židle. Jako poslední ze všeho odložil prosté železné kolečko, které nosil na šíjí, a položil ho na noční stolek.
Když se otočil k posteli, překvapeně zjistil, že mu během dne kdosi převlékl lůžkoviny. Povlečení bylo čisté a příjemně vonělo levandulí.
Po krátkém zaváhání přistoupil ke dveřím pokoje a zamkl je. Klíček položil na noční stolek, pak se zamračil, zvedl stylizované železné kolo a znovu si ho navlékl na krk, pak sfoukl lampu a vlezl do postele.
Téměř hodinu ležel Kronikář ve své sladce vonící posteli a nemohl usnout, jen se převaloval z boku na bok. Nakonec vzdychl a odhodil pokrývky. Znovu zapálil lampu a vylezl z postele. Přešel k těžkému příborníku u okna a zatlačil na něj. Nejdřív se nechtěl pohnout, ale když se do něj opřel zády, podařilo se mu pomalu ho posunout po hladké dřevěné podlaze.
Po minutě stál těžký kus nábytku přede dveřmi pokoje. Kronikář vlezl znovu do postele, zhasl lampu a rychle upadl do hlubokého a klidného spánku.
* * *
V pokoji byla tma jako v pytli, když se Kronikář probudil s něčím měkkým na obličeji. Divoce sebou začal mlátit, spíš instinktivně než v pokusu utéct. Jeho zděšený výkřik zdusila ruka, která se mu pevně přitiskla na ústa.
Po počáteční chvilce paniky Kronikář ztichl a ochabl. Těžce dýchal nosem a ležel s očima dokořán, upřenýma do tmy.
„To jsem jenom já,“ zašeptal Bast, aniž by odtáhl ruku.
Kronikář něco zamumlal.
„Musíme si promluvit.“ Bast si klekl vedle lůžka a pohlédl na temný obrys Kronikáře, zabaleného v pokrývkách. „Rozsvítím lampu a ty nebudeš vydávat žádné hlasité zvuky, ano?“
Kronikář přikývl proti tlaku jeho ruky. O chvilku později vzplanula zápalka, naplnila pokoj roztřepeným narudlým světlem a štiplavým pachem síry. Pak se místností rozlilo měkčí světlo lampy. Bast si naslinil prsty a uhasil mezi nimi sirku.
Kronikář se s lehkým chvěním posadil na posteli a opřel se zády o stěnu. S holou hrudí si rozpačitě ovinul přikrývku kolem pasu a pohlédl ke dveřím. Těžký prádelník byl stále na místě.
Bast sledoval směr jeho pohledu. „To svědčí o jistém nedostatku důvěry,“ podotkl suše. „Doufám, žes mu aspoň nepoškrábal podlahu. Nad takovými věcmi se dokáže úplně rozběsnit.“
„Jak ses sem dostal?“ vyptával se Kronikář.
Bast zuřivě mávl rukou směrem k jeho hlavě. „Tiše!“ sykl. „Musíme být potichu. Má uši jako jestřáb.“
„Jak…“ spustil Kronikář tišeji, pak se zarazil. „Jestřábi nemají uši.“
Bast na něj upřel udivený pohled. „Cože?“
„Řekls, že má uši jako jestřáb. To nedává smysl.“
Bast se zachmuřil a pohrdavě mávl rukou. „Víš přece, co tím myslím. Nesmí vědět, že jsem tu.“ Sedl si na kraj postele a nejistě si uhladil kalhoty.
Kronikář pevně uchopil pokrývky, nařasené kolem pasu. „Tak proč tu jsi?“
„Jak jsem řekl, musíme si promluvit.“ Bast upřel na Kronikáře vážný pohled. „Musíme si pohovořit o tom, co tu děláš ty.“
„Přece tohle,“ pravil Kronikář podrážděně. „Sbírám příběhy. A když mám příležitost, pátrám po divných zvěstech a po tom, co je na nich pravdy.“
„Čistě ze zvědavosti, o jakou pověst šlo?“ zajímal se Bast.
„Očividně jsi musel mít ubrečenou opici a něco jsi vybrebtal někomu z karavany,“ odpověděl Kronikář. „Celkem bezstarostně, jak se zdá.“
Bast mu věnoval hluboce soucitný pohled. „Podívej se na mě,“ pravil, jako by mluvil s dítětem. „A přemýšlej. Opil by mě nějaký vozka? Mě?“
Kronikář otevřel ústa. Zavřel je. „Pak…“
„On byl mým vzkazem v láhvi. Jedním z mnoha. Tys byl náhodou první, kdo jeden z nich našel a přišel se podívat.“
Kronikář si dal na čas, než tuhle informaci strávil. „Myslel jsem, že se vy dva skrýváte?“
„Ach, ovšemže se skrýváme,“ přisvědčil Bast trpce. „Zašili jsme se tak bezpečně a spolehlivě, že on prakticky splývá s pozadím.“
„Chápu, že se tady cítíte trochu stísnění, ale nechápu, co má špatná nálada tvého mistra společného s cenou másla.“
Bastovi se hněvivě zablesklo v očích. „S cenou másla to má společné všechno!“ sykl mezi zuby. „A je to zatraceně víc než špatná nálada, ty nevzdělaný, mizerný anhaut-fehne. Tohle místo ho zabíjí.“
Kronikář při Bastově výbuchu zbledl. „Já… já nejsem…“
Bast zavřel oči a zhluboka se nadechl, zjevně se pokoušel uklidnit. „Ty prostě nechápeš, co se děje,“ řekl současně k sobě i ke Kronikáři. „Proto jsem za tebou přišel, abych ti to vysvětlil. Čekal jsem celé měsíce, než někdo přijde. Kdokoli. Dokonce i staří nepřátelé, kteří by si chtěli vyřídit účty, by byli lepší, než aby se mi takhle ztrácel před očima. Ale ty jsi lepší, než jsem doufal. Ty jsi dokonalý.“
„Dokonalý na co?“ zeptal se Kronikář. „Vždyť ani nevím, v čem je problém.“
„Je to jako… Slyšels někdy o Martinu Maskérovi?“ Kronikář zakroutil hlavou a Bast si zklamaně povzdechl. „Co hry? Viděls Ducha a husopasku nebo Půlpencového krále?“
Kronikář se zamračil. „Je to ta, kde král prodá korunu sirotkovi?“
Bast přikývl. „A chlapec se stane lepším králem než ten původní. Husopaska se obleče jako hraběnka a všichni jsou ohromeni její krásou a elegancí.“ Zaváhal, s námahou hledal slova. „Chápej, existuje podstatné spojení mezi tím, co se zdá být, a tím, co je. Každé dítě ve Fae to ví, ale vy smrtelníci to nějak nemůžete pochopit. My chápeme, jak nebezpečná může být maska. My se vždycky stáváme tím, co předstíráme.“
Kronikář se trochu uvolnil, když vycítil známou půdu. „To je základ psychologie. Obleč žebráka do krásných šatů, a lidé s ním budou zacházet jako se šlechticem, a on jejich očekávání splní.“
„Ale to je jenom malá část z toho všeho,“ řekl Bast. „Pravda je mnohem hlubší. Je to…“ Na okamžik uvázl na mrtvém bodě. „Jako když každý vypráví příběh o sobě ve vlastní hlavě. Pořád. Celou dobu. Ten příběh tě dělá tím, čím jsi. Tvoříme sami sebe z toho příběhu.“
Kronikář zamračeně otevíral ústa, ale Bast ho zarazil zvednutou rukou. „Ne, poslouchej. Už to mám. Poznáš dívku: plachou, skromnou. Když jí řekneš, že je krásná, pomyslí si, že jsi roztomilý, ale nebude ti věřit. Ví, že krása spočívá ve tvém vidění.“ Bast zdráhavě pokrčil rameny. „A někdy to stačí.“
Oči se mu rozjasnily. „Ale je i lepší způsob. Ukážeš jí, že je krásná. Vytvoříš ze svých očí zrcadla, modlitby ze svých rukou k jejímu tělu. Je to těžké, velmi těžké, ale když ti skutečně uvěří…“ Bast udělal vzrušené gesto. „Pak se náhle příběh, který si sama vypráví ve své hlavě, změní. Ona se změní. Ona už není jen viděna jako krásná. Ona je krásná na pohled.“
„Co tohle zatraceně má znamenat?“ štěkl Kronikář. „Jen tady vykládáš nesmysly.“
„To, co tady vykládám, dává smysl až příliš, než abys tomu mohl porozumět,“ pravil Bast podrážděně. „Ale jsi dost blízko, abys pochopil, co mám na mysli. Vzpomeň si, co dnes řekl. Lidé v něm viděli hrdinu, a on hrál tu roli. Nasadil si ji jako masku, a nakonec jí uvěřil. Stala se pravdou. Ale teď…“ Umlkl.
„Teď ho lidé vidí jako hostinského,“ řekl Kronikář.
„Ne,“ řekl Bast tiše. „Lidé ho viděli jako hostinského před rokem. Sundával masku, když vyšli ze dveří. Teď vidí sám sebe jako hostinského, a k tomu jako neúspěšného hostinského. Viděls, jak se choval, když dnes večer přišel Cob a ti ostatní. Viděls ten stín muže za barem. Bývala to role…“
Bast vzrušeně vzhlédl. „Ale ty jsi dokonalý. Můžeš mu pomoct vzpomenout si, jaký býval. Takhle živého jsem ho už neviděl celé měsíce. Vím, že to můžeš dokázat.“
Kronikář se poněkud zachmuřil. „Nejsem si jistý…“
„Já vím, že to bude fungovat,“ prohlásil Bast dychtivě. „Před pár měsíci jsem zkusil něco podobného. Přiměl jsem ho, aby začal psát paměti.“
Kronikář ožil. „On napsal paměti?“
„Začal je psát,“ opravil ho Bast. „Byl tak vzrušený, mluvil o tom celé dny. Přemítal, kde začít. Po první noci psaní byl zase jako dřív. Vypadal o tři stopy vyšší a jen sršel energií.“ Bast vzdychl. „Jenže se něco stalo. Příštího dne si přečetl, co napsal, a upadl do jedné z těch temných nálad. Prohlásil, že celá záležitost byla ten nejhorší nápad, jaký kdy měl.“
„A co ty stránky, které napsal?“
Bast naznačil rukama pohyb, jako když něco muchlá, a pomyslné papíry zahodil.
„Co tam bylo?“ zajímal se Kronikář.
Bast potřásl hlavou. „Nezahodil je. Jen je… odhodil. Válely se mu na stole celé měsíce.“
Kronikářova zvědavost byla téměř hmatatelná. „Nemohl bys…“ zakýval prsty. „Víš, uklidit je?“
„Anpauen. Ne.“ Bast se zatvářil zděšeně. „Zuřil, když si je přečetl.“ Bast se lehce otřásl. „Nevíš, jaký je, když se doopravdy rozzlobí. Mám dost rozumu, abych ho takovými věcmi nerozčiloval.“
„Nejspíš to víš lépe,“ pravil Kronikář s jistými pochybnostmi.
Bast důrazně přikývl. „Přesně tak. Proto jsem za tebou přišel. Protože to vím lépe. Musíš ho držet dál od temných věcí. Když to nesvedeš…“ Bast pokrčil rameny a opakoval pohyb mačkání a odhazování kusu papíru.
„Jenže já zapisuju příběh jeho života. Skutečný příběh.“ Kronikář udělal bezmocné gesto. „Bez těch temných částí by to byla jen hloupá pohá –“ umlkl v půli slova, oči mu neklidně sklouzly stranou.
Bast se zazubil jako dítě, když přistihne kněze při zaklení. „Jen pokračuj,“ pobídl ho a oči měl veselé, tvrdé a strašné. „Pověz to.“
„Jako nějaká hloupá pohádka,“ dokončil Kronikář hlasem bledým a tenkým jako papír.
Bast se široce usmál. „O říši Fae nic nevíš, jestli si myslíš, že naše pohádkové příběhy nemají temnou stránku. Ale mimo to všechno, tohle je vlastně pohádka, protože ji sepisuješ pro mě.“
Kronikář těžce polkl a zdálo se, že se poněkud ovládl. „Chtěl jsem říct, že to, co vypráví, je pravdivý příběh, a pravdivé příběhy mají nepříjemné části. Ten jeho obzvlášť, předpokládám. Jsou zmatené, propletené, a…“
„Vím, že ho nemůžeš přimět, aby je vynechal,“ pravil Bast. „Ale můžeš ho trochu popohnat. Můžeš mu pomoct víc prodlévat u dobrých věcí: u jeho dobrodružství, u žen, bojů, cestování, hudby…“ Bast se náhle zarazil. „No… hudba ne. Na tu se neptej, ani proč už neprovozuje magii.“
Kronikář se zachmuřil. „Proč ne? Zdá se, že jeho hudba…“
Bast nasadil ponurý výraz. „Prostě to nedělej,“ prohlásil pevně. „To nejsou přínosná témata. Předtím jsem tě přerušil,“ poklepal Kronikáři významně na rameno, „protože ses chystal zeptat, co se pokazilo na jeho sympatii. Nemohls to vědět. Teď to víš. Soustřeď se na hrdinské záležitosti, na jeho chytrost.“ Mávl rukama. „Takové věci.“
„Opravdu není na mně, abych ho naváděl tím či oním směrem,“ bránil se Kronikář odměřeně. „Já jen pořizuju záznam. Jsem tu jenom kvůli příběhu. Ten je koneckonců nejdůležitější.“
„Kašlu na tvůj příběh,“ sykl Bast ostře. „Uděláš, co ti povídám, nebo tě přelomím jako třísku na podpal.“
Kronikář ztuhl. „Takže říkáš, že pracuju pro tebe?“
„Povídám, že mi patříš.“ Bast měl smrtelně vážný obličej. „Až do morku kostí. Přitáhl jsem tě sem, abys posloužil mému záměru. Jedls u mého stolu, a já ti zachránil život.“ Ukázal na Kronikářovu nahou hruď. „Vlastním tě třemi způsoby. Tím se stáváš zcela mým. Nástroj mých přání. Uděláš, co ti řeknu.“
Kronikář nepatrně zvedl bradu, jeho výraz ztvrdl. „Udělám, co uznám za vhodné,“ prohlásil a pomalu zvedl ruku ke kusu kovu, který mu ležel na prsou.
Bast mrkl dolů, pak rychle vzhlédl. „Ty myslíš, že hraju nějakou hru?“ přeptal se nedůvěřivě. „Ty myslíš, že tě železo ochrání?“ Nahnul se dopředu, odstrčil Kronikářovu ruku a uchopil kroužek tmavého kovu, dřív než se písař stačil pohnout. Paže mu okamžitě ztuhla, pevně sevřel oči v bolestném šklebu. Když je znovu otevřel, byly jednolitě modré, barvy hluboké vody nebo temnějící oblohy.
Naklonil se a přiblížil tvář ke Kronikářově. Písař se v hrůze pokusil vyhrabat stranou z postele, ale Bast ho chytil za rameno a držel ho pevně. „Poslyš má slova, človíčku,“ zasyčel. „Nepleť si mě s mou maskou. Vidíš skvrny světla na vodě a zapomínáš na chladnou, temnou hloubku pod hladinou.“ Šlachy na jeho zápěstí vrzaly, jak zesiloval stisk železného kroužku. „Poslouchej. Nemůžeš mi ublížit. Nemůžeš utéct ani se schovat. V tomhle mi nebudeš vzdorovat.“
Během řeči jeho oči bledly, až nabraly čistou modř jasného poledního nebe. „Přísahám při vší soli ve mně: když se postavíš proti mému přání, zbytek tvého krátkého života bude jen sbírka běd. Přísahám při kameni a dubu a jilmu: udělám z tebe štvanou zvěř. Budu tě pronásledovat neviděn a zdusím každou jiskřičku radosti, kterou najdeš. Nepoznáš dotek ženy, oddech ani klid v duši.“
Teď měly Bastovy oči modrobílou barvu blesku, hlas zněl sevřeně a nelítostně. „A přísahám při nočním nebi a věčně ubíhajícím měsíci: pokud přivedeš mého mistra k zoufalství, rozříznu tě a budu se v tobě čvachtat jako dítě v blátivé louži. Tvá střeva natáhnu na housle jako struny a ty mi na ně budeš hrát k tanci.“
Naklonil se ještě blíž, až jejich tváře byly jen na palec od sebe, a oči mu zbělely jako opály, jako měsíc v úplňku. „Jsi vzdělaný člověk. Víš, že nic takového jako démoni neexistuje.“ Bast se děsivě usmál. „Jen můj druh.“ Přiblížil se ještě víc, Kronikář cítil z jeho dechu květiny. „Nejsi dost moudrý, aby ses mě bál tak, jak bych si zasloužil. Neznáš ani jedinou notu z hudby, která mnou hýbe.“
Potom se Bast od Kronikáře odtáhl a odstoupil o několik kroků od jeho lůžka. Zůstal stát na rozhraní světla a tmy, rozevřel ruku, železný kroužek spadl na dřevěnou podlahu a tupě zařinčel. Po chvíli se Bast pomalu, zhluboka nadechl. Prohrábl si rukama vlasy.
Kronikář zůstal na místě, bledý a zpocený.
Bast se sehnul, zvedl železný kroužek za přetržený provázek, který obratnými prsty znovu zavázal. „Poslyš, není důvod, abychom nebyli přátelé,“ pravil věcně, obrátil se a podával náhrdelník Kronikáři. Oči měl opět lidsky modré, úsměv vřelý a okouzlující. „Není důvod, proč bychom neměli všichni dostat, co chceme. Ty dostaneš svůj příběh. On ti ho bude moct vyprávět. Ty se dozvíš pravdu. On si vzpomene, kým doopravdy je. Všichni zvítězí a rozejdeme se každý po svém, spokojení jako broučci.“
Kronikář se natáhl po provázku, ruka se mu trochu chvěla. „A co dostaneš ty?“ zeptal se vyschlým šeptem. „Co z toho chceš získat ty?“
Jeho otázka zjevně zastihla Basta nepřipraveného. Chvilku stál tiše a nemotorně, všechna jeho pružnost a půvab byly tytam. Skoro se zdálo, že mu vyhrknou slzy. „Co chci já? Já jen chci zpátky svého Reshiho.“ Jeho hlas zazněl tiše a ztraceně. „Chci ho zpátky takového, jaký byl.“
Nastalo trapné mlčení. Bast se oběma rukama poškrábal na tváři a těžce polkl. „Už jsem byl moc dlouho pryč,“ řekl náhle, přešel k oknu a otevřel ho. Zastavil se s jednou nohou přehozenou přes parapet, pohlédl na Kronikáře. „Mám ti něco přinést, než půjdeš spát? Noční čepičku? Víc přikrývek?“
Kronikář otupěle zakroutil hlavou a Bast mu zamával, vystoupil z okna a opatrně za sebou zavřel.
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Mlčení ze tří částí
BYLA ZNOVU NOC. Hostinec U pocestného kamene ležel uprostřed ticha, a to ticho se skládalo ze tří částí.
První část byla dutá, s ozvěnou, tvořená tím, co tu chybělo. Kdyby ve stodole byli koně, dupali by a šlapali a rozbili by ji na kusy. Kdyby tu byl hlouček hostí, třeba i jen hrstka nocležníků, jejich neklidné dýchání a smíšené chrápání by ticho jemně rozmrazilo jako teplý jarní vítr. Kdyby tu hrála hudba… ale ne, pochopitelně tu žádná hudba nehrála. Vlastně tu nebylo nic z toho, a tak ticho přetrvávalo.
Uvnitř Pocestného kamene se v hluboké, sladce vonící posteli choulil muž. Bez hnutí čekal na spánek s očima široce otevřenýma do tmy. Přidával tím malé, vyděšené ticho k tomu většímu, prázdnému. Vznikala tím jakási slitina, harmonie.
Třetí ticho nebylo snadné postřehnout. Kdybyste naslouchali hodinu, snad byste ho začali vnímat v masivních kamenných stěnách prázdného výčepu a v plochém, šedém kovu meče, který visel za barem. Bylo i v matném světle svíčky, jež plnila pokoj v patře tančícími stíny. Bylo v šílených vzorech zmačkaných pamětí, jež ležely padlé a nezapomenuté na stole. A v rukou muže, který tu seděl a záměrně si nevšímal stránek, které kdysi dávno popsal a zavrhl.
Ten muž měl opravdu rudé vlasy, červené jako oheň. Oči měl temné a vzdálené a pohyboval se s unaveným klidem, jenž pochází ze znalosti mnoha věcí.
Pocestný kámen mu patřil, stejně jako mu patřilo třetí ticho. Bylo to příhodné, jelikož to bylo největší ticho z těch tří a zbylé dvě ovíjelo. Bylo hluboké a široké jako konec podzimu. Bylo těžké jako balvan, ohlazený řekou. Byl to trpělivý zvuk řezaných květin nebo muže, který čeká na smrt.
 



 
Poznámky ke kalendáři
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Orden
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Chaen
Kácen
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Žehen
Truchlen
 
Měsíce:
Tání
Rovnění
Caitelyn
Potěcha
Lannis
Sklizeň
Úhor
Nouze
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